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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see of text
the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the orignal texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie At un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assembl~e g6ndrale a adopt6
un r~glement destind 2L mettre en application l'Article 102 de la Chartre (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).
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une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce
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No. 10353

DENMARK
and

CAMBODIA

Agreement regarding a loan for the economic development of
Cambodia (with annex and exchange of letters). Signed at
Phnom-Penh on 20 November 1969

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 11 March 1970.

DANEMARK
et

CAMBODGE

Accord relatif au pret pour le developpement conomique du Cam-
bodge (avec annexe et change de lettres). Sign6 i Phnom-
Penh le 20 novembre 1969

Texte authentique : franais.

Enregistr6 par le Danemark le 11 mars 1970.
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ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DU DANEMARK ET DU ROYAUME DU CAMBODGE
RELATIF AU PRET POUR LE D1EVELOPPEMENT 1tCO-
NOMIQUE DU CAMBODGE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement du Royaume du Cambod-
ge, d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations amicales
existant entre leurs pays, sont convenus, dans le cadre du d~veloppement
6conomique du Cambodge, des dispositions suivantes

Article Ier

Le Gouvernement danois (d~sign6 ci-apr6s sous le nom de preteur) con-
sent en faveur du Gouvernement royal du Cambodge (d~sign6 ci-apr~s sous le
nom d'emprunteur) un pret de trente millions de couronnes danoises aux fins
d'acheter les biens d'6quipement et de payer les prestations de services men-
tionn~s A l'article VI du present Accord.

Article II

COMPTE DE PRtT

1) Un compte dit << compte'spdcial du Gouvernement royal du Cambodge
(d6sign6 ci-apr~s sous le nom de << compte sp6cial >>) sera ouvert A la Danmarks
Nationalbank (qui agira au nom du preteur) au nom de la Banque nationale
du Cambodge (qui agira au nom et pour le compte de l'emprunteur). Le preteur
fera en sorte qu'il y aura toujours au compte special des moyens disponibles
suffisants pour que 1'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le paiement
des 6quipements et des prestations de services dont les contrats sont passes dans
le cadre du pret, sans toutefois que le total des montants qui seront mis au fur
et A mesure 6 la disposition de l'emprunteur ne d~passe le montant sp~cifi6 A
l'article jer.

2) La Banque nationale du Cambodge (agissant au nom et pour le compte
de l'emprunteur) est autoris~e, conformment aux dispositions du present

I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1969 par la signature, conform~ment A I'article XIV,
paragraphe 1.

No. 10353
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE KINGDOM OF
CAMBODIA REGARDING A LOAN FOR THE ECONO-
MIC DEVELOPMENT OF CAMBODIA

The Danish Government and the Government of the Kingdom of Cam-
bodia, desiring to strengthen the traditional co-operation and friendly relations
between their countries, have agreed, with a view to the economic development
of Cambodia, upon the following provisions:

Article I

The Danish Government (hereinafter called the Lender) shall extend to
the Royal Government of Cambodia (hereinafter called the Borrower) a loan
of thirty million Danish Kroner for the purpose of purchasing capital goods and
paying for services as described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated "Royal Government of Cambodia Special
Account" (hereinafter called "Special Account") shall be opened with Dan-
marks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque
Nationale du Cambodge (acting in the name of and as agent for the Borrower).
The Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the Special
Account to enable the Borrower to effect punctual payments for the
goods and services for which contracts have been concluded under the loan.
provided, however, that the amounts successively made available to the
Borrower shall not, in the aggregate, exceed the amount specified in article I.

(2) The Banque Nationale du Cambodge (acting in the name of and as
agent for the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this

1 Came into force on 20 November 1969 by signature, in accordance with article XIV (1).

N O 10353
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accord, A retirer du compte special les sommes n~cessaires A l'achat d'6quipe-
ments ou au paiement de services dont les contrats sont pass6s dans le cadre du
pr~t.

Article III

TAUX DES INTRIMTS

Le pret est accord6 sans int6rts.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage i rembourser au prteur le montant du pret
tir6 sur le compte special en effectuant 35 versements semestriels, chacun d'un
montant de 830 000 couronnes danoises, le premier versement 6ch~ant le I er oc-
tobre 1976, le dernier versement le I er octobre 1993 et le solde final de 950000
couronnes danoises le 1er avril 1994.

2) L'emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement
avant la date de 1'6ch6ance un ou plusieurs versements sp~cifi~s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage A rembourser i la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises en cr6ditant le compte courant du Minist6re danois des
finances A la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRtT PAR L'EMPRUNTEUR

1) L'emprunteur utilisera le pr&t

a) pour payer les importations en provenance du Danemark (y compris les
frais de transport du Danemark au Cambodge) des biens d'6quipement
n6cessaires i la r6alisation du Plan de d6veloppement de l'agriculture, du
potentiel 6nerg6tique du Royaume, de l'infrastructure routi~re et du
tourisme (conform6ment A la liste annex6e, A laquelle des modifications
ou des additions pourront etre faites d'un commun accord entre les parties
contractantes),

No. 10353
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Agreement, to withdraw from the Special Account amounts needed for the
purchase of goods or the payment of services for which contracts have been
concluded under the loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the amount of the
loan withdrawn from the Special Account in thirty-five semi-annual instalments
of 830,000 Danish Kroner each, the first of which shall fall due on 1 October
1976 and the last on 1 October 1993, and a final payment of 950,000 Danish
Kroner to be made on 1 April 1994.

(2) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all
or part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank,
in Danish Kroner by crediting the current account of the Danish Ministry of
Finance with Danmarks Nationalbank.

Article V1

USE OF THE LOAN BY THE BoRRowER

(1) The Borrower shall use the loan

(a) To finance imports from Denmark (including transport charges from
Denmark to Cambodia) of capital goods required for carrying out Cam-
bodia's Plan for the development of agriculture, of its energy potential,
of a road infrastructure and of tourism (in accordance with the annexed
list, which may be amended or extended with the mutual consent of the
Contracting Parties),

NO 10353
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b) pour payer les prestations de services d'origine danoise, n~cessaires A la
r~alisation du Plan de d~veioppement vis6 dans a) y compris surtout 6tu-
des pr~alables i la r~alisation d'investissements, 6laboration de projets,
frais d'installation, ing6nieur-conseil, assistance technique et administra-
tive, par exemple pour la mise en oeuvre d'entreprises 6tablies A l'aide du
pr~t.

En vertu de l'Accord, le montant total des paiements ne peut excader la
somme de trente (30) millions de couronnes stipul~e A l'article Ier.

2) L'emprunteur prendra des mesures pour que le pret soit exclusivement
employ6 A l'achat de produits et aux prestations de services n~cessaires A
l'ex~cution des contrats approuvds par les deux parties. Les conditions spciales
relatives au paiement de tels produits ou de telles prestations de services autres
que celles mentionn~es i l'article II, seront fix~es en detail par le preteur et
l'emprunteur.

3) Le pr~teur approuvera la conclusion des contrats entrant dans le cadre
du pr&, de fagon telle qu'il ne sera pas responsable de l'ex~cution r~guli~re
ou de la mise en oeuvre de ces contrats.

4) Les conditions de paiement stipul~es dans un contrat ou autre docu-
ment, prouvant qu'une commande est pass6e chez un exportateur danois en
vue de livraisons ou de prestations de services du genre de ceux mentionn6s
ci-dessus, doivent 8tre qualifi~es de coutumires et de raisonnables lorsque
ledit contrat ou ledit autre document ne contient pas de clauses selon lesquelles
l'exportateur danois accorde un credit special.

5) Le pr~t ne pourra 8tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les presta-
tions de services dont les contrats sont sign~s et approuv~s par les deux parties
apr~s la mise en vigueur du present Accord et avant l'expiration d'une p~riode
de trois ans suivant cette derni~re date.

6) Si le pret n'est pas enti~rement utilis6 dans la p6riode fix~e ci-dessus
sous le 5, les montants de remboursements semestriels seront r~duits dans la
proportion du montant inutilis6.

Article VII

NON-DISCRIINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, l'emprunteur s'engage A
ne pas discriminer la cr~ance danoise vis-A-vis d'autres dettes 6trang~res.

No. 10353
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(b) To pay for services of Danish origin required for carrying out the Develop-
ment Plan mentioned in subparagraph (a), including, in particular, pre-
investment studies, preparation of projets, installation costs, services of
engineering consultants, and technical and administrative assistance, for
example for the putting into operation of undertakings established by
means of the loan.

Under the Agreement, the total disbursement shall not exceed the amount
of thirty (30) million Kroner specified in article I.

(2) The Borrower shall ensure that the loan is used exclusively to pay
for goods and services needed to fulfil contracts approved by both Parties.
The special conditions relating to the payment of such goods and services,
other than the conditions referred to in article II, shall be defined in detail by
the Lender and the Borrower.

(3) The Lender shall approve contracts concluded under the loan but
such approval shall not cause him to be held responsible for the proper execu-
tion or implementation of such contracts.

(4) The terms of payment laid down in a contract or other document
establishing that an order has been placed with a Danish exporter for goods
or services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and
reasonable when the said contract or document contains no clauses under
which the Danish exporter grants special credit facilities.

(5) The loan shall be used only to pay for goods or services for which
contracts have been signed and approved by the two Parties after the entry
into force of this Agreement and during a period of three years from that date.

(6) If the loan has not been fully utilized within the period specified
above in paragraph (5) the amount of the semi-annual payments shall be
reduced in proportion to the amount not utilized.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

(1) The Borrower undertakes not to accord the Danish creditor less
favourable treatment with regard to the repayment of the loan than that
accorded to other foreign creditors.

NO 10353
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2) Tout transport des biens d'6quipement entrant dans le cadre du pret
doit s'effectuer conform~ment au principe selon lequel tout navire a droit au
commerce international sous le regime de la libre concurrence.

Article VIII

DIVERS

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte special mentionn6 .
]'article II, l'emprunteur dolt prouver au pr~teur que toutes les clauses cons-
titutionnelles ou autres dispositions l~gislatives du pays d'origine de 1'em-
prunteur ont t6 respect~es de sorte que le present Accord, aux termes des
conditions qu'il stipule, a force l1gale d'obliger 'emprunteur.

2) L'emprunteur doit fournir au preteur la preuve que la ou les personnes
qui prendront des dispositions ou &mettront des documents en vertu du present
Accord, y sont dfiment autoris~es, et procurera un specimen de la signature de
chacune de ces personnes.

3) Tout avis ou toute demande relatif au present Accord doit etre formul6
par 6crit. Un tel avis ou une telle demande sera considr comme lgalement
donn6 ou pr~sent6 quand il sera remis personnellement ou transmis par lettre,
tfl6gramme ou radiogramme At l'adresse de la partie int6ress6e indique dans le
present Accord ou A une autre adresse que ladite partie aura donn6e par 6crit A
'autre.

Article IX

DISPOSITIONS SPtCIALES

Le remboursement du principal s'effectuera sans deduction et en franchise
de tous les imp6ts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur
selon la legislation du pays de l'emprunteur. Le pr6sent Accord sera exempt6
de tous les droits qui peuvent ou pourraient etre pergus en vertu de la legislation
du pays de l'emprunteur en raison de sa conclusion, de sa mise en vigueur, de la
d~livrance des copies ou de son enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au pr~teur, annuler
tout montant du pr~t qu'il n'aura pas retir6.
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(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to engage in inter-
international trade in conditions of free competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Special Account referred to in
article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or
other legislative requirements of the country of the Borrower have been met,
so that this Agreement, under the conditions laid down therein, shall be
legally binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person or
persons who will take any action or execute any documents under this Agree-
ment are duly authorized thereto and shall provide a specimen signature of
each of them.

(3) Any notice or request concerning this Agreement shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been validly given or made
when it has been delivered by hand or transmitted by letter, telegram or radio-
gram to the Party concerned at the address specified in this Agreement or at any
other address communicated in writing by the said party to the other Party.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions applied under the domestic
law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any charges which
may be levied now or in the future under the domestic law of the Borrower on
its conclusion, on entry into force, on the delivery of copies or on registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of
the loan which he has not utilized.
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Si l'un des cas mentionn~s ci-dessous se pr~sentait et se maintenait, le
pr~teur, en en donnant notification A l'emprunteur, peut suspendre totalement
ou partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special :
a) L'inex~cution de remboursement du principal convenu par le pr6sent

Accord ou en relation avec tout autre engagement de payer pris par l'em-
prunteur vis-i-vis du preteur.

b) La non-observation de la part de l'emprunteur de toute autre obligation
ou decision convenue dans le cadre du pr6sent accord.

2) Le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial sera, selon les
circonstances, totalement ou partiellement suspendu jusqu'A ce que la ou les
circonstances qui ont caus6 une telle suspension cessent d'exister ou que le
preteur fasse savoir A l'emprunteur que le droit d'effectuer des retraits est r~tabli.
Le r~tablissement du droit de tirage de l'emprunteur ne pr~juge en rien de la
possibilit6 pour le preteur de le suspendre de nouveau totalement ou partielle-
ment, en cas de renouvellement des faits sp6cifi6s dans 1, a et b.

Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special est suspendu
pour un montant quelconque du pret pendant une priode ininterrompue de
60 jours, le preteur, en en donnant notification A l'emprunteur, peut suspendre
le droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit montant pourra
Etre annulM au gr6 du preteur.

3) Toutes les autres dispositions du pr6sent Accord restent en vigueur
nonobstant toute annulation ou toute suspension.

Article XI
MOYENS DU PRETEUR

Si l'un ou l'autre des cas figurant A l'article X, alin~a 1, a et b survenait et se
prolongeait pendant une p6riode de 60 jours apr6s que le preteur en a donn6
notification a 1'emprunteur, le prteur pourrait A n'importe quel moment d6cla-
rer que la part restante du principal est arriv~e A 6ch~ance et doit etre pay6e
imm~diatement. Apr~s une telle d~claration, le solde du principal est arriv6 A
6chance et doit etre imm6diatement r~gl6 nonobstant les dispositions contraires
du pr6sent Accord.

Article XII
LGISLATION APPLIQUtE

Sauf dispositions contraires expresses du present Accord, tous les droits
et toutes les obligations qui resultant de ce dernier sont soumis A la 16gislation
danoise.

No. 10353



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 13

If either of the following contingencies should arise and continue to obtain,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in part, the
Borrower's right to draw on the Special Account
(a) Failure to repay the principal in accordance with the terms of this Agree-

ment or of any other payment undertaking assumed by the Borrower in
relation to the Lender;

(b) Failure on the part of the Borrower to carry out any other obligation or
decision pursuant to this Agreement.
(2) The right of the Borrower to draw on the Special Account shall be

suspended wholly or in part, as the case may be, until such time as the circum-
stance or circumstances which caused such suspension cease to exist or the
Lender notifies the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored. Restoration of the right of the Borrower to make withdrawals shall
in no way impair the ability of the Lender to suspend it again, wholly or in
part, in the event of a recurrence of the circumstances referred to in paragraph 1,
(a) and (b).

Should the Borrower's right to draw on the Special Account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of sixty consecutive days,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his right to withdraw
such amount. The said amount may be cancelled at the option of the Lender.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the other pro-
visions of this Agreement shall remain in force.

Article XI
REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X, paragraph 1,
(a) and (b) arise and continue to obtain for sixty days after the Lender has given
notice thereof to the Borrower, the Lender may, at any time, declare that the
outstanding balance of the principal has fallen due and become payable imme-
diately. Upon such a declaration being made, the outstanding balance of the
principal shall become due and shall be paid immediately, nothwitstanding
any provision to the contrary in this Agreement.

Article XI1
APPLICABLE LAW

Except where this Agreement expressly provides otherwise, all the
rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish law.
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Article XIII

RLGLEMENT DES DIFFfRENDS

1) Tout diff~rend qui surgit entre les parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'exfcution du pr6sent Accord et qui ne peut etre r~gl6 par
voie diplomatique dans les six mois, devra, A la requete d'une des parties, 8tre
soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Le president de ce
tribunal, qui doit etre ressortissant d'un pays tiers, sera 6lu d'un commun
accord par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent se mettre d'accord
pour 6lire le president du tribunal, chacune d'elles pourra demander au presi-
dent de la Cour internationale de Justice de proc~der A cette nomination.
Chacune des parties d~signe son propre arbitre. Si l'une ou l'autre partie
s'abstient de designer son arbitre, celui-ci peut etre nomm6 par le president
du tribunal d'arbitrage.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex~cutera les sentences
du tribunal arbitral.

Article XIV

VALIDI1- DE L'AccoRD

1) Le present Accord entrera en vigueur ii la date de sa signature.

2) Le pr6sent Accord expirera d~s que le remboursement total du principal
aura 6t6 effectu6.

Article XV

ADmRsSES

Les adresses A l'usage des deux parties sont

L'emprunteur :
En ce qui a trait A l'ex~cution de l'Accord, au r~glement des diffdrends 6ventuels

& propos de l'ex~cution et de l'interprdtation des dispositions de l'Accord:

Minist~re des finances
Phnom-Penh

Adresse tdl~graphique:
Minfinances Phnom-Penh
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Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which has not been settled within
six months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the
Parties, be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman
of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall be elected by
agreement between the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree
on the election of the chairman of the tribunal, each of them may request the
President of the International Court of Justice to make the appointment. Each
of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to appoint
its arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the arbitral
tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards
rendered by the arbitral tribunal.

Article XIV

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

(2) This Agreement shall terminate when the entire principal has been
repaid.

Article XV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are:

The Borrower:

With respect to the application of the Agreement and the settlement of any
disputes concerning the application and interpretation of its provisions:

Ministry of Finance'
Phnom-Penh

Telegraphic address:
Minfinances Phnom-Penh
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En ce qui concerne les operations bancaires

Banque nationale du Cambodge

Adresse td16graphique :
Banacamb Phnom-Penh

Le pr~teur :

En ce qui concerne les paiements du pret

Ministre des affaires trangres
Secretariat de cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppe-

ment
Copenhague

Adresse t~lgraphique
ttrang~res Copenhague

En ce qui concerne les remboursements du pr~t

Ministre des finances
Copenhague

Adresse t~lgraphique
Finans Copenhague

EN FOI DE QUOI les soussign6s dflment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT At Phnom-Penh, le 20 novembre 1969 en deux exemplaires originaux,
en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

Borge RAAVAD

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge

OP KIM ANG
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With respect to banking operations:

Banque Nationale du Cambodge

Telegraphic address:
Banacamb Phnom-Penh

The Lender:

With respect to disbursements under the loan:

Ministry of Finance
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries

Copenhagen

Telegraphic address:
Etrangres Copenhagen

With respect to repayments of the loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Phnom-Penh, on 20 November 1969, in two original copies in the
French language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Borge RAAVAD

For the Government of the Kingdom of Cambodia:

OP KIM ANG
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ANNEXE

Le pr6sent Accord s'applique aux fournitures de biens d'6quipement faites par
le Danemark et des prestations de services d'origine danoise au Cambodge selon la
liste ci-dessous:

- biens d'6quipement des h6tels,

- machines, engins m6caniques et autres biens d'6quipement pour le drainage et
l'irrigation,

- machines, engins m6caniques et autres biens d'6quipement pour les constructions
routires,

- machines, engins m~caniques et autres produits ou biens d'6quipement pour le
d6veloppement du potentiel 6nerg6tique du Royaume,

- 6tudes de << faisabilit6 >>, de rentabilit6 6conomique et autres concernant les
constructions et 1'6quipement h6teliers, l'irrigation et le drainage, les construc-
tions routidres, la cr6ation des stations d'6nergie, du r6seau de transport et de
distribution d'6nergie,

- biens d'6quipement des abattoirs.

ECHANGE DE LETTRES

Phnom-Penh, le 20 novembre 1969

Excellence,

Me r6f6rant A l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement cambodgien relatif A un cr6dit aux fins de d6veloppement
(d6nomm6 ci-apr~s l'Accord) j'ai l'honneur de vous proposer que les r6gles
suivantes soient appliqu6es en ce qui concerne 'ex6cution de 'article VI. Les
paiements effectu6s en tirant sur le compte seront faits de la mani&re suivante :

1) L'exportateur ou le conseiller danois et l'importateur ou la partie qui investit
6tablit un contrat qui doit en derni~re instance &re approuv6 par les autorit~s danoises
et cambodgiennes. Aucun contrat de livraison du Danemark inf6rieur Ai la somme
de 100000 couronnes ne peut 6tre financ6 dans le cadre de raccord, except6 s'il s'agit
d'utiliser le solde final du prt.

2) Le Gouvernement cambodgien soumettra au Ministre danois des affaires
6trang6res les copies des contrats 6tablis dans le cadre de l'accord. Le Ministfre des
affaires 6trangres v~rifiera entre autres
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ANNEX

This Agreement shall apply to deliveries of capital goods by Denmark and
services provided by Denmark to Cambodia in accordance with the following list:

-Equipment for hotels

-Machinery, apparatus and other equipment for drainage and irrigation

-Machinery, apparatus and other equipment for road construction

-Machinery, apparatus and other equipment for the development of Cambodia's
energy potential

-Feasibility, economic viability and other studies concerning the construction
and equipment of hotels, irrigation and drainage, road construction, the
establishment of power plants, a transport network and electricity supply

-Equipment for slaughter-houses.

EXCHANGE OF LETTERS

Phnom-Penh, 20 November 1969

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Danish
Government and the Cambodian Government concerning a development
loan (hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that the
following rules shall apply with respect to the application of article VI. Dis-
bursements from the loan account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or expert and the importer or investor shall draw up a
contract which shall in the last-instance be approved by the Danish and Cambodian
authorities. No contract for Danish goods of a value less than 100,000 Kroner,
except in the case of utilization of the final balance of the loan, shall be financed
under the Agreement.

(2) The Cambodian Government shall submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry of Foreign
Affairs shall ascertain, inter alia, whether:
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a) si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de
l'accord,

b) si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqu~s au Danemark ou
si les services demand~s seront rendus par des personnes exerqant une activit6
professionnelle au Danemark. I1 en transmettra ensuite la notification au
Gouvernement cambodgien.

3) Le Gouvernement cambodgien pourra alors tirer sur le compte ouvert A la
Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le paiement des livraisons et des services
mentionn~s dans les contrats. Les paiements par retraits de ce compte s'effectueront
i la condition que les documents n~cessaires soient pr~sent~s apr~s que la Danwarks
Nationalbank s'est par ailleurs assur~e que les conditions requises pour effectuer
lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement cambodgien peut accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que la r~ponse de Votre Excel-
lence constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Borge RAAvAD

Ambassadeur de Danemark

Son Excellence Op Kim Ang
Troisi~me Vice-President du Conseil des Ministres,

charg6 des Finances et du Plan et de la Coordination
des affaires 6conomique et financi~res

II

Phnom-Penh, le 20 novembre 1969

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour
conque dans les termes suivants :

[Voir lettre I]
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(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the
Agreement;

(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the services
required will be rendered by persons carrying on business in Denmark. It shall
subsequently notify the Cambodian Government thereof.

(3) The Cambodian Government may then draw on the account opened with
Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the goods and services
referred to in the contract. Disbursements from this account shall be subject to
presentation of the necessary documents after Danmarks Nationalbank has deter-
mined that the conditions for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Cambodian Government,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Borge RAAVAD

Ambassador of Denmark

His Excellency Op Kim Ang
Third Vice-Chairman of the Council of Ministers,

in Charge of Finance, Planning and the Co-ordination
of Economic and Financial Affairs

II

Phnom-Penh, 20 November 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]
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J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord
sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Op Kim ANG

Troisi~me Vice-President du Conseil des ministres,
charg6 des Finances et du Plan et de la Coordination

des affaires 6conomiques et financi~res

Son Excellence Borge Raavad
Ambassadeur de Danemark
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

OP KIM ANG

Third Vice-Chairman of the Council of Ministers,
in Charge of Finance, Planning, and the Co-ordination

of Economic and Financial Affairs

His Excellency Borge Raavad
Ambassador of Denmark
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR
ERGXNZUNG DES HAAGER YBEREINKOMMENS VOM
1. MARZ 1954 BETREFFEND DAS VERFAHREN IN
BURGERLICHEN RECHTSSACHEN (BETREFFEND ZI-
VILPROZESSRECHT)

Die Republik Osterreich und

die Schweizerische Eidgenossenschaft

vom Wunsche geleitet, den Rechtshilfeverkehr nach dem Haager tVberein-
kommen vom 1. Mdrz 1954 betreffend das Verfahren in biirgerlichen Rechts-
sachen (betreffend ZivilprozeBrecht) - im folgenden als Q0bereinkommen
bezeichnet - zu erleichtern, sind iibereingekommen, einen Vertrag zu schlieBen.
Zu Bevollmdchtigten haben ernannt :

der Bundespriisident der Republik Osterreich

Herrn Dr. Kurt Waldheim, Bundesminister fUr Auswdrtige Angelegen-
heiten

der Schweizerische Bundesrat

Herrn Dr. Alfred M. Escher, auBerordentlicher und bevollmiichtigter
Botschafter.

Die Bevollmdichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten nachstehende Bestimmungen vereinbart

Artikel 1

(1) Die Gerichte der beiden Staaten verkehren in Zivil- und Handelssachen
zum Zwecke der gegenseitigen Leistung von Rechtshilfe einschlieBlich der Vor-
nahme von Zustellungen unmittelbar miteinander.

(2) Das 6sterreichische Bundesministerium ffir Justiz und das Eidge-
n6ssische Justiz- und Polizeidepartement iibermitteln einander so bald wie
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m6glich Verzeichnisse der Gerichte, an die Rechtshilfeersuchen zu richten sind,
sowie allftillige Anderungen dieser Verzeichnisse.

(3) Die Zustellung von Schriftstficken durch unmittelbare Obersendung
mit der Post an Personen im anderen Staat ist zulissig, sofern nicht Zustellung
in besonderer Form, namentlich an den Empffinger zu eigenen Handen (persbn-
lich) verlangt wird.

Artikel 2

U0bersetzungen sind - abgesehen vom Falle des Artikels 3 Absatz 2 des
tObereinkommens - auch dann nicht erforderlich, wenn die Amtssprache des
ersuchenden und die des ersuchten Gerichtes nicht die gleiche ist.

Artikel 3

(1) Die bermittlung zuzustellender Schriftstticke in zweifacher Aus-
fertigung nach Artikel 3 Absatz 1 des 10bereinkommens ist nicht erforderlich.

(2) Strafandrohungen in Ladungen (Vorladungen), die im anderen Staat
zugestellt werden, gelten als nicht aufgenommen. Jedoch sind Hinweise auf
prozessuale Sdumnisfolgen zulissig.

Artikel 4

(1) Zustellungsnachweise bed irfen keiner Beglaubigung.

(2) Der Beglaubigung von t3bersetzungen im Sinne des Artikels 3 Absatz 3
des 1Ubereinkommens steht die Bescheinigung ihrer Richtigkeit durch das er-
suchende Gericht oder einen im ersuchenden Staat beigezogenen Dolmetscher
gleich.

Artikel 5

Die Beanspruchung der ausschlieBlichen Gerichtsbarkeit durch den
ersuchten Staat in einer Zivil- oder Handelssache ist kein Grund fur die Ab-
lehnung der Vornahme einer Zustellung oder der Erledigung eines Rechtshilfe-
ersuchens.

Artikel 6

(1) Ein Zeuge oder Sachverstdndiger, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit,
der auf Ladung (Vorladung) vor einem Gericht des ersuchenden Staates er-
scheint, darf in dessen Hoheitsgebiet wegen Handlungen oder Verurteilungen
aus der Zeit vor seiner Abreise aus dem Hoheitsgebiet des ersuchten Staates

NO 10354



28 United Nations - Treaty Series 1970

weder verfolgt, noch in Haft gehalten, noch einer sonstigen Beschrdinkung
seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Der im vorstehenden Absatz vorgesehene Schutz endet, wenn der
Zeuge oder Sachverstdindige nach der Vornahme der Prozel3handlungen, ffir de-
ren Durchfiihrung seine Anwesenheit von dem Gericht verlangt worden war, das
Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates verlil3t oder sich ohne Unterbrechung
dort aufhdilt, obwohl seiner freien Ausreise wdihrend fiinfzehn aufeinander-
folgender Tage keine Hindernisse entgegenstanden.

Artikel 7

(1) Das ersuchte Gericht gibt dem ersuchenden Art und H6he der ent-
standenen Kosten bekannt. Diese werden zu den Kosten des Verfahrens im
ersuchenden Staat geschlagen.

(2) Gebiihren oder Auslagen irgendwelcher Art werden auch in den in
Artikel 7 Absatz 2 und Artikel 16 Absatz 2 des Obereinkommens bezeichneten
Fallen nicht erstattet, ausgenommen die einem Zeugen oder Sachverstiindigen
bezahlten Entschdidigungen, wenn diese 600 Schilling (100 Franken) iibersteigen.

Artikel 8

Den Gerichten im Sinne dieses Vertrages stehen schweizerische Verwal-
tungsbehbrden gleich, soweit sie fiur Zivil- und Handelssachen zustdindig sind,
insbesondere Betreibungs-, Konkurs-, Erbschafts- und Vormundschaftsdimter.

Artikel 9

Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages tritt das Korrespondenziiberein-
kommen (die Erklarung zwischen der Schweiz und Osterreich betreffend den
direkten Verkehr der beiderseitigen Gerichtsbeh6rden) vom 30. Dezember 1899
fir den Rechtshilfeverkehr in Zivil- und Handelssachen aul3er Kraft.

Artikel 10

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Der Austausch der Ratifi-
kationsurkunden soil so bald wie m6glich in Bern stattfinden.

(2) Der Vertrag tritt am sechzigsten Tag nach dem Austausch der Rati-
fikationsurkunden in Kraft.

No. 10354



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 29

Artikel 11

Jeder der beiden Staaten kann diesen Vertrag durch schriftliche, an den
anderen Staat zu richtende Notifikation kiindigen. Die Kiindigung wird ein
Jahr nach dem Zeitpunkt, in dem sie notifiziert worden ist, wirksam.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten diesen Vertrag unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien, am 26.
Sprache.

August 1968 in zwei Urschriften in deutscher

Ffir die Republik Osterreich
WALDHEIM m.p.

FUr die Schweizerische Eidgenossenschaft
ESCHER m.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE SWISS CONFEDERATION SUPPLEMENTING
THE HAGUE CONVENTION OF 1 MARCH 1954 1
RELATING TO CIVIL PROCEDURE (RELATING TO THE
LAW ON CIVIL PROCEDURE)

The Republic of Austria and ,

The Swiss Confederation

Desiring to facilitate the provision of legal assistance in accordance with
the Hague Convention of 1 March 1954 2 relating to civil procedure (relating
to the law on civil procedure) - herein referred-to as the Convention -have
resolved to conclude an agreement. They have appointed as their Plenipoten-
tiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

Mr. Kurt Waldheim, Minister for Foreign Affairs,

The Swiss Federal Council:

Mr. Alfred M. Escher, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The courts of the two States shall communicate with each other directly
in civil and commercial matters for the repicrocal provision of legal assistance,
including the serving of documents.

2. The Austrian Ministry of Justice and the Swiss Justice and Police
Department shall, as soon as possible, transmit to each other lists of the

1 Came into force on 1 November 1969, the sixtieth day after the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Bern, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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FRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 CONCLU ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA CONFEDERATION SUISSE EN VUE DE COMPLE-
TER LA CONVENTION DE LA HAYE DU I er MARS 19541
RELATIVE A LA PROCEDURE CIVILE (CONCERNANT
LA PROCEDURE EN DROIT CIVIL)

La R~publique d'Autriche et

La Confederation suisse,

D~sireuses de faciliter l'entraide entre les autorit~s judiciaires des deux
ttats conform~ment A la Convention de La Haye du ler mars 1954 2 relative i
la procedure civile (concernant la procedure en droit civil)-ci-apr~s d~nomm~e
la Convention - sont convenues de conclure un accord et ont d6sign6 A cette
fin pour leurs pl~nipotentiaires

Le President de la R6publique d'Autriche

M. Kurt Waldheim, Ministre des affaires 6trangres,

Le Conseil f~d~ral suisse

M. Alfred M. Escher, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en

bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

1. Les tribunaux des deux ttats communiqueront directement, en vue de
se prater mutuellement assistance pour les affaires civiles et commerciales et
notamment pour la signification d'actes judiciaires.

2. Le Ministre autrichien de la justice et le D~partement f~d~ral de
justice et de police de la Confederation helv~tique se communiqueront la liste

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1969, soit le soixanti~me jour apr~s l'dchange des instru-

ments de ratification, qui a eu lieu k Berne, conform~ment OL l'article 10.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 286, p. 265.
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courts to which application for legal assistance should be addressed and also
any changes in the lists.

3. Documents may be served by mailing them direct to persons in the
other State unless serving in a special manner, such as delivery to the recipient
in person, is prescribed.

Article 2

Translations-except in the cases referred to in the second paragraph of
article 3 of the Convention-shall not be necessary even where the official
language of the applicant court and that of the court applied to are not the
same.

Article 3

1. Transmission of two copies of the document to be served, as indicated
in the first paragraph of article 3, shall not be mandatory.

2. Subpoenas in summonses served in the other State shall be regarded
as non-acceptable. However, references may be made to the procedural con-
sequences of delays.

Article 4

1. Proof of service shall not require authentication.

2. Authentication of the translations referred to in the third paragraph
of article 3 of the Convention shall be deemed to be effected if their accuracy is
certified by the applicant court or a translator officially contracted in the
applicant State.

Article 5

Claims of exclusive jurisdiction by the State applied to in a civil or com-
mercial case shall not constitute grounds for refusing service or a request for
legal assistance.

Article 6

1. A witness or expert, of whatever nationality, who appears in response
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des tribunaux A qui doivent 8tre adress6es les commissions rogatoires, ainsi que
toute modification 6ventuelle de cette liste.

3. La signification d'actes par simple envoi postal A des personnes se
trouvant dans l'autre Etat est autoris6e dans la mesure ofi la signification ne
doit pas etre ex6cut6e sous une forme sp6ciale, A savoir 6tre remise au destina-
taire en mains propres.

Article 2

Les traductions ne sont pas obligatoires - except6 dans les cas visas au
deuxi~me alin6a de l'article 3 de la Convention - m8me lorsque la langue
officielle du requ6rant n'est pas la m~me que celle du tribunal requis.

Article 3

1. La communication de l'acte A signifier en double exemplaire, telle
qu'elle est pr6vue au premier alin6a de l'article 3 de la Convention n'est pas
obligatoire.

2. Les menaces de poursuites contenues dans les citations A comparaitre
qui sont signifi6es dans l'autre !ttat, seront r6put~es ne pas avoir W recues.
Cependant, les avertissements relatifs aux suites que le d6faut de comparaitre
peut avoir du point de vue de la procedure sont autoris~s.

Article 4

1. Les preuves de la signification n'auront pas A 8tre apport6es au moyen
de pi~ces l~galis~es.

2. Les traductions seront r6put~es certifi~es conformes au sens du troi-
si~me alin~a de l'article 3 de la Convention si leur exactitude est attest6e par
le tribunal requ6rant ou par un traducteur appel6 par l'Itat requ~rant.

Article 5

L'exception de juridiction exclusive que peut invoquer l'~tat requis dans
une affaire civile ou commerciale ne justifie pas le rejet d'une demande de
signification ou de commission rogatoire.

Article 6

1. Le t6moin ou l'expert, quelle que soit sa nationalit6, qui comparait
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to a summons before a court of the applicant State shall not be prosecuted or
detained or suffer any other deprivation of his personal liberty in the territory
of that State for actions or judgements predating his departure from the
territory of the State applied to.

2. The protection provided for in the foregoing paragraph shall cease if,
after the proceedings for which his presence before the court was requested, the
witness or expert leaves the territory of the applicant State or if he remains
there continuously even though, for a period of 15 consecutive days, there was
no impediment to his free exit.

Article 7

1. The court applied to shall notify the applicant court of the nature
and amount of any costs incurred. These shall be added to the costs of proceed-
ings in the applicant State.

2. Fees or costs of whatever kind shall not give rise to reimbursement in
the cases specified in the second paragraph of article 7 and the second para-
graph of article 16 of the Convention, except for remuneration paid to a witness
or expert up to a maximum of 600 shillings (100 francs).

Article 8

For the purposes of this Agreement, Swiss administrative authorities, and
in particular debt collection and bankruptcy offices and inheritance and guar-
dianship offices, shall, to the extent that they are competent in civil and com-
mercial matters, be deemed to be equivalent to courts.

Article 9

On the entry into force of this Agreement, the Correspondence Agree-
ment (the joint declaration by Switzerland and Austria concerning direct
communication between the legal authorities of the two countries) on Legal
Assistance in Civil and Commercial Matters of 30 December 1899 shall cease
to have effect.

Article 10

1. This Agreement shall be subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place at Berne as soon as possible.
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en vertu d'une citation devant un tribunal de l'ttat requ~rant, ne peut ni etre
poursuivi, ni etre d~tenu. ni voir restreindre sa libert6 personnelle sur le terri-
toire national dudit ttat, pour des agissements ou des condamnations datant
d'une p~riode ant~rieure 6L son depart du territoire de l'i1tat requis.

2. La protection vis~e au paragraphe ci-dessus prend fin si le t6moin ou
l'expert quitte le territoire national de l'ltat requ~rant apr~s l'acte de procedure
pour lequel sa presence a 6t6 requise par le tribunal ou s'il y s6journe sans
interruption, bien que rien ne l'ait empech pendant 15 jours cons~cutifs de
quitter librement le territoire.

Article 7

1. Le tribunal requis informe le requ~rant de la nature et du montant
des frais encourus. Ces frais seront ajout~s aux frais de la procedure dans
l'Etat requ6rant.

2. Les taxes ou autres frais de quelque nature que ce soit ne seront pas
rembours~s, meme dans les cas vis~s au deuxi~me alin~a de l'article 7 et au
deuxi~me alin~a de l'article 16 de la Convention, sauf en ce qui concerne les
indemnit~s d'un montant suprieur A 600 shillings (100 francs) payees aux
t~moins ou aux experts.

Article 8

Les autorit~s administratives suisses qui ont competence en mati~re civile
et commerciale, notamment les services charges des poursuites, des questions
de faillite, de succession et de tutelle, sont assimil~es i des tribunaux, au sens
du present accord.

Article 9

L'accord concernant l'entraide judiciaire en mati~re civile et commerciale
conclu par un 6change de notes en date du 30 d~cembre 1899 (d~claration entre
la Suisse et l'Autriche sur les relations directes entre les autorit~s judiciaires
des deux tats) cesse d'avoir effet A compter de la date d'entr~e en vigueur du
present accord.

Article 10

1. Le present accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s & Berne aussit6t que faire se pourra.
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2. This Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the
exchange of the instruments of ratification.

Article 11

Either of the two States may denounce this Agreement by written notifi-
cation transmitted to the other State. Denunciation shall become effective one
year after the date of such notification.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Agreement

and thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 26 August 1968, in two copies in the German language.

For the Republic of Austria:

WALDHEIM

For the Swiss Confederation:

EscRER
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2. Le present accord entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s l'change
des instruments de ratification.

Article 11

Chacun des deux 1 tats pourra d~noncer le present accord par notification
6crite adress~e A l'autre Iftat. La d~nonciation prendra effet un an apr~s avoir
Wt notifi~e.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, en double exemplaire, en allemand, le 26 ao~t 1968.

Pour la R~publique d'Autriche

WALDHEIM

Pour la Conf6d~ration helvtique:

ESCHER
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CONVENTION 1 CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSI-
BLE WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Fifty-first Session on 7 June 1967,
and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
maximum permissible weight to be carried by one worker, which is the sixth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine hundred
and sixty-seven the following Convention, which may be cited as the Maximum
Weight Convention, 1967 :

Article 1

For the purpose of this Convention-

(a) the term "manual transport of loads" means any transport in which
the weight of the load is wholly borne by one worker; it covers the lifting and
putting down of loads;

(b) the term "regular manual transport of loads" means any activity
which is continuously or principally devoted to the manual transport of loads,

I Came into force on 10 March 1970, i.e., twelve months after the date on which the ratification
of two members had been registered, as indicated hereafter, with the Director-General of the
International Labour Organisation, in accordance with article 10:

Thailand .......... 26 February 1969 Ecuador ............. 10 March 1969
Subsequently, the ratifications of the following members have been registered with the Director-

General of the International Labour Organisation, on the dates indicated, to take effect twelve
months after those respective dates:
-Spain ............ .. 7 June 1969 -Republic of China . . . . 2 February 1970
--Algeria .......... .. 12 June 1969
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CONVENTION ' CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT P-TRE TRANSPORTtES PAR UN
SEUL TRAVAILLEUR

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 7 juin 1967, en sa cinquante et uni~me
session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au poids
maximum des charges pouvant etre transport6es par un seul travailleur,
question qui constitue le sixi~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale.

adopte, ce vingt-huiti~me jour de juin mil neuf cent soixante-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur le poids maximum, 1967:

Article 1

Aux fins de la pr6sente convention:

a) 1'expression < transport manuel de charges d6signe tout transport
oii le poids de la charge est enti~rement support6 par un seul travailleur; elle
comprend le soul~vement et la pose de la charge;

b) 1'expression < transport manuel r6gulier de charges d6signe toute
activit6 consacr6e de mani~re continue ou essentielle au transport manuel de

I Entr6e en vigueur le 10 mars 1970, soit 12 mois aprs la date A laquelle la ratification de deux

membres a t6 enregistrde par le Directeur g6ndral de l'Organisation internatioriale du Travail,
conformiment A 'article 10:

Thallande .......... .26 f6vrier 1969 Equateur .......... ... 10 mars 1969
Par la suite, les ratifications des membres suivants ont t6 enregistr6es aupr~s du Directeur

g6ndral de l'Organisation internationale du Travail aux dates indiqudes ci-apr~s, pour prendre effet
douze mois apr~s cette date:

Espagne ............ ... 7 juin 1969 Rdpublique de Chine . . . . 2 fWvrier 1970
Algdrie ............. .. 12 juin 1969
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or which normally includes, even through intermittently, the manual transport
of loads;

(c) the term "young worker" means a worker under 18 years of age.

Article 2

1. This Convention applies to regular manual transport of loads.

2. This Convention applies to all branches of economic activity in respect
of which the Member concerned maintains a system of labour inspection.

Article 3

No worker shall be required or permitted to engage in the manual trans-
port of a load which, by reason of its weight, is likely to jeopardise his health
or safety.

Article 4

In the application of the principle set forth in Article 3, Members shall
take account of all the conditions in which the work is to be performed.

Article 5

Each Member shall take appropriate steps to ensure that any worker
assigned to manual transport of loads other than light loads receives, prior to
such assignment, adequate training or instruction in working techniques, with
a view to safeguarding health and preventing accidents.

Article 6

In order to limit or to facilitate the manual transport of loads, suitable
technical devices shall be used as much as possible.

Article 7

1. The assignment of women and young workers to manual transport
of loads other than light loads shall be limited.

2. Where women and young workers are engaged in the manual transport
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charges ou comportant normalement, m~me de mani~re discontinue, le trans-
port manuel de charges;

c) l'expression <s jeune travailleur > d~signe tout travailleur Ag6 de moins
de dix-huit ans.

Article 2

1. La pr~sente convention s'applique au transport manuel r6gulier de
charges.

2. La pr~sente convention s'applique Ai tous les secteurs d'activit6 6cono-
mique pour lesquels le Membre intress6 A un syst~me d'inspection du travail.

Article 3

Le transport manuel, par un travailleur, de charges dont le poids serait
susceptible de compromettre sa sant6 ou sa sdcurit6 ne doit 8tre ni exig6 ni
admis.

Article 4

Aux fins de 'application du principe 6nonc6 A 'article 3 ci-dessus, les
Membres tiendront compte de toutes les conditions dans lesquelles le travail
doit 8tre execut6.

Article 5

Chaque Membre prendra les mesures n~cessaires pour que tout travailleur
affect6 au transport manuel de charges autres que l6gres re9oive, avant cette
affectation, une formation satisfaisante quant aux m~thodes de travail & utiliser,
en vue de sauvegarder la sant6 et d'6viter les accidents.

Article 6

En vue de limiter ou de faciliter le transport manuel de charges, des
moyens techniques appropri~s seront utilisds dans toute la mesure possible.

Article 7

1. L'affectation de femmes et de jeunes travailleurs au transport manuel
de charges autres que des charges l~gres sera limit~e.

2. Lorsque des femmes et des jeunes travailleurs sont affect~s au transport
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of loads, the maximum weight of such loads shall be substantially less than that
permitted for adult male workers.

Article 8

Each Member shall, by laws or regulations or any other method consistent
with national practice and conditions and in consultation with the most repre-
sentative organisations of employers and workers concerned, take such steps as
may be necessary to give effect to the provisions of this Convention.

Article 9

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 10

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 11

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the predecing paragraph, exercise the right of denunciation provided for
in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter,
may denounce this Convention at the expiration of each period of ten years
under the terms provided for in this Article.
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manuel de charges, le poids maximum de ces charges devra etre nettement
inf6rieur Ai celui qui est admis pour les hommes.

Article 8

Chaque Membre prendra, par voie de legislation ou par toute autre
m~thode conforme A la pratique et aux conditions nationales, et en consultation
avec les organisations les plus repr6sentatives des employeurs et des travailleurs
int~ress~es, les mesures n~cessaires pour donner effet aux dispositions de la
pr~sente convention.

Article 9

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~nral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 10

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura W enregistr~e par le Directeur
g'n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura W enregistr6e.

Article 11

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer i
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionnde au
paragraphe pr6c~dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue
par le pr6sent article sera lH6 pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la
suite, pourra d6noncer la pr6sente convention i I'expiration de chaque p6riode
de dix ann6es dans les conditions pr6vues au pr6sent article.
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Article 12

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of
all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of
the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 13

The Director-General of the International Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of
all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with
the provisions of the preceding Articles.

Article 14

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 15

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwith-
standing the provisions of Article 11 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.
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Article 12

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de r'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura W communique, le Directeur g~n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 13

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6-
ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements com-
plets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura
enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 14

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera A la Conference g~n~rale un rapport
sur 'application de la pr~sente convention et examinera s'iI y a lieu d'inscrire
i l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 15

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 11 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle con-
vention portant revision soit entree en vigueur;

b) A partir de la date de 1'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'Etre ouverte Ai la ratification
des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 16

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Fifty-first Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
ninth day of June 1967.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirtieth day
of June 1967.

The President of the Conference:

G. TESEMMA

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE
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Article 16

Les versions frangaise et anglaise du texte de la prdsente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa cinquante et uni~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t d~clar~e
close le 29 juin 1967.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce trenti~me jour de juin 1967:

Le Pr~dident de la Conference

G. TESEMMA

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail;

David A. MORSE
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

AANVULLEND VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN HET VERENIGD KONINKRIJK
VAN GROOT-BRITANNIE EN NOORD-IERLAND BE-
TREFFENDE RECHTSGEDINGEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Britannid en Noord-Ierland en van Haar andere Rijken en Gebieden, Hoofd
van de Commonwealth (hierna te nomen ,,Hare Britse Majesteit");

De wens koesterende het tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het
Verenigd Koninkrijk gesloten Verdrag tot het vergemakkelijken van bet voeren
van rechtsgedingen, welk Verdrag op 31 mei 1932 te London ondertekend is,
aan te vullen;

Hebben besloten tot dat doel een aanvullend Verdrag te sluiten en hebben

te dien einde tot hun gevolmachtigden benoemd

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Zijne Excellentie de Heer H. J. de Koster, Staatssecretaris van Buitenland-

se Zaken;

Hare Britse Majesteit, voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-BrittanniE en
Noord-Ierland :
Zijne Excellentie Sir Isham Peter Garran, K. C. M. G., Harer Britse

Majesteits Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur te
's-Gravenhage en

De Right Honourable Lord Gardiner, Lord High Chancellor van Groot-
Brittanni6;

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben uitgewisseld, zijn overeengekomen als volgt :
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SUPPLEMENTARY CONVENTION I BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND REGARDING LEGAL PROCEEDINGS

Her Majesty the Queen of the Netherlands and

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Com-
monwealth (hereinafter referred to as "Her Britannic Majesty");

Desiring to supplement the Convention concluded between the Kingdom
of the Netherlands and the United Kingdom for the purpose of facilitating the
conduct of legal proceedings which was signed at London on the 31st of May,
1932; 2

Have resolved to conclude a supplementary Convention for that purpose,

and to that end have appointed as their Plenipotentiaries:

Her Majesty the Queen of the Netherlands :
His Excellency Mr. H. J. de Koster, State Secretary for Foreign Affairs;

Her Britannic Majesty, for the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:
His Excellency Sir Isham Peter Garran, K.C.M.G., Her Britannic Majes-

ty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at The Hague
and

The Right Honourable Lord Gardiner, Lord High Chancellor of Great
Britain;

Who, having communicated to each other their respective full powers,
found in good and due form, have agreed as follows:

I Came into force on 16 March 1970, three months after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at London on 16 December 1969, in accordance with
article VIII.

8 League of Nations, Treaty Series, vol. CXL, p. 287.
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Artikel I

WERKINGSSFEER VAN HET VERDRAG EN BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

1. Tenzij uitdrukkelijk het tegendeel is bepaald, is dit Verdrag slechts van
toepassing of burgerlijke zaken, daaronder begrepen zaken, waarover in on-
eigenlijke rechtspraak wordt beslist.

2. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

a) ,,gebieden" :
1) waar het betreft het Verenigd Koninkrijk, Engeland en Wales,

Schotland en Noord-Jerland en die gebieden, waar dit Verdrag van
kracht is uit hoofde van een uitbreiding ingevolge artikel VII, eerste
lid, onder a); en

2) waar het betreft het Koninkrijk der Nederlanden, het Europese
gedeelte van het Koninkrijk en elk ander deel van het Koninkrijk
waar dit Verdrag van kracht is uit hoofde van een uitbreiding inge-
volge artikel VII, eerste lid, onder b);

b) ,,rechtspersonen" : vennootschappen, verenigingen en andere rechts-
personen;

c) ,,onderdanen":
1) waar het betreft het Verenigd Koninkrijk, burgers van het Verenigd

Koninkrijk en de Koloni~n, Britse beschermde personen en Britse
onderdanen zonder burgerschap;

2) waar het betreft het Koninkrijk der Nederlanden, alle personen die
de Nederlandse nationaliteit bezitten;

3) ten aanzien van elk der Hoge Verdragsluitende Partijen, rechts-
personen, die volgens de wetten van de gebieden van die Hoge
Verdragsluitende Partij als zodanig zijn opgericht of erkend.

Artikel II

RECHTSBESCHERMJNG EN OPTREDEN IN RECHTE

1. De onderdanen van een der Hoge Verdragsluitende Partijen genieten
in de gebieden van de andere Hoge Verdragsluitende Partij met betrekking tot
hun persoon en vermogen dezelfde rechtsbescherming als onderdanen van die
Verdragsluitende Partij en kunnen zich op gelijke voet als die onderdanen (ook
wat de verschuldigde rechten en kosten betreft) ter handhaving van hun rechten
tot de gerechten wenden.

No. 10356



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 55

Article I

SCOPE AND DEFINITIONS

(1) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies
only to civil and commercial matters, including non-contentious matters.

(2) For the purposes of this Convention the words:

(a) "territories" shall mean:
(i) in relation to the United Kingdom, England and Wales, Scotland

and Northern Ireland and any territories in respect of which this
Convention is in force by reason of an extension under paragraph (1)
(a) of Article VII; and

(ii) in relation to the Kingdom of the Netherlands, the European part
of the Kingdom and any other part of the Kingdom in respect of
which this Convention is in force by reason of an extension under
paragraph (1) (b) of Article VII;

(b) "artificial persons" shall be deemed to include partnerships, companies,
societies and other corporations;

(c) "nationals" shall be deemed:
(i) in relation to the United Kingdom to mean citizens of the United

Kingdom and Colonies, British Protected Persons, and British
subjects without citizenship;

(ii) in relation to the Kingdom of the Netherlands to mean all persons
having Netherlands nationality;

(iii) in relation to either High Contracting Party, to include artificial
persons constituted or incorporated under the laws of the territories
of that High Contracting Party.

Article II

LEGAL PROTECTION AND ACCESS TO THE COURTS OF JUSTICE

(1) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in the terri-
tories of the other High Contracting Party the same rights in respect of the
legal protection of persons and property, and shall have free access to the
courts of justice for the prosecution or defence of their rights under the same
conditions (including the taxes and fees payable), as nationals of the other
High Contracting Party.

-NO 10356



56 United Nations - Treaty Series 1970

2. Dit artikel is van toepassing zowel op strafzaken als op burgerlijke
zaken.

Artikel Ill

ZEKERHEIDSTELLING VOOR KOSTEN

De onderdanen van een der Hoge Verdragsluitende Partijen zijn in de
gebieden van de andere Hoge Verdragsluitende Partij niet verplicht zekerheid
te stellen voor de proceskosten in de gevallen waarin een onderdaan van die
Hoge Verdragsluitende Partij daartoe onder gelijke omstandigheden niet
gehouden is.

Artikel IV

RECHTSBIJSTAND

1. De onderdanen van een der Hoge Verdragsluitende Partijen genieten
in een gebied van de andere Hoge Verdragsluitende Partij, met betrekking tot
kosteloze rechtsbijstand of rechtsbijstand tegen verminderd tarief, mits zij
voldoen aan de vereisten gesteld door de in dat gebied geldende wetten, dezelfde
behandeling als onderdanen van laatsbedoelde Hoge Verdragsluitende Partij
onder gelijke omstandigheden genieten.

2. Het in dit artikel bepaalde is van toepassing zowel op strafzaken als op
burgerlijke zaken.

3. Onder ,,een gebied" wordt in het eerste lid van dit artikel medeverstaan
een gebied waartoe de werking van dit Verdrag overeenkomstig het bepaalde in
artikel VII, eerste lid is uitgebreid.

Artikel V

LIJFSDWANG

Op de onderdanen van een der Hoge Verdragsluitende Partijen kan in de
gebieden van de andere Hoge Verdragsluitende Partij lijfsdwang, hetzij als
middel van tenuitvoerlegging, hetzij als middel tot bewaring van rechten, niet
worden toegepast in de gevallen waarin tegen onderdanen van laatsbedoelde
Hoge Verdragsluitende Partij geen lijfsdwang is toegelaten.

Artikel VI
UITLEGGING VAN HET VERDRAG

Alle geschillen die mochten rijzen in verband met de uitlegging of toepas-
sing van het Verdrag worden opgelost langs de diplomatieke weg.
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(2) This Article shall apply to criminal as well as to civil and commercial
matters.

Article III

SECURITY FOR COSTS

The nationals of one High Contracting Party shall not be obliged in the
territories of the other High Contracting Party to give security for costs or court
fees in any case where a national of the latter High Contracting Party would
not be so obliged in similar circumstances.

Article IV

LEGAL AID

(1) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in a territory
of the other High Contracting Party, provided they comply with the require-
ments of the laws of that territory, the same treatment as regards free or assisted
legal aid as nationals of the latter High Contracting Party in similar circum-
stances.

(2) The provisions of this Article shall apply to criminal as well as to civil
and commercial matters.

(3) The reference to "a territory" in paragraph (1) of this Article shall
include any of the territories to which this Convention has been extended in
accordance with paragraph (1) of Article VII.

Article V

IMPRISONMENT FOR DEBT

The nationals of one High Contracting Party shall not in the territories
of the other High Contracting Party be liable for imprisonment as a means of
execution for debt, or as a conservatory measure, in any case where nationals
of the latter High Contracting Party would not be so liable.

Article VI

INTERPRETATION

Any difficulties which may arise in connexion with the interpretation or
application of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.
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Artikel VII

TERRITORIALE UITBREIDING

1. a) Hare Britse Majesteit kan op elk tijdstip waarop dit Verdrag van
kracht is, de werking daarvan door middel van een langs de diplomatieke weg
te zenden kennisgeving uitbreiden tot elk gebied voor welks internationale
betrekkingen de Regering van Hare Britse Majesteit in het Verenigd Koninkrijk
verantwoordelijk is.

b) Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden kan op elk tijdstip
waarop dit Verdrag van kracht is, de werking daarvan door middel van een
langs de diplomatieke weg te zenden kennisgeving uitbreiden tot elk deel van
bet Koninkrijk der Nederlanden buiten Europa.

2. Een uitbreiding zal van kracht worden 6n maand na de datum van
kennisgeving.

3. leder der Hoge Verdragsluitende Partijen is bevoegd om na het ver-
strijken van een termijn van drie jaar na de datum, waarop een uitbreiding van
dit Verdrag tot een van de in het eerste lid van dit artikel bedoelde gebieden van
kracht is geworden, deze uitbreiding te be~indigen met inachtneming van een
opzegtermijn van zes maanden, door kennisgeving langs de diplomatieke weg.

4. De opzegging van dit Verdrag ingevolge artikel VIII heeft ook gevolg
voor een gebied, waartoe de werking van het Verdrag is uitgebreid ingevolge
het eerste lid van dit artikel, tenzij door de Hoge Verdragsluitende Partijen
uitdrukkelijk anders is overeengekomen.

Artikel VIII

BEKRACHTIGING, INWERKINGTREDING EN BEEINDIGING VAN HET VERDRAG

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen
te Londen worden uitgewisseld. Het Verdrag zal drie maanden nadat de akten
van bekrachtiging zijn uitgewisseld in werking treden en het zal gedurende drie
jaar na zijn inwerkingtreding van kracht blijven. Indien geen van de Hoge
Verdragsluitende Partijen de andere tenminste zes maanden voor het verstrijken
van de vermelde termijn van drie jaar langs de diplomatieke weg heeft kennis
gegeven van zijn wens het Verdrag op te zeggen, dan zal het van kracht blijven
tot op de dag waarop zes maanden zijn verstreken na de datum, waarop een
van de Hoge Verdragsluitende Partijen van de opzegging zal hebben kennis
gegeven.
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Article VII

TERRITORIAL EXTENSION

(1) (a) Her Britannic Majesty may, by a notification given through the
diplomatic channel at any time while this Convention is in force, extend its
operation to any territory for the international relations of which Her Britannic
Majesty's Government in the United Kingdom are responsible.

(b) Her Majesty the Queen of the Netherlands may, by a notification
given through the diplomatic channel at any time while this Convention is in
force, extend its operation to any part of the Kingdom of the Netherlands
outside Europe.

(2) Any such extension shall come into force one month after the date of
its notification.

(3) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the
expiry of three years from the coming into force of an extension of this Con-
vention to any of the territories referred to in paragraph (1) of this Article,
terminate such extension on giving six months' notice of termination through
the diplomatic channel.

(4) The termination of this Convention under Article VIII shall, unless
otherwise expressly agreed to by the High Contracting Parties, also terminate
it in respect of any territories to which it has been extended under para-
graph (1) of this Article.

Article VII

RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Convention shall be subject to ratification. Instruments of ratification
shall be exchanged at London. The Convention shall come into force three
months after the date on which the instruments of ratification are exchanged and
shall remain in force for three years after the date of its coming into force. If
neither of the High Contracting Parties shall have given notice through the
diplomatic channel to the other not less than six months before the expiration
of the said period of three years of intention to terminate the Convention, it
shall remain in force until the expiration of six months from the date on which
either of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

NO 10356



60 United Nations - Treaty Series 1970

TEN BEWIJZE WAARVAN de hogergenoemde Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 17 november 1967, in de
Nederlandse en de Engelse taal, welke beide teksten gelijkelijk gezag hebben.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

H. J. DE KOSTER

Voor Hare Britse Majesteit

Peter GARRAN

GARDINER C.
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at The Hague, this 17th day of November, 1967, in the
Dutch and English languages, both texts being equally authoritative.

For Her Majesty the Queen of the Netherlands:

H. J. DE KOSTER

For Her Britannic Majesty:

Peter GARRAN

GARDINER C.

NO 10356



62 United Nations - Treaty Series 1970

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE 1 ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIVE A LA
PROCEDURE JUDICIAIRE

Sa Majest la Reine des Pays-Bas et

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de ses autres possessions et territoires, Chef du Commonwealth
(ci-apr~s d6nomm6e << Sa Majest6 britannique > );

D6sireuses de compl6ter la Convention conclue entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume-Uni en vue de faciliter les actes de proc6dure, sign6e
A Londres le 31 mai 1932 2;

Ont r6solu de conclure une Convention suppl6mentaire A cet effet et ont

d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :

Son Excellence, M. H. J. de Koster, Secr6taire d'tat aux affaires 6tran-
g~res;

Sa Majest6 britannique, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

Son Excellence, Sir Isham Peter Garran, K.C.M.G., Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 britannique A La Haye, et

Le Tr~s Honorable Lord Gardiner, Lord High Chancellor de Grande-
Bretagne;

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

I Entr6e en vigueur le 16 mars 1970, trois mois apr~s la date de l'tchange des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Londres le 16 d6cembre 1969, conformdment A I'article VIII.
2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXL, p. 287.
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Article premier

PORTfE ET DItFINITIONS

1. Sauf stipulation expresse contraire, la pr6sente Convention ne s'ap-
plique qu'en matire civile ou commerciale, y compris les affaires ne faisant pas
l'objet d'un contentieux.

2. Aux fins de la pr6sente Convention,

a) Le terme « territoires > :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, s'entend de l'Angleterre, du

Pays de Galles, de l'Ecosse, de l'Irlande du Nord et de tout territoire
auquel l'application de la pr~sente Convention aura W 6tendue
conform6ment au paragraphe 1, a, de l'article VII;

ii) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, s'entend de la partie
europ6enne du Royaume et de toute autre partie du Royaume A
laquelle l'application de la pr~sente Convention aura W 6tendue
conform6ment au paragraphe 1, b, de l'article VII;

b) L'expression o personne morale > s'entend de toute association, com-
pagnie, soci~t6 ou autre personne morale;

c) Le terme « ressortissants :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, s'entend des citoyens du

Royaume-Uni et des colonies britanniques, des personnes jouissant
de la protection des autorit~s britanniques et des sujets britanniques
n'ayant pas la citoyennet6 britannique;

ii) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, s'entend de toutes les
personnes ayant la nationalit6 n6erlandaise;

iii) En ce qui concerne l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
comprend les personnes morales constitudes ou reconnues en vertu
des lois en vigueur dans les territoires de la Haute Partie contractante
en question.

Article I

PROTECTION LtGALE ET ACCES AUX TRIBUNAUX

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b6n6-
ficient, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, des memes droits
que les ressortissants de celle-ci en mati~re de protection l6gale des personnes
et des biens, et y ont libre acc~s aux tribunaux pour faire valoir ou dgfendre
leurs droits, dans les memes conditions (y compris pour ce qui concerne les
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taxes ou redevances exigibles) que les ressortissants de l'autre Haute Partie
contractante.

2. Le present article s'applique aussi bien en matire criminelle qu'en
matire civile ou commerciale.

Article III

CAUTION ( JUDICATUM SOLVI)>

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sont dis-
pens6s de fournir une caution judicatum solvi ou pour garantir les frais judi-
ciaires dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, dans tous les
cas ofi les ressortissants de celle-ci en sont dispens6s dans des circonstances
analogues.

Article IV

ASSISTANCE JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes b6n6-
ficient dans un territoire de l'autre Haute Partie contractante, s'ils r6pondent
aux conditions fix6es par les lois en vigueur dans ledit territoire, du meme
traitement concernant 1'assistance judiciaire enti~rement ou partiellement
gratuite que celui dont b6n6ficient les ressortissants de cette autre Haute Partie
contractante dans des circonstances analogues.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi bien en mati~re
criminelle qu'en mati~re civile ou commerciale.

3. Dans le paragraphe 1 du pr6sent article, l'expression << un territoire >>
s'entend de tout territoire auquel l'application de la pr6sente Convention a

tendue conform6ment au paragraphe 1 de l'article VII.

Article V

CONTRAINTE PAR CORPS

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne peuvent,
dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, 8tre soumis A la
contrainte par corps pour obtenir l'ex~cution d'une dette ou A titre de mesure
conservatoire, dans tous les cas ohi les ressortissants de cette autre Haute Partie
contractante ne peuvent y 8tre eux-memes soumis.
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Article VI

INTERPRtTATION

Toutes les difficult~s qui pourraient surgir At propos de l'interpr~tation ou
de l'application de la pr~sente Convention seront r~gles par la voie diplo-
matique.

Article VII

EXTENSION TERRITORIALE

1. a) Sa Majest britannique peut A tout moment, tant que la pr6sente
Convention est en vigueur, 6tendre son application, par une notification trans-
mise par la voie diplomatique, Ai tout territoire dont le Gouvernement de Sa
Majest britannique dans le Royaume-Uni assure les relations internationales.

b) Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas peut A tout moment, tant que la
pr~sente Convention est en vigueur, 6tendre son application, par une notifica-
tion transmise par la voie diplomatique, i toute partie du Royaume des Pays-Bas
situ6e hors d'Europe.

2. Toute extension de ce genre prendra effet un mois apr~s la date de sa
notification.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, A tout moment apr~s
1'expiration d'un d61ai de trois ans A compter de l'entre en vigueur d'une exten-
sion de la pr~sente Convention A l'un quelconque des territoires visas au para-
graphe 1 du present article, mettre fin A ladite extension six mois apres avoir
notifi6 'autre Haute Partie contractante, par la voie diplomatique, son
intention d'y mettre fin.

4. Si la pr~sente Convention cesse de produire effet conform~ment A
l'article VIII, elle cessera 6galement, A moins que les Hautes Parties contrac-
tantes ne conviennent express~ment du contraire, de produire effet A 1'6gard de
tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue conform.ment au
paragraphe 1 du present article.

Article VIII

RATIFICATION, ENTRIE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s A Londres. La pr6sente Convention entrera en
vigueur trois mois apris l'6change des instruments de ratification et demeurera
en vigueur pendant trois ans A compter de ladite date. Si aucune des Hautes
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Parties contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diplomatique, six mois ou
moins avant l'expiration de ladite priode de trois ans, son intention de mettre
fin A la Convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai
de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractan-
tes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A La Haye, en double exemplaire, en n6erlandais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi, le 17 novembre 1967.

Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

H. J. DE KOSTER

Pour sa Majest6 britannique•

Peter GARRAN

GARDINER C.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Province of West Pakistan have requested
the Bank to assist in the financing of a program for the rehabilitation, im-
provement and expansion of the railway facilities in the Province of West
Pakistan;

WHEREAS the Province of West Pakistan will, with the Borrower's assistan-
ce, carry out or cause to be carried out such program, and, as part of such
assistance, the Borrower will make available to the Province of West Pakistan
the proceeds of the loan provided for herein; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and
conditions provided herein and in a project agreement of even date herewith 2

between the Province of West Pakistan and the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the pro-
visions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, dated January 31, 1969, 2 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-

' Came into force on 28 August 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan,

2 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre la RItPUBLIQUE ISLAMIQUE DU

PAKISTAN, repr6sent~e par son President (ci-apr~s d~nomm~e << l'Emprunteur >>),
et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

(ci-apr~s d~nomm~e << la Banque >>).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur et la Province du Pakistan occidental ont
demand6 A la Banque de participer au financement d'un programme de r6no-
vation, de modernisation et d'expansion des installations et du materiel ferro-
viaires dans la Province du Pakistan occidental;

CONSIDtRANT que la Province du Pakistan occidental ex~cutera ou fera
excuter ce programme, avec l'aide de l'Emprunteur, et qu'au titre de cette
aide l'Emprunteur mettra notamment A la disposition de la Province du Pakistan
occidental le produit de 'emprunt faisant l'objet du present Contrat;

CONSIDItRANT que la Banque est dispos~e A consentir un pret aux clauses
et conditions stipul~es dans le present Contrat et dans le Contrat de meme
date 2 relatif au Projet conclu entre la Province du Pakistan occidental et la
Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GINtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 2, et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications

I Entr6 en vigueur le 28 aoOt 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement pakista-
nais.

, Voir p. 89 du present volume.
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ments of the Bank as so modified being hereinafter called the General Condi-
tions):

(a) Section 6.06 of the General Conditions is amended by inserting the words
"the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement".

(b) Section 9.03 of the General Conditions is amended by inserting the words
"or the Project Agreement" after the words "or Guarantee Agreement".

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth, and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "Province" means the Province of West Pakistan, a political subdivi-
sion of the Borrower.

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Province
and the Bank of even date herewith, providing inter alia for the carrying out
of the Project, and shall include any amendments thereof made by agreement
between the Province and the Bank.

(c) "Railway" means the Pakistan Western Railway, an agency of the
Province administered by the West Pakistan Railway Board constituted under
the Transfer of Railways Order, 1962, of the Borrower, and any successor
thereto, and shall include any other agency of the Province charged with the
administration and operation of the railway of the Province.

Article II

Ti LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fourteen million five hundred thousand dollars
($14,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
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suivantes (lesdites Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es < les Conditions g~n6-
rales >>) :

a) Au paragraphe 6.06 des Conditions g6n~rales, les mots <<, du Contrat
relatif au Projet > sont ajout~s apr~s les mots << du Contrat d'emprunt >>.

b) Au paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales, les mots << ou du Contrat
relatif au Projet >> sont ajout~s apr~s les mots o ou du Contrat de garantie >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diffrents
termes d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans le
pr6sent Contrat, et les termes suppl~mentaires suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le mot <«Province >> d~signe la Province du Pakistan occidental,
subdivision politique de l'Emprunteur.

b) Les mots o Contrat relatif au Projet >> ddsignent le Contrat conclu
entre la Province et la Banque A la meme date que le present Contrat d'emprunt
et contenant notamment des dispositions relatives a. l'ex~cution du Projet,
compte tenu de toutes les modifications que la Province et la Banque pourront
convenir d'y apporter.

c) Les mots << Chemins de fer >> d6signent le Pakistan Western Railway,
organisme de la Province administr6 par le West Pakistan Railway Board
constitu6 en vertu du Transfer of Railways Order, 1962 de l'Emprunteur, et
tout successeur 6ventuel, y compris tout autre organisme de la Province charg6
de 'administration et de 'exploitation des chemins de fer de la Province.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A r'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, un pret en diverses
monnaies 6quivalant A quatorze millions cinq cent mille (14 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de r'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de 'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs d'annulation
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in, the Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds
of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall
be modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or
by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
such amounts as shall be required to meet payments to be made) in respect of the
reasonable cost of goods or services required for the Project and to be financed
under the Loan Agreement.

Section 2.04. If the Borrower shall obtain from sources other than the
Bank adequate financing for the carrying out of Part IV (d) of the Project, the
Bank, after consultation with the Borrower, may, by notice to the Borrower,
cancel the amount of the Loan then allocated for such purpose under Category V
of the allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this
Agreement, and no longer required. The provisions of Section 6.05 of the
General Conditions shall apply to such cancellation.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 ) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
half per cent (61/2 %)per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
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et de retrait temporaire qui y sont dnonc6s, et conform6ment A l'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt qui figure A l'annexe du I du present Contrat,
ladite affectation pouvant 8tre modifi~e de temps A autre conform~ment aux
dispositions de ladite annexe ou par accord ult~rieur entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le Compte
de l'emprunt les montants qui auront W d~bours~s pour r~gler (ou, si la Banque
y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour r~gler) le coat
raisonnable des marchandises ou des services n~cessaires A l'excution du
Projet qui doivent 8tre financ6s en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.04. Si 'Emprunteur obtient de sources autres que la
Banque des fonds suffisants pour financer l'excution de la partie IV, d, du
Projet, la Banque, apr~s consultation avec l'Emprunteur, pourra, par notifi-
cation adress~e i l'Emprunteur, annuler le montant de l'Emprunt alors allou6
A cette fin au titre de la categorie V de l'affectation des fonds provenant de
'Emprunt mentionn~e au paragraphe 2.02 du present Contrat et devenu inutile.

En cas d'an.nulation de ce genre, les dispositions du paragraphe 6.05 des
Conditions g~n~rales seront applicables.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du
principal de I'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quart pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur acquittera des int6rts au taux annuel
de six et demi pour cent (61/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semes-
triellement, les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure dans I'annexe 2 du present
Contrat.

Article III

UTILISATIoN DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que les fonds provenant
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applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement to expendi-
tures on the Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in
accordance with the procedures and subject to the conditions set forth in the
Project Agreement.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Projet and in the
operation of the Railway.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, and such other person or persons as he shall appoint in writing, are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial and engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan or the equivalent
thereof in the currency of the Borrower to the Province for the purposes of the
Project at a rate of interest of six and one-half per cent per annum on the
principal amount of the Loan so relent and outstanding from time to time, to be
repaid to the Borrower in the currency in which it is so relent, after a period of
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de I'Emprunt soient affect6s, conform~ment aux dispositions du Contrat
d'Emprunt, aux d~penses aff~rentes au Projet d~crit A l'annexe 3 du present
Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises et les services qui seront financ6s A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt seront achet~s conform~ment aux procedures et sous
reserve des conditions 6nonc~es dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les
services finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s
exclusivement pour 1'ex6cution du Projet et pour l'exploitation des chemins
de fer.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire du Gouvernement pakistanais au Minis-
tre des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g6n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion administrative et financi~re, et il fournira sans
tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n~cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur reversera A la Province A titre de pr8t aux fins du
Projet les fonds provenant de l'Emprunt ou leur 6quivalent, dans la monnaie
de l'Emprunteur, A un taux d'int6ret annuel 6gal A 6,5 p. 100 du montant en
principal de l'Emprunt ainsi revers6 et non rembours6; ces fonds devront atre
rembours~s A l'Emprunteur dans la monnaie dans laquelle ils auront 6t6 ainsi
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grace of three years from the date of the Loan Agreement, in semi-annual
installments, the last such installment to be paid on or before August 15, 1994.

(c) The Borrower shall cause the Province punctually to perform all the
covenants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project
Agreement, shall take or cause to be taken all action which shall be necessary
to enable the Province to perform such convenants and agreements and shall
not take any action which might interfere with such performance.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably re-
quest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and econo-
mic conditions in the territories of the Borrower and the international balance
of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the request
of either party, exchange views through their representatives with regard to
matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service
thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpo-
ses of the Loan or the maintenance of the service thereof, the performance by
the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, or the performance
by the Province of its obligations under the Project Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
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revers6s, apr s un d~lai de grace de trois ans A compter de la date du Contrat
d'emprunt, sous forme de versements semestriels, dont le dernier devra 8tre
fait le 15 aofit 1994 au plus tard.

c) L'Emprunteur veillera A ce que la Province s'acquitte ponctuellement
de toutes les obligations et de tous les engagements assumes par elle en vertu du
Contrat relatif au Projet; il prendra ou fera prendre toutes les mesures n~ces-
saires pour lui permettre de s'en acquitter et il s'abstiendra de prendre aucune
mesure qui puisse la goner A cet 6gard.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la banque coopdreront pleine-
ment A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou l'autre des parties, l'Emprunteur et la
Banque conf&reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service, l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou l'ex~cution par la Province
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif au Projet.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires, A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
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the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the State Bank of
Pakistan or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and shall be free from all restrictions imposed under any such laws; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, the Project Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all
such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If at any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for the period, if any, therein set forth, then, at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, together with the interest and other charges
thereon, and upon any such declaration such principal, interest and charges
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biens; au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre anormal d'activit~s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur >>
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris les avoirs de la State Bank of Pakistan ou de toute autre institution
exerqant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans
ses territoires et ils ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite 16gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts, droits, taxes ou con-
tributions sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ;h
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
rdsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou t l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement,
et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui pourraient etre perqus en vertu de la
16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de
ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numdr6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant toute p6riode qui pourrait y etre sp6cifi6e, la Banque aura t
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 par notification A l'Emprun-
teur de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Em-
prunt et de toutes les Obligations ainsi que les int6rets et autres charges y
aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 imm6diate desdits principal,
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shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, that a default shall have
occurred in the performance of any covenant or agreement of the Province
under the Project Agreement, and such event shall continue for a period of
thirty days.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
of the General Conditions, namely, that the execution and delivery of the
Project Agreement on behalf of the Province shall have been duly authorized
or ratified by all necessary corporate and governmental action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 11.02 of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Project
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the Province and constitutes a valid and binding obligation of the
Province in accordance with its terms.

Section 7.03. The date September 1, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated as representative of the Borrower for the pur-
poses of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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int rts et charges, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales : un manquement dans l'ex~cution
de tout engagement ou obligation souscrit par la Province en vertu du Contrat
relatif au Projet, lequel manquement subsistant pendant 30 jours.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR, RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt est subor-
donn6e fi la condition suppl6mentaire suivante au sens du paragraphe 11.01
des Conditions g6n6rales : la signature et la remise, au nom de la Province, du
Contrat relatif au Projet devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous
les organes publics et sociaux comptents.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 8tre
produites A ]a Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens
du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales, que le Contrat relatif au
Projet a W dfment autoris6 ou ratifi6 par la Province, et sign6 et remis en
son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d6finitif con-
form6ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 1er septembre 1969.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le Secr~taire du Gouvernement pakistanais (D~parte-
ment des affaires 6conomiques) est d~sign6 comme reprdsentant de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6ndrales.

Paragraphe 8.03. Les addresses suivantes sont indiqudes aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g~n~rales :
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For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:
Economic
Islamabad

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused the Loan Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:

BY A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour r'Emprunteur :

Monsieur le Secrdtaire du Gouvernement pakistanais
Dpartement des affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)

Adresse tdlgraphique

Economic
Islamabad

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce doment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique) A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique islamique du Pakistan

Le Reprdsentant autoris6,
A. R. BASHIR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Category

I. Track and bridge material and equipment for
Part I of the Project ... ..............

1I. Material, plant and equipment for workshops . .
III. Material and equipment for Part III of the Project
IV. Consulting services under Part IV (a) and (b) of

the Project ..... ..................
V. Consulting services under Part IV (d) of the

Project ...... ....................
VI. Unallocated . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

7,800,000
1,300,000
4,200,000

500,000

200,000
500,000

14,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
IV shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
V shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the re-
quest of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of
the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1973 ...........
August 15, 1973 ........
February 15, 1974 ..........

Paymr
of Principa!
(expressed

in dollars I"

155,000
160,000
165,000

Date Pavment Due

August 15, 1974 ........
February 15, 1975 ..........
August 15, 1975 ........

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars

(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

No." 10357
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ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprinds
Catdgorie en dollars

I. Materiel et 6quipement pour la construction de
voies et de ponts au titre de ]a partie I du Projet 7 800 000

II. Materiel, outillage et 6quipement pour les ateliers. 1 300 000
III. Materiel et 6quipement pour la partie III du Projet 4 200 000
IV. Services de consultants pour ]a partie IV, a, et b,

du Projet .......... .................. 500 000
V. Services de consultants pour ]a partie IV, d, du

Projet .... .................. .... 200 000
VI. Non affect6.... ................. ..... 500 000

TOTAL 14 500 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le cofot estimatif des articles appartenant L
l'une quelconque des cat6gories I A IV, le montant de l'Emprunt alors affect6 A la
cat6gorie consid6r6e et qui ne sera plus n6cessaire t cette fin sera r6affect6 par la
Banque A ]a cat6gorie VI.

2. Si une augmentation intervient dans le cofit estimatif des articles apparte-
nant a l'une quelconque des cat6gories I V, un montant 6gal h la fraction de l'aug-
mentation devant, s'il y a lieu, 8tre financ6e l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt sera, sur la demande de I'Emprunteur, affect6 par la Banque h la cat6gorie
consid6r6e par pr61Ivement de fonds appartenant i la cat6gorie VI, sous r6serve,
cependant, des exigences au titre des impr6vus qui seront fix6es par la Banque en ce
qui concerne le cofot des articles appartenant aux autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Monta,,t Montant
du principal du principal

des ichgances des ichiances
(expri.Jd (exprimi

Date, des ;chlances en dollars)* Date. des ichlances en dollars)*

15 fvrier 1973 ... .......... .155000 15 aoft 1974 ..... ........... 170000
15 aoft 1973 ... ........... ... 160 000 15 fWvrier 1975 ... .......... .175 000
15 fdvrier 1974 ............. .. 165 000 15 aofit 1975 ..... ........... 180 000

* Dans la mesure oii une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
I'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcules comme il est pr~vu pour les tirages.
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Date Payment Due

February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985

Payment
ofPrincipa!
(expressed
in dollars) *

185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
265,000
270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000

Date Payment Due

August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987
August 15, 1987
February 15, 1988
August 15, 1988
February 15, 1989
August 15, 1989
February 15, 1990
August 15, 1990
February 15, 1991
August 15, 1991
February 15, 1992
August 15, 1992
February 15, 1993
August 15, 1993
February 15, 1994
August 15, 1994

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Times of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... .............. 1/2 %

More than three years but not more than six years before maturity . ... 1 1/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2 1/4 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .3 3/4%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ........... ........................... 6%
More than twenty-three years before maturity ..... ............. 6 1/2%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project includes high priority items in the remaining period of the Third
Five-Year Plan (1965-1966 to 1969-1970) for the Railway, and consists of the follow-
ing parts:

I. The renewal and improvement of track and bridges on the Karachi-Lahore main
railway line and on branch lines, including the provision of track and bridge material
and equipment.

No. 10357

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

340,000
350,000
360,000
375,000
385,000
400,000
410,000
425,000
440,000
455,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
550,000
565,000
585,000
595,000
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Daw des .4ehiaces

15 fdvrier 1976
15 aofit 1976
15 vrier 1977
15 aofit 1977
15 vrier 1978
15 ao0t 1978
15 vrier 1979.
15 aoQt 1979
15 fdvrier 1980
15 aoft 1980
15 fdvrier 1981
15 ao0t 1981
15 vrier 1982
15 aofit 1982
15 vrier 1983
15 ao0t 1983
15 vrier 1984
15 aofit 1984
15 vrier 1985

Monlant
& principal

des ich'ances
(exprimi

en dollars)

* 185 000
* 190000
* 195 000
• 205 000
* 210000
* 215000
* 225 000
* 230 000
* 240 000
* 245 000
• 255 000
* 265 000
• 270 000
* 280 000
* 290 000
* 300 000
* 310000
* 320 000
* 330 000

Den des ch ances

15 aofit 1985
15 f6vrier 1986
15 aofit 1986
15 fvrier 1987
15 aot 1987
15 f6vrier 1988
15 ao0t 1988
15 vrier 1989
15 aoQt 1989
15 vrier 1990
15 aoQt 1990
15 vrier 1991
15 aofit 1991
15 vrier 1992
15 aoQt 1992
15 vrier 1993
15 ao0t 1993
15 f6vrier 1994
15 ao0t 1994

Montant
&# principal

des Jchiances
(exprimi

en dollar)*

* 340 000
• 350 000
* 360000
* 375 000
* 385 000
* 400 000
* 410000
* 425 000
• 440 000
* 455 000
* 470 000
* 485 000
* 500 000
* 515000
* 530000
* 550000
* 565000
* 585 000
* 595 000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment a l'alin6a
b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, .
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation
Trois ans au maximum avant I1'chdance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'dchdance ....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ....
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ....
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch6ance ....
Plus de 23 ans avant 1'6ch6ance ..............

Prime
1/2 %

1'1/4 %

21/4%

3 '/4 %

5%
6%

6 1/2%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend des travaux prioritaires relevant de la phase restant A
courir du troisi~me plan quinquennal relatif aux chemins de fer (1965-1966 A 1969-
1970) et recouvre les 6l6ments suivants :

I. La r~fection et l'amdlioration de la voie ferr~e et des ponts sur la principale ligne
de chemin de fer Karachi-Lahore et sur les lignes secondaires, y compris la fourniture
de materiel et d'6quipement pour les voies ferries et les ponts.
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II. The rehabilitation and improvement of railway workshops and depots, including
the provision of material, plant and machinery necessary for these and other miscel-
laneous works.

III. The increase of line capacity, in particular by improving, and providing addi-
tional facilities for, signaling, telecommunications, marshalling yards (including the
Samasata marshalling yard) and crossing stations, including the provision of material
and equipment necessary therefor.

IV. (a) The improvement of the overall efficiency of the management of the Rail-
way.

(b) A detailed examination of all operations on the Karachi-Lahore main
line, the definition of an overall program for improving economic and operational
efficiency and the establishment of a program of works to be carried out, setting out
the order of priority.

(c) A general examination of diesel locomotive operations, including:

(i) maintenance and operational requirements for the locomotive fleet; and

(ii) more efficient use of diesel locomotives and elimination of. steam units from
main and branch lines.

(d) The modernization of the accounting procedures of the Railways along
commercial lines, including computerization and fixed assets accounting.

The Project is expected to be completed by June 30, 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the PROVINCE
OF WEST PAKISTAN, acting by its Governor (hereinafter called the Province).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith I between the Islamic
Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Bank, the Bank has

1 See p. 68 of this volume.
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II. La remise en dtat et ]a modernisation des ateliers et des d~pats de chemins de
fer, y compris la fourniture de mat6riel, d'outillage et de machines n~cessaires h cette
fin et pour d'autres travaux divers.

III. L'augmentation de la capacit6 de la ligne, en particulier grace A, l'am~lioration
de la signalisation, des t~l~communications, des gares de triage (y compris la gare de
triage de Samasate) et des intersections, et Ai la fourniture d'installations supplmen-
taires A cette fin, y compris la fourniture du materiel et de l'6quipement n~cessaires.

IV. a) L'am~lioration globale de la gestion des chemins de fer.

b) Un examen ddtaill6 du fonctionnement de ]a ligne principale Karachi-Lahore,
la definition d'un programme global destin6 A en accroitre la rentabilit6 et l'efficacit6
op~rationnelle et 1'6laboration d'un programme de travaux A executer selon un ordre
de priorit6.

c) Un examen g~n~ral de 1'exploitation des locomotives-diesel, notamment en
ce qui concerne :
i) Les besoins relatifs A l'entretien et au fonctionnement du matfriel de traction;

ii) L'utilisation plus efficace des locomotives-diesel et la suppression des engins A
vapeur sur les lignes principales et subsidiaires.

d) La modernisation des procedures comptables des chemins de fer selon des
pratiques commerciales, y compris l'utilisation d'ordinateurs et la comptabilit6 des
immobilisations.

La date pr~vue pour l'ach~vement du Projet est le 30 juin 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GJtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

(Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 691, p. 301.)

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 26 juin 1969 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprgs d~nomm~e < la Banque )) et ]a
PROVINCE DU PAKISTAN OCCIDENTAL, repr6sent6e par son Gouverneur (ci-apr6s
d6nomm6e < la Province >).

CONSIDRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt de meme date I entre la
R6publique islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Emprunteur )) et la

Voir p. 69 du pr6sent volume.
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agreed to make available to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to fourteen million five hundred thousand dollars ($14,500,000), on the terms and
conditions set forth in such loan agreement, to be relent to the Province, but only on
condition that the Province agree to undertake certain obligations toward the Bank
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Province, in consideration of the Bank's entering into the above-
mentioned loan agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obliga-
tions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in the Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the loan agreement of even date here-
with between the Borrower and the Bank and in the General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated January 31, 1969 1 as made
applicable thereto shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall cause the Railway to carry out the Pro-
ject described in Schedule 3 to the Loan Agreement with due diligence and efficiency
and in conformity with sound administrative, financial and railway engineering
practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

(b) The Province shall make the proceeds of the Loan relent to it by the Borrow-
er available to the Railway on the same terms and conditions as are set out in Section
5.01 (b) of the Loan Agreement, except that with respect to such portion of the
proceeds of the Loan as shall be used for capital expenditures for additions, unless
the Bank shall otherwise agree, such portion shall, at the time of scheduled repay-
ment, become capital-at-charge not subject to amortization.

Section 2.02. (a) The Province shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement and of the Project
Agreement to expenditures on the Project described in Schedule 3 to the Loan Agree-
ment.

, See p. 88 of this volume.
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Banque, ]a Banque a consenti h I'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant
A quatorze million cinq cent mille (14 500 000) dollars aux clauses et conditions
stipul~es dans ledit Contrat d'emprunt, montant qui sera revers6 A la Province A
titre de pr&, mais seulement A condition que ]a Province accepte de prendre envers
la Banque certains engagements stipul~s ci-apr~s;

CONSIDtRANT que ]a Province, vu la conclusion du Contrat d'emprunt susmen-
tionn6 entre la Banque et l'Emprunteur, a accept6 de prendre les engagements stipu-
16s ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

D'FINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
difinies dans le Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre l'Emprunteur et ]a
Banque et dans les Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de ]a Banque en date du 31 janvier 1969 1, telles qu'elles s'appliquent audit
Contrat d'emprunt, conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat relatif au
Projet.

Article I

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province fera executer par les Chemins de fer le
projet d6crit A l'annexe 3 du Contrat d'emprunt avec la diligence voulue, dans les
meilleurs conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion administrative, financi6re et ferroviaire, et elle devra fournir sans
retard, h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires.

b) La Province mettra A la disposition des Chemins de fer, aux memes termes
et conditions que ceux 6nonc6s h l'alin6a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt
les fonds provenant de l'Emprunt qui lui auront 6t6 reverses A titre de pret par
I'Emprunteur. Toutefois, A moins que la Banque n'en decide autrement, ]a partie des
fonds provenant de l'Emprunt qui sera utilis6e pour des d6penses d'6quipement
deviendra, A la date fix~e pour le remboursement, capital investi non amortissable.

Paragraphe 2.02. a) La Province veillera a ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis~s conformment aux dispositions du Contrat d'Emprunt et du
Contrat relatif au Projet pour financer les d~penses relatives au Projet d~crit a l'an-
nexe 3 du Contrat d'emprunt.

1 Voir p. 89 du prdsent volume.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and services (other
than services of consultants) to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures supple-
mentary thereto as are set forth in Schedule 1 to this Agreement or as shall be agreed
between the Bank and the Province, and (ii) contracts for the procurement of such
goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank, except as other-
wise provided in such Schedule 1.

(c) Except as the Bank and the Province shall otherwise agree, the Province
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project and in the operation of the Railway.

Section 2.03. To assist in carrying out Part IV (a) and (b) of the Project, the
Province shall cause the Railway to employ as soon as possible, and not later than
March 31, 1970, competent and experienced consultants acceptable to the Bank to
an extent, and upon such terms and conditions, as shall have been approved by the
Bank.

Section 2.04. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Province
shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
studies, specifications, procurement and work schedules for or in connection with
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

(b) The Province shall maintain or cause the Railway to maintain records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (in-
cluding the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition of the Railway;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the property
and equipment owned or operated by the Railway, and any relevant records and
documents; and shall furnish and cause the Railway to furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and services to be financed out of the
proceeds of the Loan, and the administration, operations and financial condition of
the Railway.

Section 2.05. (a) The Province and the Bank shall co-operate fully to assure
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) les marchandises
et les services (autres que les services de consultants) qui doivent 8tre finances au
moyen des fonds provenant de l'Emprunt feront l'objet d'un appel d'offres inter-
national conform~ment aux Directives concernant la passation des marches finances
par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, qui ont W publies par la
Banque en f~vrier 1968, et conform~ment A toutes autres procedures compl~mentaires
stipul~es h l'annexe 1 du present Contrat ou dont la Banque et la Province seront
convenues; ii) les contrats relatifs A l'acquisition de ces marchandises et services
seront soumis au pr~alable h l'agr~ment de la Banque sauf disposition contraire de
'annexe 1.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et la Province, ]a Province veillera
A ce que toutes les marchandises et tous les services finances au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex~cution du Projet et
l'exploitation des Chemins de fer.

Paragraphe 2.03. Pour faciliter 'ex~cution de la partie IV, a et b du Projet, la
Province veillera h ce que les Chemins de fer fassent appel aussit6t que possible,
avant le 31 mars 1970 au plus tard, h des consultants poss~dant la competence et
l'expdrience voulues et agr6s par ]a Banque, dans ]a mesure oil ]a Banque le jugera
bon et A des clauses et conditions qu'elle aura approuv6es.

Paragraphe 2.04. a) A la demande de la Banque, la Province veillera a ce que
la Banque regoive, das qu'ils seront prts, les plans, 6tudes, cahiers des charges,
programmes d'achats et de travaux relatifs au Projet et A ce qu'elle soit inform~e
de toutes les modifications importantes qui pourraient y tre apport~es par ]a suite,
avec tous les details que ]a Banque voudra raisonnablement connaitre.

b) La Province tiendra ou fera tenir par les Chemins de fer des livres permettant
d'indentifier les marchandises et les services financ6s a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche
des travaux d'ex~cution travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre
le coOt desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r~gu-
lifrement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financiare des
Chemins de fer; elle donnera aux repr6sentants de la Banque ]a possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises, ainsi que les biens
et le mat6riel appartenant aux Chemins de fer ou exploit~s par eux, et tous les livres
et documents pertinents; elle fournira & la Banque et veillera A ce que les Chemins
de fer lui fournissent tous les renseignements que cette derni~re pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les mar-
chandises et les services qui seront finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que sur la gestion, les operations et ]a situation financifre des Chemins de fer.

Paragraphe 2.05. a) La Province et la Banque coop~reront pleinement A la
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that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Province and the Bank shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of the Loan and the performance by the Province of its obligations
under the Project Agreement, and with regard to the administration, operations and
financial condition of the Railway.

(c) The Province shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof, or the performance by the
Province of its obligations under the Project Agreement.

Section 2.06. The Province shall at all times:

(a) cause the Railway to be managed, its financial position to be maintained, and
its operations to be carried out, in accordance with sound business, financial
and engineering practices and under the supervision of competent and expe-
rienced management;

(b) cause the Railway to take all steps necessary to acquire, maintain and renew all
rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business;

(c) cause the Railway to operate and maintain its lines, workshops, telecommuni-
cations system, rolling stock, machinery, equipment and other property, and
to make promptly all necessary repairs and renewals thereof, in accordance
with sound engineering practices, with due regard to economic and financial
considerations; and

(d) ensure that, except in the normal course of business, the Railway shall not sell,
transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be
required for efficient operations.

Section 2.07. The Province shall cause the Railway:

(a) to strengthen its Planning Cell and to improve the liaison between such Cell
and the Planning and Development Department of the Province, so as to
enable such Cell to carry out its functions efficiently and effectively, in particular
(i) the preparation of the Railway's investment plans, (ii) traffic forecasting,
and (iii) assessments of the economic justification of railway services on a
continuing basis; and

(b) to take such steps as are required to ensure that the Railway shall provide no
services at an avoidable financial loss unless it shall have received from the
Borrower or from the Province, within three months of the identification of
such loss, a specific request to provide such services at such loss. Such avoidable
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r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) A la demande de l'une ou 'autre des parties, la Province et ]a Banque
conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, au sujet des
questions relatives aux fins de l'Emprunt et A l'ex~cution par la Province des obliga-
tions qui iui incombent aux termes du present Contrat, relatif au Projet ainsi que de
la gestion, des operations et de ]a situation financire des Chemins de fer.

c) La Province informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de I'Emprunt, ]a r6gularit de son
service ou l'ex~cution par la Province des obligations qui lui incombent aux termes
du present Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.06. La Province veillera A tout moment:

a) A ce que la gestion des Chemins de fer, leur situation financire et leurs opera-
tions soient conformes aux r~gles de 'art et aux principes d'une saine gestion
commerciale et financi~re et soient supervis~es par des administrateurs compd-
tents et exp~rimentds;

b) A ce que les Chemins de fer prennent toutes les mesures voulues pour acqu6rir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions
n~cessaires ou utiles la conduite de leurs activitfs;

c) A ce que les Chemins de fer assurent l'exploitation et l'entretien de leurs lignes,
de leurs ateliers, de leur syst~me de t~l~communications, de leur materiel
roulant, de leurs machines, de leur outillage et autres biens, et fassent sans
tarder toutes les r6parations ou remplacements n~cessaires, suivant les r~gles
de l'art et compte dfiment tenu de considerations 6conomiques et financi~res;

d) A ce que, exceptd dans la conduite courante des affaires, les Chemins de fer ne
vendent, ne transf~rent ni ne c6dent de toute autre manifre l'un quelconque
des biens ou avoirs dont ils ont besoin pour la bonne marche de leurs affaires.

Paragraphe 2.07. La Province veillera A ce que les Chemins de fer:

a) Renforcent leur unit6 de planification et am~liorent la liaison entre cette unit6
et le Ddpartement de planification et de d~veloppement de ia Province de
mani~re A permettre k ladite unit6 de s'acquitter efficacement de ses fonctions,
qui consistent notamment A i) 6tablir les plans d'investissements des Chemins
de fer, ii) faire des previsions concernant le trafic ferroviaire et iii) 6valuer de
manifre continue l'intret 6conomique des services ferroviaires;

b) Prennent les mesures n6cessaires pour s'assurer qu'ils ne fourniront aucun
service Zt perte lorsqu'ils peuvent l'6viter, A moins que 'Emprunteur ou la
Province ne leur ait express~ment demand6, moins de trois mois apr~s l'identi-
fication de ladite perte, de fournir le service en question. Ladite perte financidre

NO 10357



96 United Nations - Treaty Series 1970

financial loss shall be incorporated in the Railways' financial statements for
each fiscal year, specifically identifying each such service so provided.

For the purposes of this Section: (i) the term "avoidable financial loss" means
the difference between the Railway's net operating revenue had such services not
been so provided by the Railway, and the Railway's actual net operating revenue
after providing such services; and (ii) the term "services" shall mean the provision by
the Railway of transport and related facilities.

Section 2.08. The Province shall cause the Railway to submit to the Bank the
Railway's investment plans, and the corresponding financial plans, for the period
July 1, 1970 to June 30, 1975, and shall ensure that such investment plans and the
corresponding tentative financial plans shall be sent to the Bank in such time as shall
reasonably enable the Bank to comment thereon prior to their finalization.

Section 2.09. The Province shall cause the Railway to revise and complete
the evaluation of its fixed assets by December 31, 1969 with a view to establishing by
a date to be agreed with the Bank (a) an adequate annual charge in its accounts for
depreciation based on current replacement costs and (b) an adequate annual rate of
return on the current value of fixed assets in use as determined from time to time.

Section 2.10. (a) The Province shall cause the Railway to take such steps
(including, but without limitation, adjustments in the passenger fares and freight
rates) as shall be necessary to provide to the Railway revenue sufficient to enable it
to maintain an operating ratio not higher than 82% until the completion of the Pro-
ject, reducing to 80% not later than for the fiscal year 1972-1973, and out of inter-
nally generated resources:

(1) to meet its debt service requirements;

(2) to maintain adequate working capital; and

(3) to establish and maintain adequate liquid reserves to meet accruing liabilities
and future contingencies.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The term "operating ratio" means the ratio of operating expenses to gross
operating receipts, expresssed in terms of a percentage.

(ii) The term "operating expenses" means all direct costs of operation by the Rail-
way of its facilities, including adequate maintenance expenses and adequate
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6vitable sera inscrite dans les ttats financiers des Chemins de fer pour 'exercice
fiscal consider6, avec rindication pr6cise de chaque service ainsi fourni.

Aux fins du present paragraphe : i) L'expression « perte financi~re 6vitable >>
d~signe la difference entre le montant net des recettes d'exploitation que les Chemins
de fer auraient perques s'ils n'avaient pas fourni le service en question et le montant
net des recettes d'exploitation qu'ils ont effectivement pergues aprds avoir fourni ledit
service; ii) Le terme « service >> d~signe ]a fourniture par les Chemins de fer de moyens
de transport et installations connexes.

Paragraphe 2.08. La Province veillera a ce que les Chemins de fer soumettent
A la Banque leurs plans d'investissements et les plans financiers correspondants pour
la p~riode allant du 1er juillet 1970 au 30 juin 1975, et a ce que ces plans d'investisse-
ments et les plans financiers provisoires correspondants soient adress~s bi la Banque
en temps voulu pour lui permettre raisonnablement de formuler ses observations At
leur sujet avant leur mise au point definitive.

Paragraphe 2.09. La Province veillera t ce que les Chemins de fer r~visent
et compl~tent l'6valuation de leurs immobilisations avant le 31 d6cembre 1969 en vue
de determiner, avant une date dont ils conviendront avec la Banque, a) une provision
annuelle pour amortissement, bt inscrire dans leurs comptes, qui sera calcul~e d'apr~s
les prix courants de remplacement du materiel, et b) un taux de rendement annuel
ad~quat fond6 sur ]a valeur courante des immobilisations en exploitation, telle
qu'elle sera calculde de temps At autre.

Paragraphe 2.10. a) La Province veillera A ce que les Chemins de fer prennent
les mesures n6cessaires (notamment, mais non exclusivement, la modification des
tarifs relatifs au transport des voyageurs et des marchandises) afin de procurer aux
Chemins de fer des recettes suffisantes pour leur permettre de maintenir jusqu'A
l'ach~vement du Projet un coefficient d'exploitation ne d~passant pas 82 p. 100 et qui
sera r~duit ht 80 p. 100 pour l'ann6e fiscale 1972-1973, et pour leur permettre 6gale-
ment, A 'aide de leurs ressources internes :

1) De s'acquitter des charges du service de la dette;

2) De maintenir un fonds de roulement suffisant;

3) D'6tablir et de maintenir des reserves liquides suffisantes pour faire face t des
obligations nouvelles et A des circonstances imprdvisibles.

b) Aux fins du present paragraphe :

i) Par < coefficient d'exploitation )), il faut entendre le rapport entre les d~penses
d'exploitation et les recettes brutes d'exploitation, exprim6 en pourcentage;

ii) Par < d~penses d'exploitation >), il faut entendre tous les frais commerciaux
directement imputables t l'exploitation par les Chemins de fer de leurs installa-
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provision for taxes, if any, and for depreciation at a rate of not less than 12%
of gross operating receipts.

(iii) The term "gross operating receipts" means all revenues of the Railway from
its operations and other revenues incidental thereto.

(iv) The term "debt service requirements" means the aggregate amount of amorti-
zation (which may be paid out of the depreciation reserve), including sinking
fund payments, if any, and interest and other charges on debt, as well as
payments in respect of capital-at-charge.

(v) The term "debt" means all debt of the Railway (excluding capital-at-charge),
and all debt incurred by the Borrower or by the Province on behalf of the
Railway, except (A) debt in respect of capital expenditures for additions; and
(B) debt incurred in the ordinary course of business and which is payable not
more than one year after it is originally incurred.

Section 2.11. The Province shall cause the Railway to study appropriate
procedures to enable it to provide in its annual accounts for pension liability com-
puted on an actuarial basis, and to initiate such study not later than June 30, 1970.

Section 2.12. The Province shall appoint a committee acceptable to the Bank,
to examine, pursuant to terms of reference approved by the Bank, the present account-
ing procedures of the Railway for capital expenditures (additions as well as replace-
ments), the Railway's provisions for depreciation, the servicing of foreign loans in
respect of replacements and additions by or on behalf of the Railway, and other
related matters, and to make recommendations thereon, and shall furnish such
committee's report and recommendations to the Bank by June 30, 1970.

Section 2.13. Except as the Bank and the Province shall otherwise agree, the
Province shall insure or cause the Railway to insure the imported goods financed out
of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Province or by the Railway to replace or repair such goods.
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tions, y compris des frais d'entretien raisonnables et une provisions suffisante
pour les imp6ts, s'il y a lieu, et pour l'amortissement du materiel A un taux de
12 p. 100 au moins des recettes brutes d'exploitation.

iii) Par < recettes brutes d'exploitation >, il faut entendre toutes les recettes prove-
nant des operations des Chemins de fer et autres recettes connexes.

iv) L'expression <<charges du service de la dette ) d~signe le montant total de
l'amortissement (qui peut 8tre pr~lev6 sur la r6serve pour la d~pr~ciation du
materiel) - y compris, 6ventuellement, les versements A un fonds d'amortisse-
ment -, les int6rts et autres charges aff~rents aux dettes, ainsi que les paiements
relatifs au capital investi.

v) Le terme < dette >) d~signe toute dette contract6e par les Chemins de fer (h
l'exclusion du capital investi) et toute dette contract6e par l'Emprunteur ou
par la Province au nom des Chemins de fer, A I'exception A) des dettes relatives
aux d~penses d'6quipement; et B) des dettes contract~es dans la conduite cou-
rante des affaires et A un an d'6ch~ance au plus.

Paragraphe 2.11. La Province veillera A ce que les Chemins de fer 6tudient les
procedures appropri~es pour leur permettre de pr~voir dans leurs comptes annuels
une charge pour pensions calcule sur une base actuarielle et it ce qu'ils commencent
cette 6tude le 30 juin 1970 au plus tard.

Paragraphe 2.12. La Province nommera un comit agr6 par ]a Banque qui
sera cbarg6 d'examiner, en application d'un mandat approuv6 par la Banque, les
proc6dures comptables actuellement appliqu6es par les Chemins de fer pour les
d6penses d'6quipement (acquisition de mat6riel suppl6mentaire et remplacement du
mat6riel existant), les provisions des Chemins de fer pour I'amortissement du mat6riel,
le service des emprunts 6trangers en ce qui concerne le remplacement du mat6riel
existant et l'acquisition de mat6riel suppl6mentaire par les Chemins de fer ou en leur
nom, et les autres questions connexes, et de faire des recommandations pertinentes,
et elle communiquera le rapport et les recommandations de ce comit6 A la Banque
pour le 30 juin 1970 au plus tard.

Paragraphe 2.13. Sauf convention contraire entre la Banque et la Province,
la Province assurera ou fera assurer par les Chemins de fer les marchandises import6es
achet6es a l'aide des fonds provenant de I'Emprunt. Les polices couvriront les risques
de mer, de transit et autres qu'entrainent ]'acquisition desdites marchandises, leur
transport et leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou d'installation. Les indemnit6s
stipuldes seront payables dans une monnaie que la Province ou les Chemins de fer
pourront utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.
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Article 111

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) The Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.

(b) If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 11.04 of the General
Conditions, the Bank shall promptly notify the Province of this event and, upon the
giving of such notice, the Project Agreement and all obligations of the parties there-
under shall forthwith terminate.

Section 3.02. The Project Agreement and all obligations of the parties there-
under shall terminate on the date on which the Loan Agreement shall terminate in
accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under the Project Agreement and any agreement between the parties contem-
plated by the Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable, telex, or radiogram to the party to which it is required or
permitted to be given or made at such party's address hereinafter specified, or at
such other address as such party shall have designated by notice to the party giving
such notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Province:
Chief Secretary
Government of West Pakistan
Lahore

Cable address:
Chiefsec
Lahore

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
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Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A
la date de mise en vigueur.

b) Si le Contrat d'emprunt est r~sili en application du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales, la Banque en avisera sans retard la Province, et, ai ]a date de
cette notification, le Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties deviendront caduques.

Paragraphe 3.02. Le Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties prendront fin h ]a date a laquelle le Contrat d'emprunt
prendra fin conform~ment At ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toutes les notifications ou demandes qui doivent ou peuvent
Etre faites en vertu du prdsent Contrat ou de tout accord entre les parties pr~vu dans
le present Contrat seront adress~es par 6crit et seront consid~r6es comme r~gulire-
ment faites si elles ont 6t6 envoyes par porteur, par la poste, par t~l~gramme, par
cablogramme, par tdlex ou par radiogramme A la partie intdress~e, A I'adresse ci-
apr~s ou A telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit a 'autre. Les
adresses sont les suivantes

Pour ]a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(lttats-Unis d'Am~rique)
Adresse t6lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la Province :
Monsieur le Secr~taire principal
Gouvernement du Pakistan occidental
Lahore
Adresse t6lgraphique

Chiefsec
Lahore

Paragraphe 4.02. Toutes mesures et tous documents que le present Contrat
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ments required or permitted to be executed, under the Project Agreement on behalf
of the Province, may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government
of West Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in
writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Province pursuant to any of the provisions of the Project Agreement, and the
authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under the Project Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof
or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of
any default, or any acquiescence in such default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused the Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
Province of West Pakistan:

By A. R. BASHIR

Authorized Representative

SCHEDULE 1

PROCUREMENT

1. With respect to goods in Categories I, II and III of the allocation of the
proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of the Loan Agreement, required to
be procured on the basis of international competitive bidding pursuant to Section 2.02
(b) of this Agreement, identical or similar items to be procured shall be grouped
together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement.
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relatif au Projet oblige ou autorise la Province A prendre ou & signer pourront l'etre
par le Secr~taire principal du Gouvernement du Pakistan ou par toute autre personne
ou toutes autres personnes que la Province d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira A la Banque une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de la Province, prendront
lesdites mesures ou signeront lesdits documents et elle communiquera a la Banque
un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 4.04. Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans
l'exercice des droits, pouvoirs ou recours qu'elle tient du Contrat relatif au Projet,
en cas de manquement A une obligation, ne peut porter atteinte auxdits droits,
pouvoirs ou recours, ni 8tre interprt6 comme un abandon desdits droits, pouvoirs
ou recours ou comme un acquiescement audit manquement; les mesures prises par
l'une des parties h la suite d'un manquement h une obligation ou son acquiescement
audit manquement ne peuvent en aucun cas affecter un droit, un pouvoir, ou un re-
cours appartenant A ladite partie en ce qui concerne tout autre manquement concom-
mitant ou postdrieur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants At ce dflment autori-
s~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Province du Pakistan occidental.
Le Repr~sentant autoris6,

A. R. BASHIR

ANNEXE 1

PASSATION DES MARCHtS

1. En ce qui concerne les marchandises appartenant aux categories I, II et III
de ]'affectation des fonds provenant de l'Emprunt dont il est question au paragraphe
2.02 du Contrat d'emprunt, qui doivent faire l'objet d'un appel d'offres international
en vertu de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, les articles identiques
ou semblables A acheter seront group~s par lots chaque fois que cette pratique
facilitera l'appel d'offres et la passation des march6s.
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2. With respect to all contracts involving expenditures expected to exceed the
equivalent of $50,000, the Province shall cause the following procedures to be followed:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of con-
tracts, and all other tender documents will be submitted to the Bank for review
and approval prior to the issuance of invitations to bid, together with a descrip-
tion of the advertising procedures to be followed.

(b) In respect of the procurement of rails required for the Project, invitations to
bid should specify normally accepted specifications, such as the standard
specifications of the American Railway Engineering Association and the Inter-
national Union of Railways for 90 lb/yd or 100 lb/yd rails.

(c) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids and the
Railway's recommendations thereon and proposals for awards will be furnished
to the Bank for review and approval prior to making any award of contract.

(d) For the purpose of evaluating such contracts, bids will be compared on the c.i.f.
Karachi basis. For bids incorporating a price escalation clause, a statement of
an upper limit of the escalation percentage must be required from bidders and
bids which do not meet this requirement must be rejected. Such upper limit
will be fully added to the c.i.f. price for purposes of comparison between bids.

(e) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Bank under par-
agraphs (a) and (c) above, the text of the proposed changes will be submitted
to the Bank for review and approval prior to the execution of such contract
or issuance of such letter of intent.

(f) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed
under this paragraph 2 shall be sent to the Bank promptly upon its issuance
or execution.

3. With respect to items or groups of items expected to cost the equivalent of
$50,000 or less, copies of all tender documents including invitations to bid, bid ana-
lyses and evaluations, as well as one conformed copy of any contract or letter of
intent relating to the procurement of such items or groups of items, shall be sent to
the Bank promptly after the execution of any such contract or issuance of any such
letter of intent and prior to the submission to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract or letter of
intent.
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2. En ce qui concerne tous les march6s impliquant des d6penses d'un montant
sup~rieur A 1'6quivalent de 50 000 dollars, la Province fera appliquer les proc6dures
suivantes :

a) Les termes de l'appel d'offres, les cahiers des charges, les clauses et conditions
proposes pour les marches, ainsi que tous les autres documents relatifs A la
mise en adjudication et une description des m6thodes de publicit6 envisag~es,
seront soumis A la Banque pour examen et approbation avant l'6mission des
appels d'offres.

b) En ce qui concerne 'achat de rails n6cessaire au Projet, les appels d'offres devront
indiquer les specifications normalement accept~es, telles que les normes fix~es
par l'American Railway Engineering Association et l'Union internationale des
chemins de fer, qui exigent des rails de 90 livres ou de 100 livres par yard.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et analys~es, l'analyse des soumissions
ainsi que les recommandations des Chemins de fer A ce sujet et leurs proposi-
tions concernant les adjudications seront soumises h la Banque pour examen et
approbation avant toute adjudication.

d) Aux fins de l'6valuation desdits march6s, les soumissions seront compar~es sur la
base du c.a.f. de Karachi. Pour les soumissions comprenant une clause relative
A l'augmentation des prix, les soumissionnaires devront fixer un plafond pour le
pourcentage d'augmentation et les soumissions qui ne satisferont pas A cette
condition devront re 6cart6es. Ledit plafond sera ajout6 int6gralement au
prix c.a.f. aux fins de la comparaison entre les soumissions.

e) Si les dispositions d6finitives du march6 different sensiblement des clauses et
conditions indiqu~es dans les documents approuv~s par la Banque aux termes
des paragraphes a et c ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera soumis
a la Banque, pour examen et approbation avant la signature dudit march6 ou
1'envoi de la d6claration d'intention.

f) D~s qu'un march6 aura 6t6 sign6 ou qu'une declaration d'intention aura dt6
envoy~e en vertu du present paragraphe 2, une copie certifi6e conforme
en sera adress~e sans retard A la Banque.

3. En ce qui concerne les articles ou lots d'articles dont le cost ne d~passera
pas l'6quivalent de 50 000 dollars, des copies de tous les documents relatifs A ]a mise
en adjudication, notamment les appels d'offres, les analyses et les dvaluations des
soumissions ainsi qu'une copie certifi6e conforme de tout march6 ou de toute d~cla-
ration d'intention concernant l'acquisition desdits articles ou lots d'articles, seront
envoy~es sans retard A la Banque ds que le march6 aura 6t6 sign6 ou que la d~clara-
tion d'intention aura 6t6 envoy~e et avant la soumission A la Banque de la premiere
demande de pr~l~vement de fonds sur le Compte de l'emprunt pour des d~penses
engag6es en execution dudit marchd ou de ladite dclaration d'intention.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA UNKARIN KANSAN-
TASAVALLAN VALILLA VIISUMIPAKON POISTAMI-
SESTA

Suomen Tasavallan ja Unkarin Kansantasavallan hallitukset

maiden vdlisidi hyvidi ja jatkuvasti kehittyvidi suhteita silmdill1pitden

haluten helpottaa kansalaistensa matkailua ja siten edistdid valtioiden
vilistd yhteistoimintaa

ovat sopineet seuraavaa

1 artikla

Sopimuspuolten kansalaiset, joilla on hallussaan voimassaoleva passi,
voivat minkd tahansa kansainvaliseen matkustajaliikenteeseen varatun rajanyli-
tyspaikan kautta saapua toisen sopimuspuolen alueelle ja oleskella siella kolme
kuukautta ilman viisumia.

Ylli mainittuun kolmen kuukauden ajanjaksoon lasketaan mukaan
sellainen oleskeluaika, jonka asianomainen on ollut Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan alueella viimeisen kuuden kuukauden aikana ennen
Suomeen saapumistaan.

2 artikla

Tdma sopimus ei vaikuta sopimusvaltioiden kulloinkin voimassaoleviin
lakeihin tai miiiirdiyksiin, jotka koskevat ulkomaalaisten maahantuloa, maassao-
loa tai maasta liht6ii.

3 artikla

Timdi sopimus ei rajoita sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten
oikeutta kieltii ei-toivottujen henkilbiden maahantuloa tai maassaoleskelua.

4 artikla

Kun jommankumman sopimusvaltion kansalainen haluaa oleskella toisen
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMItNY A FINN KOZTARSASAG ES A MAGYAR
NtPKOZTARSASAG KOZOTT A VIZUMKENYSZER
MEGSZUNTETEStROL

A Finn K6ztirsasdg Kormdinya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya

figyelembeveve a k~t orszdig k6z6tti j6 6s ilandoan fejl6d6 kapcsolatokat,

att6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy dllampolgdraik szimdira megk6nnvits6k
az utazdisi felt6teleket 6s ezdltal a k6t allam k6z6tti egytittmUk6d6st el6segits~k

az alibbiakban dllapodtak meg :

1. cikk

A Szerz6d6 Feleknek azok az dllampolgdirai, akik erv6nyes utlev611el
rendelkeznek - nemzetkizi utasforgalom szdmdra megnyitott bdirmely
hatrirtkel6helyen - beutazhatnak a mdisik Szerzod6 F61 teriilet6re s ott
hdrom h6napig vizum n61kiil tart6zkodhatnak.

Ebbe a hirom honapos id6szakba be kell szimitani a Finnorszdg, lzland,
Norv~gia, Sv6dorszdg 6s Ddinia teriilet~n val6 minden olyan tart6zkoddst,
amelyre a Finnorszdgba t6rt6nobelp6st megelbz6 hat honap alatt kerill sor.

2. cikk

Ez az Egyezm6ny nem 6rinti a Szerz6d6 Feleknek azokat a mindenkor
hatilyban 16v6 jogszabilyait, amelyek a kiilf6ldi dilampolgdrok beutazdsdira,
tart6zkoddsdra 6s az orzig teriilet6nek elhagydsdra vonatkoznak.

3. cikk

Ez az Egyezm6ny nem korlitozza a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigainak
azt a jogdt, hogy az d1taluk nem kivdnatos szem61yek beutazisdt megtagadjdk,
vagy tart6zkoddsi enged61yiiket megvonjk.

4. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F1 llampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n
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sopimusvaltion alueella yli kolmen kuukauden ajan, hinen tulee hankkia
siihen lupa oleskeluvaltion asianomaiselta viranomaiselta.

5 artikla

Kummankin sopimusvaltion hallituksella on poikkeuksellisten olosuhtei-
den johdosta oikeus olla tilapdiisesti soveltamatta tiitdi sopimusta tai sen osaa,
mutta tistii on vdilitt6mlisti annettava diplomaattista tieta ilmoitus toisen
sopimusvaltion hallitukselle.

6 artikla

Sopimuspuoli voi kirjaflisesti irtisanoa timdin sopimuksen ja irtisano-
minen tulee voimaan kolmen kuukauden kuluttua irtisanomisilmoituksen
vastaanottamisesta lukien.

7 artikla

Timd sopimus tulee voimaan 1 piiivind tammikuuta 1970.

TEHr Budapestissa 1 pdiiviindi lokakuuta 1969 kahtena alkuperdiisendi
kappaleena, suomen ja unkarin kielelld, molempien tekstien ollessa yhti
todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen puolesta:
Ahti KARJALAINEN

Unkarin Kansantasavallan Hallituksen puolesta
JAnos PiTER
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hirom h6napndl hosszabb ideig kivdn tart6zkodni, ehhez a tart6zkodsi hely
szerinti dllam illet~kes hat6sdgdnak engedly~t kell megszerezni.

5. cikk

Rendkiviili k6riilmnyek miatt mindk~t Szerz6d5 F61 Kormdnya - telje-
sen, vagy.r~szlegesen - felfiiggesztheti ennek az Egyezm~nynek az alkalmaz,-
sdt. A felfiiggeszt~st - diplomdciai uton - halad~k n~lkiil k6z lni kell a
mdsik Szerz6d6 F61 Kormdnyval.

6. cikk

Ezt az Egyezm6nyt mindk~t Szerz6d5 F61 irdsban felmondhatja s a
felmonds a k6zls k~zhezv~tele utdn hdrom h6nappal lp katdlyba.

7. cikk

Ez az Egyezm6ny 1970. janudr 1-6n lp 6letbe.

KELT, Budapesten, 1969. okt6ber h6 1. napjdn, k&t eredeti - finn 6s
magyar nyelvii - p Iddnyban, amely egyardnt hiteles.

a Finn K6ztrsastg Kormdnya nev6ben
Ahti KARJALAINEN

a Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormdnya nev6ben
Jdnos PfrrEB
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Budapest, 1969. okt6ber 1

Nagym It6sdgod,

A Magyar N6pk6ztdirsasdg Kormdnya 6s a Finn K6ztdrsasdg Kor-
mdnya k6z6tt a vizumk~nyszer megsziintet6s6r61 sz616 Egyezm6ny a1dirdisa
alkalmdib61 van szerencs6m szives tudomdsdira hozni az aldbbiakat :

Figyelembe v6ve az 6rv6nyben 16v6 magyarjogszabflyokat, ha egy kiilf6ldi
dllampolgdr utleve16nek a Magyar N6pk6ztdirsasdg terbilet6n t6rt6n6 megsem-
misii1~se, vagy elveszt~se miatt uj utlev61 kidllitdsa vdlik sztiks6gess6, azt az
illet6kes magyar hat6sdgokkal a kiutazds el6tt lfttamoztatni kell.

Az Egyezm6ny v6grehajtdsdnak el6segit~se c61jdb61 javasolom, hogy a
Szerz6d6 Felek hat6sdigai k6lcs6n6sen bocsissdk egymdis rendelkez&6sre az
drv6nyben 16v6 6s a j6v6ben kiaddsra kerWil6 utlevelek mintap61dinyait.

Fogadja Nagym61t6sdigod 6szinte nagyrabecsiiI6sem kifejez6s6t.

Pdter J5os

(Onagym61t6sdga Dr. Ahti Karjalainen
a Finn K6ztdrsasdg kiiliigyminisztere,
Budapest

II

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Budapest, I piivdnd lokakuuta 1969

Teidiin Ylhdiisyytenne,

Minulla on kunnia vahvistaa tiiiin pdiivdtyn seuraavansisiiltbisen
kirjeenne vastaanotto :

"Unkarin Kansantasavallan Hallituksen ja Suomen Tasavallan
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Hallituksen kesken tehdyn viisumipakon poistamista koskevan sopimuk-
sen allekirjoittamisen yhteydessdi minulla on kunnia saattaa tietoonne
seuraavaa :

Kun jonkin ulkomaan kansalaisen passin tuhoutuessa tai kadotessa
Unkarin Kansantasavallan alueella tulee tarpeelliseksi uuden passin
antaminen, niin voimassa olevat Unkarin sdiid6kset huomioon ottaen se
on esitettd.va leimausta varten Unkarin viranomaisille ennen maasta
poistumista.

Ensimmiisessi kappaleessa mainitun sopimuksen tdiytdint66npanon
helpottamiseksi ehdotan, etta Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset
luovuttaisivat vastavuoroisesti toistensa kdiytt66n mallikappaleet voimas-
sa olevista ja tulevaisuudessa kiytt66n otettavista passeista."

Vastaanottakaa vilpitbn syvdin kunnioitukseni vakuutus.

Ahti KARJALAINEN

Hinen Ylhdiisyytensd Jdnos Pter
Unkarin Kansantasavallan ulkoasiainministeri
Budapest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING THE ABOLITION OF THE VISA REQUIRE-
MENT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Bearing in mind the favourable and constantly developing relations
between the two countries,

Desiring to facilitate travel by their nationals and thus to promote co-
operation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting Party holding a valid passport may enter
the territory of the other Contracting Party at any frontier crossing point open
for international passenger traffic and stay in the said territory for a period of
three months without a visa.

The said period of three months shall be deemed to include any stay in
the territory of Finland, Iceland, Norway, Sweden or Denmark occurring during
the six months prior to entry into Finland.

Article 2

This Agreement shall not affect such laws and regulations of the Con-
tracting Parties relating to the entry, residence and exit of aliens as may at any
given time be in force.

Article 3

Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent autho-

I Came into force on 1 January 1970, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF A
L'ABOLITION DE LA FORMALITE DU VISA

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
la R~publique populaire hongroise,

Prenant en consideration les bonnes relations qui existent entre les deux
pays et qui ne cessent de se d~velopper,

D~sireux de faciliter les voyages de leurs ressortissants et de promouvoir
ainsi la cooperation entre les deux f-tats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes d6tenteurs d'un
passeport valable peuvent, sans visa, p~n~trer sur le territoire de l'autre Partie
contractante A l'un quelconque des points de passage frontalier ouverts i la
circulation internationale des voyageurs, et sjourner sur ledit territoire pen-
dant une p~riode de trois mois.

Ladite priode de trois mois est consid6re comme englobant tout sjour
sur le territoire de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge, de la Suede ou du
Danemark, si le sjour en question a lieu pendant les six mois pr&4cdant
l'entr~e en Finlande.

Article 2

Le present Accord ne porte pas atteinte aux lois et r~glements des Parties
contractantes qui peuvent 6tre en vigueur A quelque moment que ce soit au
sujet de l'entrde, du sjour et de la sortie des 6trangers.

Article 3

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte au droit des

1 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1970, conform6ment A l'article 7.
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rities of either Contracting Party to deny undesirable persons permission to
enter or stay in the country.

Article 4

Where a national of either Contracting Party wishes to stay in the territory
of the other Contracting Party for a period exceeding three months, he shall
obtain permission to do so from the competent authority of the State in whose
territory he wishes to stay.

Article 5

The Government of either Contracting Party may, owing to exceptional
circumstances, suspend the application of this Agreement in whole or in part.
Notice of such suspension shall be communicated to the Government of the
other Contracting Party forthwith through the diplomatic channel.

Article 6

Either Contracting Party may denounce this Agreement in writing, and
the denunciation shall take effect three months after notice thereof has been
received.

Article 7

This Agreement shall enter into force on 1 January 1970.

DoNE at Budapest on 1 October 1969, in duplicate in the Finnish and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Ahti KARJALAINEN

For the Government of the Hungarian People's Republic:

Jdnos P TER
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autorit6s comptentes de l'une ou 'autre des Parties contractantes de refuser
le droit d'entrer ou de s6journer sur leur territoire aux personnes ind6sirables.

Article 4

Lorsqu'un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes
d6sire s6journer sur le territoire de l'autre Partie contractante pendant une
p6riode sup6rieure A trois mois, il doit en obtenir l'autorisation aupr~s de
l'autorit6 comp6tente de l'ltat sur le territoire duquel il d6sire s6journer.

Article 5

Le Gouvernement de l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, en
cas de circonstances exceptionnelles, suspendre r'application du pr6sent Accord
en tout ou en partie. La d6cision de suspendre l'Accord est notifi6e sans d61ai
au Gouvernement de l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 6

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord
par 6crit, la d6nonciation prenant effet trois mois apr~s que la notification en a
W reque par l'autre Partie contractante.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 er janvier 1970.

FAIT A Budapest, en double exemplaire, en finnois et en hongrois, les
deux textes faisant 6galement foi, le ler octobre 1969.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Ahti IARJALAINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:

Jinos PtTER
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Budapest, 1 October 1969
Sir,

On the signing of the Agreement between the Government of the Hunga-
rian People's Republic and the Government of the Republic of Finland con-
cerning the abolition of the visa requirement, I take pleasure in stating the
following:

Having regard to the Hungarian laws now in force, if the destruction or
loss of a foreign national's passport in the territory of the Hungarian People's
Republic necessitates the issuance of a new passport, the latter must be stamped
by the competent Hungarian authorities before the said national's departure.

With a view to facilitating the implementation of the Agreement, I
propose that the authorities of the Contracting Parties should provide each
other with specimens of passports now or hereafter in use.

Accept, Sir, etc.
Jdnos PLTER

His Excellency Dr. Ahti Karjalainen
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Finland
Budapest

II

Budapest, 1 October 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, etc,
Ahti KAMALMNEN

His Excellency Jdnos Pter
Minister for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic
Budapest

No. 10358



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 119

tCHANGE DE LETTRES

I

Budapest, le 1er octobre 1969
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise et le Gouvernement de la R~publique de
Finlande relatif A l'abolition de la formalit6 du visa, j'ai l'honneur de porter
A. votre attention les pr~cisions ci-apr~s :

Aux termes de la 1gislation hongroise actuellement en vigueur, lorsque
la destruction ou la perte du passeport d'un ressortissant 6tranger sur le
territoire de la R~publique populaire hongroise n~cessite la d~livrance d'un
nouveau passeport, ce dernier doit 8tre estampill par les autorit~s comp~tentes
du Gouvernement hongrois avant le depart dudit ressortissant.

En vue de faciliter l'application de l'Accord, je propose que les autorit6s
de chacune des Parties contractantes fournissent aux autorit~s de l'autre Partie
contractante des specimens des passeports qui sont actuellement utilis~s ou
qui le seraient A l'avenir.

Veuillez agr~er, etc.
Jdnos Pt=

Son Excellence Monsieur Ahti Karjalainen
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Finlande
Budapest

II

Budapest, le ler octobre 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour,
r~dig6e comme suit :

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.
Ahti KluALAiNEN

Son Excellence Monsieur Jdnos Pter
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire hongroise
Budapest
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BOTSWANA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the International Court of
Justice. Gaborone, 14 January 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 March 1970.

BOTSWANA

Diclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la
Cour internationale de Justice, conformement i l'Article 36,
paragraphe 2, du Statut de la Cour internationale de Justice.
Gaberones, 14 janvier 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrde d'office le 16 mars 1970.
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DECLARATION 1 BY BOTSWANA RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. GABORONE,
14 JANUARY 1970

REPUBLIC OF BOTSWANA

Your Excellency,

I, Sir Seretse Khama, President of the Republic of Botswana, have the
honour to declare on behalf of the Government of the Republic of Botswana,
that it recognises as compulsory ipso facto and without special agreement,
on condition of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of
Justice, in accordance with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the
Court.

This Declaration does not extend:

(a) to disputes in respect of which the parties have agreed or shall agree
to have recourse to another means of peaceful settlement; or

(b) to disputes relating to matters which, by international law, are
essentially within the domestic jurisdiction of the Republic of
Botswana.

The Government of the Republic of Botswana also reserves the right at
any time, by means of a notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, and with effect as from the moment of such notification,
either to add to, amend or withdraw any of the foregoing reservations, or any
that may hereafter be added.

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 16 March 1970.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DtCLARATION I RECONNAISSANT COMME OBLIGATOIRE
LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36, PA-
RAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. GABERONES, 14 JANVIER 1970

RMPUBLIQUE DU BOTSWANA

Votre Excellence,

Je soussign6, Seretse Khama, President de la R6publique du Botwsana,
ai l'honneur de declarer, au nom du Gouvernement de la R~publique du Bots-
wana, que ledit Gouvernement reconnait comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp~ciale, sous condition de r~ciprocit6, la juridiction de la
Cour internationale de Justice, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 36
du Statut de la Cour.

La pr6sente d~claration ne s'applique pas

a) A tout diff~rend au sujet duquel les parties seraient convenues ou
conviendraient d'avoir recours A un autre mode de r~glement
pacifique; ou

b) A tout diff~rend relatif A des questions qui, selon le droit inter-
national, rel~vent essentiellement de la competence nationale de la
R~publique du Botswana.

Le Gouvernement de la R~publique du Botswana se reserve 6galement
le droit de completer, modifier ou retirer A tout moment, par voie de notification
addressee au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, les
reserves formul~es ci-dessus ou toutes autres r6serves qu'il pourrait formuler
par la suite, lesdites reserves complmentaires, lesdites modifications ou lesdits
retraits prenant efiet A compter de la date de ladite notification.

1 Ddvos~e aupr~s du Secrdtaire g~ndral de 'Organisation des Nations Unies le 16 mars 1970.
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DoNE at Gaborone this 14th day of January in the year of our Lord one
thousand nine hundred and seventy.

Seretse M. KHAMA,
President

Secretary-General
United Nations
New York
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FAITE t Gaberones le 14 janvier 1970.

Le Pr6sident :
Seretse M. KHAMA

Le Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York
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UNITED NATIONS
and

YUGOSLAVIA

Agreement relating to the seminar on the role of youth in the
promotion and protection of human rights, to be held in Belgrade
from 2 to 12 June 1970. Signed at New York on 16 March 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 March 1970.
1

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif an seminaire sur le rfle de la jeunesse pour la promo-
tion et la protection des droits de l'homme, devant se
runir 'a Belgrade du 2 an 12 juin 1970. Signe 'a New York le
16 mars 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 16 mars 1970.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA

The United Nations and the Government of Yugoslavia (hereinafter
called "the Government"), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X) 2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE ROLE OF YOUTH IN THE PROMOTION AND PROTECTION OF HUMAN

RIGHTS

1. A United Nations seminar on the role of youth in the promotion and
protection of human rights will be held in Belgrade, Yugoslavia.

2. The duration of the seminar shall be from 2 to 12 June 1970.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to the following upon invi-
tation or designation of the Secretary-General:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
invited to the seminar;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

(d) Representatives from the United Nations Institute for Training and
Research, the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees and UNICEF;

1 Came into force on 16 March 1970 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19

(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LA YOUGOSLAVIE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement yougoslave (ci-
apr~s d~nomm6 << le Gouvernement >>), d~sireux de donner effet aux dispositions
de la resolution 926 (X) 2 de l'Assemble g~n6rale concernant le programme de
services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

StMINAIRE SUR LE ROLE DE LA JEUNESSE DANS LA PROMOTION ET LA PROTECTION

DES DROITS DE L'HOMME

1. Un s~minaire sur le r6le de la jeunesse dans la promotion et la protec-
tion des droits de l'homme aura lieu A. Belgrade, Yougoslavie.

2. Ce s6minaire se tiendra du 2 au 12 juin 1970.

Article II

PARTICIPATION AU StMINAIRE

1. Pourront participer au s~minaire sur invitation du Secr~taire g6n~ral
ou apres d6signation par le Secrtaire g~n~ral

a) Les participants et suppliants dont la canditadure aura W propos~e par
le Gouvernement des pays invites & se faire representer;

b) Des observateurs des autres ttats Membres de 'Organisation des Nations
Unies;

c) Des repr6sentants des institutions sp6cialis6es des Nations Unies;

d) Des repr6sentants de l'Institut de formation et de recherche des Nations
Unies, du Haut Commissaire des Nations Unies pour les r6fugi6s, et du
FISE;

1 Entrd en vigueur le 16 mars 1970 par la signature, conform~ment A I'article VII, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, dixi~me session, Suppidment

no 19 (A/3116), p. 15.
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(e) Observers from the following regional inter-governmental organizations:

(i) Council of Europe;
(ii.) League of Arab States;
(iii) Organization of African Unity;
(iv) Organization of American States;

(f) Observers from non-governmental organizations in consultative relation-
ship with the Economic and Social Council whose interests are related to
the topic of the seminar;

(g) Members of the United Nations Secretariat.

2. Yugoslavia, as host to the seminar, may invite as its guests a number of
distinguished persons having special interest and concern in the topic of the
seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

(a) The services of members of the Division of Human Rights of the United
Nations Secretariat, as required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Spanish
and Russian, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsisten-
ce allowance of not more than one participant from each of the participating
countries (see Article II, 1 (a) above), with the exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant
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e) Des observateurs des organisations intergouvernementales r~gionales
ci-apr~s :

i) Conseil de l'Europe;
ii) Ligue des ltats arabes;

iii) Organisation de l'Unit6 africaine;
iv) Organisation des itats am6ricains;

f) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot~es du
statut consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social qui s'int~ressent
aux questions dont doit traiter le s~minaire;

g) Des membres du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

2. En qualit6 de pays h6te, la Yougoslavie pourra inviter un certain
nombre de personnalit~s qui s'intressent particuli~rement aux questions dont
doit traiter le s6minaire.

Article III

SERVICES DEVANT tTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour
le s~minaire :

a) Les services de membres de la Division des droits de l'homme du Secr&-
tariat de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;

b) La preparation de documents de travail de base sur lesquels se fonderont
les travaux du s~minaire;

c) La traduction de ces documents en anglais, en frangais, en espagnol et
en russe, selon les besoins;

d) La pr6paration du projet de rapport du s~minaire et la reproduction de
la distribution du rapport d~finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement i sa charge les
frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant pour chacun des
pays prenant part au s6minaire (voir alin6a a du paragraphe 1 de l'article II
ci-dessus), A l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT AU SIMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.

2. Le Gouvernement d6signera des fonctionnaires qui seront charg6s, en
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liaison officers between the United Nations and the Government, who shall be
responsible for making the necessary arrangements concerning the contribu-
tions of the Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Appropriate premises for the holding of the seminar;

(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas, of
the bureau and secretariat of the seminar, the liaison officer and the local
personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a)
and (b) above, to be installed prior to the seminar, and the maintenance of
such premises for the duration of the seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as
tape recorders and tapes, and technicians to operate them, for the con-
ference room; languages used will be English, French, Spanish and Rus-
sian;

(e) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation from
and into English, French, Spanish and Russian;

(f) Three or more translators to translate the draft report from English
into French, Spanish and Russian;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers
and other seminar documents, the personnel to include a documents
officer, a conference officer, one English-French and two English secre-
tary-stenographers and four copy-typists to work in English, French,
Spanish and Russian; information reception clerks, mimeograph opera-
tors, messengers and security personnel, as appropriate; the services of
the secretary-stenographers, copytypists, mimeograph operators and
collators shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper
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qualit6 de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la
liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des
arrangements n6cessaires concernant la contribution du Gouvernement d~crite
au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais

a) Des locaux appropri~s pour les r6unions du s~minaire;

b) Des locaux appropri~s pour l'installation des bureaux, et l'am~nage-
ment des autres lieux de travail, des membres du bureau et du Secretariat
du sdminaire, du fonctionnaire principal charg6 de la liaison et du person-
nel local mentionn6 ci-dessous;

c) Des meubles et du mat6riel convenables pour les locaux mentionn6s aux
alin~as a et b ci-dessus, qui seront install6s avant que le s~minaire ne
commence, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du s6mi-
naire;

d) Du mat6riel pour l'interpr~tation simultan6e et pour la sonorisation de la
salle de conf6rences, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6ti-
ques et le personnel n6cessaire pour l'utilisation de ce mat6riel; les langues
employ6es seront l'anglais, le francais, 'espagnol et le russe;

e) Les services de huit interpr~tes simultan6s qui assureront l'interpr~tation
vers l'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe A partir des langues de
travail du s~minaire;

f) Les services de trois traducteurs, ou plus, charg6s de la traduction du
projet de rapport de r'anglais, en frangais, espagnol et russe;

g) Le personnel administratif local ncessaire A la bonne marche du s~minaire,
notamment pour la reproduction et la distribution de documents de
travail et autres documents du s6minaire, ledit personnel devant com-
prendre un fonctionnaire charg6 des documents, un pr~pos& A la salle des
conf6rences, une secr~taire st~nographe pour le travail en anglais et
franqais, deux secr6taires st6nographes pour le travail en anglais et quatre
dactylographes pour le travail en anglais, en frangais, en espagnol et en
russe; des r6ceptionnistes, des opdrateurs de mim6ographes, des assem-
bleurs de documents, des plantons et du personnel de s6curit6, selon les
besoins; les services des secr6taires st6nographes, des dactylographes, des
op~rateurs de mim6ographes et des assembleurs de documents devront
8tre disponibles une semaine avant le s6minaire;

h) Les services postaux, t~lgraphiques et t~l~phoniques n6cessaires pour les
besoins officiels du s6minaire; le materiel et les fournitures de bureau n6-
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conduct of the seminar, including English, French, Spanish and Russian
keyboard typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and
paper needed for reproduction of technical papers and other documents;

(i) Customs clearance and transportation between port of entry and Belgrade,
for documentation and supplies for the seminar;

(j) Local transportation for participants and staff provided by the United
Nations between their hotels and the site of the seminar and for other
seminar purposes.

4. The Government shall in co-operation with the United Nations
Information Service make all appropriate arrangements to ensure adequate
information coverage of the seminar through the appropriate news media. For
this purpose it shall inter alia nominate an information officer to assist in
liaison with local press, radio and film media.

5. The Government aiming at greater involvement of the Yugoslav youth
in the examination of the problems concerning the protection and promotion
of human rights and fundamental freedoms and with other aspects of the work
of the United Nations has decided to invite the Union of Yugoslav Youth
(Savez omladine Jugoslavije) to participate in the organization of this seminar.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations 1 shall be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of
the United Nations performing functions in connexion with the seminar shall
enjoy the privileges and immunities provided under Articles V and VII of the
said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of paragraph (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,

p. 18).
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cessaires pour la bonne marche du s~minaire, y compris des machines A
6crire A clavier anglais, frangais, espagnol et russe; les duplicateurs
mim~ographes, les stencils et le papier n~cessaires pour la reproduction
des m~moires techniques et autres documents;

i) Le transport, apr~s d~douanement par les soins du Gouvernement, du
port d'entr~e Ai Belgrade, de la documentation et des fournitures destinies
au s~minaire;

j) Des moyens de transport pour les d6placements locaux des participants
et du personnel fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs
h6tels et le sifge du s~minaire, ainsi que pour les autres besoins du
s~minaire.

4. Le Gouvernement prendra, en coop6ration avec le Service de l'informa-
tion de l'Organisation des Nations Unies, toutes les dispositions appropri~es
pour que les organes d'information donnent la publicit6 voulue aux travaux du
s~minaire. A cette fin, il nommera notamment un fonctionnaire de l'information,
qui aidera Ai assurer la liaison avec les organes locaux d'information (presse,
radio et cinema).

5. Le Gouvernement souhaitant que la jeunesse yougoslave s'int6resse
davantage A 1'examen des probl~mes relatifs Ai la protection et i la promotion
des droits de l'homme et des libert~s fondamentales ainsi que des autres aspects
des travaux de l'Organisation des Nations Unies a d~cid6 d'inviter l'Union de
la jeunesse yougoslave (Savez omladine Jugoslavije) A participer A l'organisation
de ce s~minaire.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies 1 sera
applicable au s~minaire. En consequence, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies affect~s au s~minaire b6n~ficieront des privileges et immuni-
tds pr~vus aux articles V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis~es qui assisteront au
s~minaire conform~ment au paragraphe 1, c, de l'article II du present Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. I, p. 15.
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and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons perform-
ing functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges and
immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercise of their functions in connexion with the seminar.

4. All persons enumerated in Article II of this Agreement and all persons
performing functions in connexion with the seminar who are not nationals of
Yugoslavia shall have the right of entry into and exit from Yugoslavia. They
shall be granted facilities for speedy travel. Visas and entry permits, where
required, shall be granted free of charge, as speedily as possible and, when
applications are made at least two and a half weeks before the opening of the
seminar, not later than two weeks before the date of the opening of the seminar
If the application for the visa is not made at least two and a half weeks before
the opening of the seminar, the visa shall be granted not later than three days
from the receipt of the application. Exit permits, where required, shall be
granted free of charge and as speedily as possible, in any case not later than
three days before the closing of the seminar.

Article VI
LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any actions,
claims or other demands arising out of (a) injury or damage to person or
property in the premises referred to in Article IV, 3 (a) and (b) above; (b)
injury or damage to person or property caused or incurred in using transporta-
tion referred to in Article IV, 3 (i) and (j); (c) the employment for the conference
of the personnel referred to in Article IV, 2 and 3 (d), (e), (J) and (g), and 4,and
the Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in
respect of any such actions, claims or other demands.

Article VII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p, 340.
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se verront reconnaitre les privileges et immunit6s visas aux articles VI et VIII
de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 1.

3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect~es au s~minaire b6n~ficieront des privilges, immunit~s, facilit~s et
marques de courtoisie n~cessaires au libre exercice de leurs fonctions en rapport
avec le s~minaire.

4. Toutes les personnes 6num6r6es d l'article II du pr6sent Accord et
toutes les personnes affect~es au s6minaire qui n'ont pas la nationalit6 yougo-
slave auront le droit d'entrer en Yougoslavie et d'en sortir. Elles b6n~ficieront
des facilit~s voulues pour pouvoir se ddplacer rapidement. Les visas qui pour-
raient leur 8tre n6cessaires leur seront d6livr6s sans frais, aussi rapidement que
possible et, si les demandes sont faites deux semaines et demie au moins avant
le d6but du s6minaire, les visas seront d~livr~s deux semaines au plus tard
avant la date A laquelle s'ouvrira le s~minaire. Si la demande de visa n'est pas
faite deux semaines et demie au moins avant le debut du s~minaire, le visa sera
accord6 trois jours au plus tard apr~s r6ception de la demande. Les autorisa-
tions de sortie, qui pourraient Etre ncessaires, seront d~livr~es sans frais et
aussi rapidement que possible, dans tous les cas trois jours au moins avant
la fin du s~minaire.

Article VI
RESPONSABILITI

1. I1 appartiendra au Gouvernement de connaitre de toutes poursuites,
plaintes ou autres rclamations r6sultant a) de dommages causes A des personnes
ou A des biens se trouvant dans les locaux mentionn6s aux alin6as a et b du
paragraphe 3 de l'article IV; b) de dommages causes A des personnes ou A des
biens A l'occasion des transports mentionn~s aux alin6as i etj du paragraphe 3
de l'article IV; c) ou de 'emploi au service du s6minaire du personnel vis6 aux
paragraphes 2, 3 (alin6as d, e, f et g) et 4 de l'article IV. Le Gouvernement
mettra l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires hors de cause en
cas de poursuites, plaintes ou autres rclamations de cet ordre.

Article VII
DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas

I Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revisds des an-

nexes publi~s ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 327; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349,
et vol. 645, p. 341.
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signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which the
second signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment in two copies.

For the United Nations:

C. A. STAVROPOULOS

New York, United Nations
16. III. 1970

For the Government of Yugoslavia:

[Illegible - Illisible] 1
New York
16. III. 1970

I Lasar Mojsov.
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sign6 le meme jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOT DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

C. A. STAVROPOULOS

New York, Nations Unies
16. 3. 1970

Pour le Gouvernement
yougoslave :

Lazar Moisov
New York
16. 3. 1970
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEH14E MEXCAY 1IPABHTEIbCTBOM COIO3A COBETCK4X
COUIAJ114CTIECK4X PECIIYBJIHK H fIPABHTEJIbCTBOM UE1l-
IOHA OB 3KOHOMH4ECKOM 14 TEXH4TqECKOM COTPY)IHH-

MECTBE

IIpaBHTe"bCTBO Coio3a COBeTCKHX COr(HaJIHCTHmeCKHX Pecny6imK ] ilpa-
BHTeSjiCTBO UerimIOHa,

crpeMSEcb K ganbHeimeMy yxpen enrmo Alpy)KeCTBeHHbIX OTHOmeHHrl H pa3-

BWfHLO 3KOHOMHqeCKoro IH TeXHHqeCKoro COTpyaHHeCTBa Ha IIpHHnJIHflax rlOJIHoro

paBHoIlpaBHI, B3aHMHOHI BbirO)bI H HeBMeitaTejiCTBa BO BHyTpeHHH1e Aejaa o6eHX

cTpaH,

goroBopHJIHCb o H1KecermyIOieM:

CmambR 1

-lpaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX COixHaHcTHqecKHx Pecny6JIHK, HAA HaBCT-

pe 'y noeaaHIHo FlpaBHTenbCTBa _eriloHa, Bbipa)KaeT cormace COTPYHHiaTb C

flpaBHTenbCTSOM UefiH a B ocyiueCTBjieHHH ero raHOB 3KOHOMH-eCKoro pa3-

BHTHSI H B CBSI3H C 3THM OKa)KeT TeXHHqeCKyIO flOMOmUb B npOBeeHHH H3bICKa-

TeJIbCKHX pa6oT, I1pOeKTHpOBaHHH H CTpOHTeJIbCTBe HeKOTOpbIX HPPHraUHOHHbIX

H rHCpoTexHnqeCKHx coopyeHHH, OCBOeHHH 3eMelb H pacuHpeHHH IIpOH3BOCTBa

HeKoTOpbIX CeJICKOXO3SlICTBeHHbIX KYJ-,Typ, yBeIHeHHH i o6bwm pb16bI, a TaKce

B CTPOHTeJbCTBe OTeJIbHbIX npoMbujieHHbiX npenpHsITHHl.

HlepeqeHr o6CeKTOB H pa6oT, no KOTOPbIM COBeTCKHe opraHH3aiUH 6yAyT

oKa3bIaTb TeXHHieCKYIO rIOMOaJb ileriJIOHCKHM rocylapCTBeHnbIM opraHH3aI nHM,

YKa3aH B H-pHRIoKeHHH, 5IBJI10leMCS1 HeoTeMnleMorl 'aCTBIO nacTornero Cor-

JIaiueHHA.

Cmambq 2

B iteJIAx ocymecTBnieHxi CoTpyxAHaecTBa, npeaycMoTpeHmoro B CTaTe 1

HacToAittero CormiamueHR, flpaBHTeamCTBO Coo3a COBeTCKHX CoLHaIHCTWqeCKHX

Pecny6nHK o6ecneqHT:

- BbIOJIHeHHe COBeTCKHMH opraHH3aUWMH B COTpyAH{qeCTBe C IleAOHCKHMH

rocyapCTBeHHbMH opraHH3aiwMAmH npoeKTHO-H3bCKaTeJrCKHX H HCcjieXo-
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON ON ECONOMIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION

With the common intention of further promoting friendly relations and
developing economic and technical co-operation on the basis of equality,
mutual benefit and non-interference in the internal affairs of each Country, the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of Ceylon have entered into the following Agreement:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, responding
to the request of the Government of Ceylon, have agreed to co-operate with
the Government of Ceylon in the implementation of its economic development
programme and to this end, shall render technical assistance in carrying out
investigations, preparation of designs and the construction of some irrigation
and hydropower projects, in land development and expansion of some agricul-
tural crops, in the development of fisheries as well as in the establishment of
some industrial enterprises.

Projects and works for technical assistance to be rendered to the Ceylon
state organizations by the Soviet organizations are listed in the Schedule which
constitutes an integral part of this Agreement.

Article 2

In pursuance of the co-operation set out in Article 1 of this Agreement the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall provide for:

-carrying out designs, surveys and investigations by the Soviet organiza-
tions in co-operation with the Ceylon state organizations; supply of some

I Came into force on 16 May 1958 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Moscow, in accordance with article 11.
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BaTeiJmCKHX pa6oT, nIoCTaBKY HeKOTOpIX Heo6xoaHMmx AtA cTpoHrremcTBa

MaTepHaJIOB, KOTOpbe He MOrYT 6bITb H3biCKaHbI B -eriioHe, o60pyAlOBaHHqI

H MatUHH AI CTpOHTeJIbCTBa o6-beKTOB H HpOBeeHHA pa6oT, yKa3aHHIIX B

-pHjio>KeHHH K HaCTOiIIeMy CormatneuHlo;

- OKaaHHe COBeTCKHMH cnieIlHaJIHCTaMH TeXHHqecKoHr noMo1H B CTpOHTeajiCTBe

(lconcyamTaiwsI H aBTopcKoe Ha6juoaeHHe), MOHTa)Ke, HaJiaAe o6opyoBaHHA
H HyCre B 3KcnjryaTalUHio o6]eKTOB, CTpOUImHXCA C nIOMOUbMO COBeTCKHX

opraH3atr Hr;

- KoMaH XpOBaHHe B IeiJIOH COBeTCKHX cneIlHaJIHCTOB-HHCTpyKTOpOB AJIA

OKa3aHHSI TeXHHxeCKOrl nOMOttiH B nofrOTOBKe ilermoHCKHx HntHOHaaibHbIX

KfalpOB Ain pa6oTLI Ha o6feKTax, CTpOHTeJibCTBO IOTOpwLx 6yaeT ocyuleCT-

BJIATbCAI C rIOMOUbtO CCCP, a Taiome lnpHHAITHe B CCCP iteriJIOHCKHX cne-
IHaIrIHCTOB AAA ripoxo)KeHH HMH rIpOH3BOACTBeHHo-TexHqecxo upaKTHKH

Ha o6-beKTax COOTBeTCTByIouero npoqbHm.

CmambR 3

B ocymeCTBnenne COTpYAHHqeCTBa, npe/lyCMoTpeHHoro B CraTbe 1 HaCTOA-

mero CormameHHz, rlpaBHTeibCTBO 1leJIzoHa ocymUeCTBHT tepen UeRAOHCKHe
opraHH3auH CTpOHTeJIbHO-MOHTa)KHbie pa6oTb no o6feKTaM, CTpOAIHMCq B

COOTBeTCTBHH C HaCTOHtUHM CornameHHeM; opraHH3auHo Bcex pa6oT, CB5aIaHHMX

CO CTpOHTejihCTBOM, BKJI roaA o6ecneqenHe CTpOtttHXC1 O6-BeKTOB Heo6xoaHMoii

pa6otieii CHI oH H CTpOHTelbHbIMH MaTepHajiaM, KOTOpbie MOryT 6T Hb IcKaHb

B IeiJIoHe, H CTpOHTe jiCTBO no~co6nbIX nipeanIpHATHrl H KOMMyHaAJHbIX cJly)K6,

a TarKxe 43HHaHCHpOBaHHe 3aTpaT B MeCTHOH BajiUOTe, CBAI3aHHLIX CO CTpoHTenIb-

CTBOM O6IBeKTOB H npoBeaeHlHeM pa6oT, npeLyCMoTpeHHMiX HaCTOIUJHM Cor-

arIlIeHHeM.

UeRJIOHcKHe opraHna]aHH npeaOCTaBAT COBeTCKHM opraHH3aAHAM, B CPOKH
no coriacoBaHHIO MeKJAy HHMH, Bce HCXORHbIe aaHHiie, Heo6XoflnMbie AR-A1 poeKTH-

POBaHA o6,eKTOB, niepeqncjieHHbix B rlp~jJoHreHHH K HaCTOniUeMy CornatmeHHlo.

Cmambq 4

fpaBHTemjCTBO Coo3a COBeTCKHX CouiaiHCTLeCKHX Pecny6iHK rIpeoc-

TaBHT flpaBHTejbCTBy Ue JoHa KpeAHT B CyMMe 120 MHJIJIHOHOB py6aeg (oAHH

py61E co)lepKHT 0,222168 rpamma icToro 3OJIOTa) H3 pacqeTa 2,5 % roaoabIx c

npaBOM HCHOJb3OBaHHMA erO B TeqeHme 5 JIeT, c aaTbl BCTyIJIeHHHI B CEMy HacToslrnero

CornameHlHA, IAM onrIaTI"

- Bbiflonm miMX COBeTCKHMH opraHMajmm npoeKTHO-H3bICKaTelcxHx H HcC-

AeAOBaTejtCIcKHX pa6oT;
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materials necessary for the construction which are not available in Ceylon,
equipment and machinery for the construction of projects and implemen-
tation of works scheduled to this Agreement;

- rendering technical assistance by Soviet experts at construction sites
(technical advice and supervision), in erection, adjustment and com-
missioning of projects to be effected with the help of the Soviet organiza-
tions;

- sending Soviet specialists to Ceylon on mission for rendering technical
assistance in training Ceylon nationals in maintenance and operation of
the projects to be established with the help of the USSR; as well as for
shop-floor training of Ceylon specialists at corresponding Soviet enter-
prises.

Article 3

In pursuance of the co-operation set out in Article 1 of this Agreement the
Government of Ceylon will implement, through the Ceylon organizations the
construction and erection work for the projects to be undertaken under the
provisions of the present Agreement; will ensure the organization of all works
involved in the construction, including employment of labour, supply of
building materials available in Ceylon, construction of subsidiary enterprises
and establishement of municipal services, as well as financing local costs in-
curred by the construction of projects and carrying out of works provided
for under this Agreement.

The Ceylon organizations shall hand over to the Soviet organizations on
dates to be mutually agreed upon all the initial data necessary for preparation of
designs for the projects listed in the Schedule to this Agreement.

Article 4

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
extend credit to the Government of Ceylon of 120,000,000 (one hundred and
twenty million) roubles (one rouble equals to 0.222168 grammes of fine gold)
at 2.5 per cent interest per annum for the period of five years beginning with
the date of entry into force of this Agreement to cover;

- the costs borne by the Soviet organizations in the preparation of designs,
surveys and investigations;
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- nOCTaBJnqeMbix H3 CCCP B UerimoH Ha YCJIOBHS X CIO ixerimoneKe nOpTLI

o6opy1oBaHHA, MatUHH H HeIOTOpbIX Heo6xOAHMIAX AnAJ CTPOHTenbCTBa

MaTepHaJIOB, KOTOpbI He MOrYT 6bITb H3bicxaHLI B U1eri4oHe;

- pacxoAoB no npoe3y B UeRnOH H o6paTno COBeTCKHX cneIlnaJInCTOB, KO-

MaHAHpyeMbX JIA OKa3aHHA TeXHHqeCKoH TIOMOMH, H

- 3aTpaT no npOH3BOXCTBeHHo-TeXHHqeCKOMy o6yeHHIo uefiioHCKHX cnega-

JIHCTOB B CCCP.

YKa3alr .fi B HacTosmieri CTaTe cpoK HcflOJnb3oBaHHH[ ]peAHTa MO2IeT 6bITh

nporIeH nO B3aHMHOMY coriiaCoBaHHIo CTOpOH.

CmambR 5

IIpaBHTeibCTBO _erinIoHa 6y~eT noraiaTh HCnOJb3OBaHmie 1AJA KaXjoro

o6teKTa maCTH KpeAHTa, npeaocTaBaennoro eMy cornacHo CTaTbH 4 HaCTo0iuero

CornameHnH, paBHbIMH exerOAHbIMH AOJIAMH B TemeHHe 12 neT c MOMeHTa OKOH-

maHHS nOCTaBOK H3 CCCP KoMnriTnHoro o6opyoBaaHH H 3aBepnLueHH pa6oT,

npegyCMOTpeHHIX COOTBeTCTBY1OHU1MH KOHTpaKTaMH AR Kax(Aoro o6eKTa,

npHnieM AaTori HcnOJlb3oBaHHa rpeAHTa Ha onmaTy o6opyAOBaHH, MatUHH H

MaTepHajiOB 6yLeT C-HTaTbC1 AaTa KOHocaMeHTa, a Ha onraTy nipOeKTHMX pa6oT

H ApyrHX BHAOB TexHHeCKOii nOM0tH - gaTa BbIrIHCKH cqeTa.

lpoIgeHmI no KpeHTy 6yfyT HaqHCASTC1 C AaTbI Hcn0nb3OBaHHS COOT-

BeTCTByIrorefi qacTn ipeAnTa H y11Ja-HBaThCA B TelieHHe nepBoro KBapTajia roJa,

cneyioiero 3a rOAOM, 3a KOTOpLIA OHH HaqHcjieHbl.

Cmamb.q 6

1lnaTewH B noramenne KpeAHTa H B ynriaTy HwaHCJIeHHbX no HeMy npoeHTOB

6yAyT 3amCJIATLCA Ha CqeT B 4)yHTaX cTepJIHH rOB, KOTopbjI 6yneT OTKpLIT UeHT-
pajibHmM BaHKOM IleiAnoHa Ha HMI FocygapcTBenHoro EaHna CCCP. CyMMM,

nOCTyr1HBeLUH Ha 3TOT cqeT, MOryT 6bITb HCflOJIb3oBaH], COBeTCKHMH opraHH3aUHSI-

MH Ha 3axyIKy uegInOHCKHX TOBapoB Ha yCJIOBHX AeriCTBYIOIUHX COBeTCKo-Irei-

JIOHCKOrO ToproBoro H -laTeX(Horo CornameHHi H/HnH MOryT 6bITb nepeBegeHLI

B 4)yHTax CTepJIHHrOB HrIH B ApyroiR KOHBepTHpyeMOfl BajrIOTe, onpegenieMorl no
corulacoBaHulo Mexc2y r0ocyapCTBeHH,IM EaHKOM CCCP H LJeHTpaiUH/wIM ancoM

Lgegiona.
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-the costs of equipment, machinery and some materials necessary for the
construction which are not available in Ceylon and are to be supplied
from the USSR on C.I.F. Ceylon Ports basis;

-the travelling expenses of Soviet specialists sent to Ceylon for rendering
technical assistance as well as the costs of shop-floor training of Ceylon
specialists in the USSR.

The period for the use of credit stated in this Article may be prolonged
upon mutual agreement of the Parties.

Article 5

The Government of Ceylon shall repay the amounts of credit used for
each project, the credit being stipulated in Article 4 of this Agreement, in
twelve equal annual instalments. The first instalment shall be made upon
completion of deliveries of equipment from the USSR and upon completion
of designs, surveys and investigations provided for in the corresponding
Contracts for each project. The date of the use of credit for the payments of
equipment, machinery and materials will be considered the date of the Bill of
Lading and for the payments to cover designing and other costs for rendering
technical assistance - the date of Contractor's invoice.

Interest will accrue from the date of the use of the corresponding part of
the credit and shall be paid within the first quarter of the year following the
year in which it has accrued.

Article 6

Payments of amounts to cover credit and interest accrued thereon shall be
credited in Pounds Sterling to an account which will be opened with the Central
Bank of Ceylon in favour of the State Bank of the USSR. The amounts credited
to this account may be used by Soviet organizations for the purchase of Ceylon
goods on the terms and conditions of the Soviet-Ceylon Trade and Payments
Agreements 1 in force and/or will be available for transfer in Pounds Sterling
or in other convertible currency agreed upon by the State Bank of the USSR
and the Central Bank of Ceylon.

1 See "Trade Agreement" of 8 February 1958, in United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 159. See also "Payments Agreement" of 8 February 1958, Ibid., vol. 730, No. 10491.
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flpH noraiuermH KcpeJHTa H yniaTe HatfcJIeHHbIX no HeMy rpoIueHTOB nOCTaB-

KaMH geARlOHCKHX TOBapOB KOMIleTeHTHle COBeTCKHe H IueHJIOHCKHe opraHH3alxHH

3a TpH MecAu.a Ao HacTyniieHHA oxepegioro rola noralueHHA KpetHTa H yniiaTbI

npo1ueHTOB 6yAyT corJiacOBbIBaT Ha Ka2KIjbIr KaieH)japHbIii roA npeaPHTeHO

HOMeHKJIaTypy H IeHbi TOBapOB Ha 6a3e IeH MHpOBoro p]Irnca, a TaKme ICOJIHqeCTBO

H CpOKH HX riOCTaBOK.

flpn norameiri peAHTa H yruiame HaqHcAeHHnIx no neMy rlpoI eHTOB 4)yHTaMH

cTep jHHrOB MJIH gpyroR KOHBepTHpyeMOrH BflB1OTOH- nepecqeT 3THX BaJIIOT B py6JIH

6yJeT IIpOH3BOAHTbCA HO napnTeTy 3THX BaJIUOT Io OTHOHJeHHIO K py610 Ha aeHb

imaTexa.

Cmambiz 7

JIJIA y-qeTa HCHOJlb3OBaHHA H norameHHA npeaoCTaBneHHoro no HaCTOSHIeMy

Cornamennro KpeAHTa H yHnfiaTbI HaqHcjieHHbiX no HeMy nporeHTOB FocyapcT-

BeHHblfI EaHK CCCP H IUeHTpajbHbIi Samk lejinoHa OTKpOIOT apyr apyry cneitH-

albHbIe KxpeAHTHbe cqeTa B py6JIux H yCTaHOBAT COBMeCTHO TeXHHqeCKHH IOPAIOK

BeeHHA CeTOB H pact ieTOB no KpeAHTy.

Cmamb.q 8

flpaBHTe ,CTBO CoIo3a COBeTCKHX COUHa HcTH'ecKHx Pecry6jHK o6ecnerrr

nepefa t ly -lpaBHTeJIbCTBy leri oHa TeXHH'iecKoHi JOKyMeHTatrlH H HH4OpMaHIH,

Heo6xoarH Mix AAA opraHH3aiHH HpOH3BOCTBa COOTBeTCTByIo0i1er lpOlYKIXHH Ha

nocTpoeHHIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUIM CornameHieM o6ieUTax. 1lepeaaa

yKa3aHHOfr 9OKyMeHTatHLH H HH4POpMaT.HH 6yqeT ocyiueCTBJIATbCA 6e3BO3Me3AHO C

onaToR IerflIOHCKOrl CTOpOHOA .JHnib 4baKTFreCKHX pacXOAOB COBeTCKHX op-

raHn3aixHi, CBI3aHHrIX C H3rOTOBjIeHHeM H nepe~axerl TaKOA XOKyMeHTaIIH.

Yrca3aHHLie AOKyMeHTaIMA H HH4opMagHS 6yflyT HCnlOJn,3OBaH16 B npeeaiax

UejinoHa H He 6y)yT nepe~aBaTEcA HHOCTpaHHbIM 4bH3HqeCKHM HAH IOPHJHqeCKHM
3IHIaM.

Cmamb 9

rIpaBHTejnCTBO le oHa 6ygeT onia'u4BaT COBeTCKOfk CTOpOHe Bce pacxoam

COBeTCKHX opraHM3amii, CBA3aHnbie c IOMaHHpo~aneM B .erijiOH COBeTCKHX

cHlHaJIHCTOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM CornameHHeM, 3a HCKjmOqeHHeM

CTOHMOCTH HX ipoe3Aa B IefinOH H o6paTHo, a TaioKe 3aTpaTbi COBeTCKHX opra-

HH3anHUi, nipeycMOTpeHHbe B CTaTbe 8 Hac-omuero Coriamerms, nyTeM 3aqHc-

ueHHA o6ycnOBieHHnX B KOHTpaKTaX CYMM B IleriJiOHCKIHX pynHAX Ha cielkIajibHbIA

CqeT, KOTOpiIfi 6ygeT OTKpbIT I.jeHTpajI6HlbIM EaHoM IjerMoHa Ha HmA Tocy-
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Where payments to cover credit and interest accrued thereon are to be
made by deliveries of Ceylon goods, authorized Soviet and Ceylon organiza-
tions, three months before each next year of payments to cover credit and
interest thereon, shall agree upon provisional lists of goods scheduled for
deliveries during the next calendar year, their prices on the level of world
market prices, as well as their quantities and dates of delivery.

Where payments to cover credit and interest accrued thereon are to be
made in Pounds Sterling or other convertible currency, the conversion of such
currency into roubles shall be effected on the gold parity of such currency to the
rouble on the date of payment.

Article 7

For the purpose of keeping records of the credit used and repaid, which is
extended under this Agreement, as well as the payment of interest accruing
thereon, the State Bank of the USSR and the Central Bank of Ceylon shall
open special credit accounts in roubles in favour of each other and shall
establish by mutual agreement the procedure for settling these accounts.

Article 8

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall hand
over to the Government of Ceylon technical documentation and information
necessary for the organization of production at the projects to be established
under this Agreement. The transfer of the above documentation and informa-
tion shall be effected free of charge, while the Ceylon Party shall bear only the
actual costs of the Soviet organizations connected with the preparation and
transfer of such documentation.

The above documentation and information is to be used exclusively in
Ceylon and is not to be transferred to foreign natural or juridical persons.

Article 9

The Government of Ceylon shall repay to the Soviet Party all expenses
borne by the Soviet organizations in connection with the sending of Soviet
specialists on mission to Ceylon in pursuance of this Agreement, except for the
travelling expenses of Soviet specialists to Ceylon and back, as well as costs
borne by the Soviet organizations stipulated in Article 8 of this Agreement,
by crediting the amounts in Ceylon rupees, provided for under the Contracts,
to a special account which will be opened with the Central Bank of Ceylon
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AaPCTBeHHoro Eamca CCCP B flonb3y COBeTCKHIX opranaimi. CyMMni, noc-

TynHBIne Ha 3TOT cqeT, MoryT 6bITb HCnOJIb3OBaHbl Ha TeKiyume pacxobi co-

BeTCKHX opraHH3al:Hri B lefriioHe, a OCTaTOK HeHCriOJIb3OBaHHMlX cpeCTB MO)KeT

6bITb nepeBeaeH B COOTBeTCTBHH C yCJ1OBHIMH aeIcTByIOiuero COBeTCKo-.ei-

JIOHCKOro 1liaTexHoro CoriameHHs B 4)yHTbI CTepJIHHrOB HnH gpyryio KOHBepTH-

pyeMyo BaJIIOTY HO corJIacOBaHHIO Me)Ky FocyAapcTBeHHLIM EaHKOM CCCP H

IeHTpaMHbIM BaHOM leilJIoHa.

CmambA 10

BnaIOJIHeHne npoeKTHO-H3bIcicKaTejiCcKHx H HccieieOBaTeibcICHx pa6oT, noc-

TaBKH H3 CCCP o6opyAOBaHHA, MaUtMH H MaTepHaJIOB, BOMaHepOBaHIe IJBIerOH

COBeTCKHX crleuHajiHCTOB H oKa3aHne COBeTCKOA CTOpOHOA ApyrHx BHaOB Tex-

HHqecKoA IIOMOIUH, npeyCMOTpeHHOii HaCTOIU14M CoriameHHeM, 6yAeT ocy-

iueCTBJIATbCH Ha OCHOBe IoHTpaKTOB, ioQnoe)aKUHX 3aIiioqeHHIO Mewty KoMne-

TeHTHblMH COBeTCKHMH H IjeHrOHCKHMH opraHH3aijHIMH, ynoJIHOMOqeHHMMH Ha

TO -paBHTenLCTBaMH o6eHx cTpaH.

B KOHTpaKTaX 6yLyT olpe leJIeHim, B qaCTHOCTH, o6,eMbI, CpOxH, cTOHlOCTH

H ApyrHe yCJIOBHA BbIIIOJIHeHHA npoeKTHO-H3blcKaTeJIbcKHX H HCCJIeOBaTeJlbCKHX

pa6oT, nOCTaBOK o60pyAoBaHHA, MalUIHH H MaTepHajiOB, KOMaHJIHPOBaHHA CO-
BeTCKHX cIIelHaJIHCTOB B iiJerlIOH H ger jiOHCKHX rpa)KaH gnA o6yweHHA B CCCP,

a TaKxe OKa3aHHA ApyrHx BHLOB TeXHHqeCKoH IIOMOIuH, ocyliueCTBJIsleMoii 1o

HaCTO IieMy CoriatueHHiO, npHqeM IueHI, Ha o6opy.AOBaHHe, MaIIIHHbl H Ma-

TepHaim, no~exaiume HOCTaBKce H3 CCCP B Ueri~JOH, 6ymyT onipegeiSLTb6CA Ha

6a3e iteH MHPOBoro pbIa.

ECJIH CTOHMOCTb npoeKTHO-H3,ICKaTe~cKHx H HccJieOBaTejmCKHX pa6oT,

nocTaBOK o6opygoBaHHa, MaInHH, MaTepHajiOB H Apyrnx ycjiyr COBeTCKOAi CTO-

pombI, 1peAyCMoTpeHHbix CTaTbefi 4 HaCToAiuero CorialueHHs, npeBbICHT CYMMy

Kpewrrra - 120 MHJIJIHOHOB py6nei, TO CyMMa npeBbIeUHHA 6yjeT orTiaqeHa

_eginOHCKOri CTOpOHOAi IIOCTaBKaMH B CCCP IeIJIOHCKHX ToBapOB no )eflCT-
BYIOIHM COBeTCKO-IjefjiOHCKoMy ToprOBOMy H -IiiaTe)KHOMy CoriamelHsAM

H/HJIH 4)yHTaMH CTepjiHHrOB HuH Rpyrofl KOHBepTHpyeMOir BaJIlOTOrl, onpeeji-

xeMoii no corJiacOBaHHO Mexuay FocyapCTBeHH M BaHoM CCCP H 1jeHT-

pammm BaHoM LegnoHa.

Cmambq 11

HacToiuee Cormamenme AOUicHO 6T1- B BO3MOXCHO KOpOTCHRi CpOK paTH4HPH-

pOBaHO Kawgof2 goroBapaaionxerlcA CTopoHoi B COOTBeTCTBHH c ee 3aoHota-
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in favour of the State Bank of the USSR. The amounts credited to this account
may be used by the Soviet organizations for covering their operating costs in
Ceylon and any balance unused may be transferred under the provisions of the
Soviet-Ceylon Payments Agreement in force in Pounds Sterling or other con-
vertible currency agreed upon by the State Bank of the USSR and the Central
Bank of Ceylon.

Article 10

The execution of designs, surveys and investigations, supplies of equip-
ment, machinery and materials from the USSR, deputing Soviet specialists to
Ceylon and rendering any other technical assistance by the Soviet Party under
this Agreement shall be effected on the basis of Contracts to be entered into by
the Soviet and Ceylon organizations duly authorized by the Governments of
the two countries.

The Contracts will specify, in particular, the volume, dates, costs and
other terms and conditions connected with the implementation of designs,
surveys and investigations, supplies of equipment, machinery and materials,
deputing Soviet specialists to Ceylon and Ceylon nations to the USSR for the
purpose of training as well as rendering any other technical assistance to be
effected under the present Agreement.

The prices of equipment, machinery and materials to be supplied from
the USSR to Ceylon, will be fixed on the basis of the world market prices.

Should the costs of designs, surveys and investigations, supplies of equip-
ment, machinery and materials and other services to be rendered by the Soviet
Party under Article 4 of this Agreement exceed the amount of the credit, i.e.
120,000,000 (one hundred and twenty million) roubles the amount in excess
shall be paid by the Ceylon Party by deliveries of Ceylon goods to the USSR on
the terms and conditions of the Soviet-Ceylon Trade and Payments Agree-
ments in force and/or in Pounds Sterling or other convertible currency to be
agreed upon between the State Bank of the USSR and the Central Bank of
Ceylon.

Article 11

The present Agreement is subject to ratification in the shortest possible
period by each Contracting Party in conformity with its law and shall enter
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TeJIbCTBOM H BCTynHT B CHJy CO AHSA o6MeHa paTHrlKaIHOHHbIMH rpaMOTaMH,

KOTopmIfi 6ygeT HMeTb MeCTO B MOCKBe.

COBEPIIIEHO B KojioM6o 25 4ieBpa.As 1958 roga B AByX nOAJIHHHbIX K-

3eMinJwpax, KaXCnblri Ha pyCCKOM H aHrJiriicoM A3bIKax, nIpnqeM o6a TeKCTa HMeIOT

OAHHaKOByIO CHJIy.

HIo ynoInHOMOIHIO Ho ynOJIHOMOI9HO

flpaBHTeflbCTBa Co0o3a COBeTCKHX rIpaBHTeJMhCTBa UjeRIoHa:

COHaJIHCTH'qecKHx Pecny6nmK:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 2

-PH4JIO)KEHHE K COFJIAIIEHHIO ME)KY IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCK4X C0IHAJIHCTH4ECKIIX PECrIYBJH4K H rIPABI4TE-
.JbCTBOM UElJIOHA 0; 3KOHOM IqECKOM H TEXHHqECKOM
COTPYAHHqECTBE OT 25 FEBPAJII 1958 TOgEA

HIEPE-EHb OBIEKTOB H PABOT, nO KOTOPbIM COBETCKHE OPFAH43AIHI4
BYJaYT OKA3blBATb TEXHIqECKYIO HOMOI1h LEfTIOHCKHM FOCYAAPCT-
BEHHbIM OPFAHH3AU4HIM

1. CTpOHTeIbCTBO IIJIOTHHbl H KaHaJIOB ,IARA opoueHHSA BHOBb ocBaHBaemmx

3eMeJmb Ha nljioiuaAH 20 ThiC. aKpoB H yJy'ImeHHA Bogoo6efcneeHHOCTH

cyiuecTByIoiuero opomenuA Ha rmiuoaIlH 15 TbIC. arpOB B 6acceRiHe peKH

MaRBaTy-ORiA.

TexmwecaH nOMOUmb JeHJIOHC1Oii CTopoHe B HpOBe JeaHH H3blCKa-

TeJIbCKHX H IIpoeKTHbIX pa6oT.

IOCTaBxa o60pyAoBaHHA H MamrHH, Heo6xoqHMiix JISA CTpOHTeJIbCTBa

H 3KCn1yaTaI9HH coopyxeHHi4, a TaKwxe HeKOTOpbIX MaTepHaJIOB.

TexHH-ecKaA 1OMOUI, B CTpOHTeJIbCTBe.

2. CocTaBieHe CXeMM peryj1HpOBaHHI H HcroJM3oBaHHA BOJHMIX pecypcoB

6acceRiHa peKH KejiaHH-FaHra B ijeIsiX 3a~lUHTI 3eMeIm OT 3aToJeHHsI,
onyqeHHB rKHpo3JeKTPo3HeprHH H opomeHHS 3eMem,.

rIpoBeReHHe COBMeCTHO C .]e"IOHCKOr1 CTOpOHOAi H3lbCKaTe2ICKHX H

HCCJIeAOBaTeJIICKX pa6oT C iOCTaBKOA Heo6xoAnMoro o6opyAtoBama

ARAI 3THX pa6oT.

H H. Manen-mi.

S S. de Zoysa.
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into force on the date of exchange of the instruments of ratification which will
take place in Moscow.

DONE in the City of Colombo, this twenty fifth day of February 1958, in
duplicate, in the Russian and English languages, both texts being equally
authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist of Ceylon:

Republics:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible] 2

SCHEDULE TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF CEYLON ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION DATED FEBRUARY 25, 1958

LIST OF PROJECTS AND WORKS FOR SOVIET TECHNICAL ASSISTANCE TO BE RENDERED TO

THE CEYLON STATE ORGANIZATIONS

1. The construction of the dam and irrigation canals to supply with water newly
developed lands of the extent of 20,000 acres and to ensure the existing irriga-
tion schemes with better watering of the extent of 15,000 acres in the Malwatu
Oya Basin.

Technical assistance to the Ceylon Party in the preparation of designs
and investigations.
Supply of equipment and machinery necessary for the construction and
maintenance of the projects as well as supply of some materials.
Technical assistance in the construction.

2. Preparation of the Kelani Ganga Basin scheme for flood control and utilization
of water potential of the Basin with a view to flood protection, development of
power and irrigation.

Execution of surveys and investigations jointly with the Ceylon Party as
well as supply of equipment necessary for this work.

1 fl. MajiCTHH.

2 S. de Zoysa.
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COCTaBjieHHe cxeMbi perynnpoBaHiA H HCnOJIb3OBaHHAS BOALHbIX pecypcoB

6acceRHa.
CocTaBnernie ripOeKTOB Ha CTPOHTejiCTBO rHapo33ieKTpocTaHIUHH MOIIt-

HOCTbIO OKOJIO 50 TbIC. KBT H gpyrHx neCpBooqcpeAnbix o6beKTOB.

3. COCTaBjieHHe CXeMbi peryJIHPOBaHHq H HCnoJIb3OBaHHI BOAHbIX pecypcoB
6acceiHa peKH (ajiy-FaHra B uensix 3alI HTbI 3eMeJlb OT 3aToIJIeHHAI, nonyqe-

HHR rHapo3neKTpO3HeprHH H opomueHH5 3eMeJnb.
flpoBeaeHHe COBMeCTHO C UeinoHCRori CTopOHOri H3bICKaTeJILCKHX H

HccJieAoBaTenbCKHX pa60T C IIOCTaB(Or Heo6xoWHMoro o6opygoBaHHA

IUISI 3THX pa6oT.
COCTaBJIeHHe CXeMbi pery HpoBaHq H HCnoIb3OBaHHA BO1AHbIX pecypcoB

6acceriHa.

CocTaBjieHHe npoeKTa nepBooqepeaHoro rHapoy3Jia c 3jieKTpOCTaHgjHeri

MOWHOCTbIO He meHee 50 TbIC. KBT.

4. Pac'IHCTKa JDKyHrjiei H rioJrOTOBKa IlOqBbl AJI rIOCaRKH caxapHoro TpOCTHHKa

Ha IoI aAH 6 TbIC. axpOB B KaHTaJIaH.

IocTaBKa o6opyAOBaHHA ARA pacqHCTKH njiougajerl H iOJrOTOBKH nOlBb.

flocTaBKa o60pyAlOBaHH31 AJIA peMOHTHo-MexaHHtecKoii MacTepcKorl.
OKa3aH~e TeXHHqeCKOMr TOMOUH B BbiHOJIHeHHH pa60T H 0CBoeHHH
noCTaBJI.qeMbiX H3 CCCP MaiuHH H o6opyAoBaHHq.

5. PacHcTra A)KyHrneii H nIIWOTOBxa IIO'IBI flJI l IIOCeBOB XJIOnaTHHKa Ha

nnoiuaAH 5,7 TbIC. aKpOB B paiione XaM6aHTOTa CO CTpOHTeJIbCTBOM XAOII-
KOOqHCTHTenbHorO 3aBoza H opraHH3auHeii Jia6opaTopH1H.

f-ocTaBKa o6opyaOBaHHA H MaIJHH AJA pacxIHCTKH nomuaateH, noro-

TOBKH H o6pa6oTKH nOqBbI.

I-OCTaBKa o6opyA OBaHHA H MaTepHajiOB ARAS XJIOnKOO4HCTHTeJILHOro

3aBoJa c nepepa6oTKofl 9o 15 TbIC. TOHH xjionKa-cbipia B roA.

IfOCTaBKa o6opyAOBaHHA gnA peMOHTHo-MeXaH1ieCKOii MacTepCKOrl H

Jia6opaTOpHH.

OKa3aHHe TeXHHqeCKOrH IIOMOI/H B BbI-OJIHeHHH BbIiueyKa3aHHM6IX pa6oT
H OcBoeHHH noCTaBJIAeMbix H3 CCCP MaIUHH H o6opyloBaHhIA.

flpHeM B CCCP IUerJIOHCKHX cneIUHanHCTOB AJnA O3HaKOMjieHHA C MeTO-

XAaMH BbipaHBaHHA H nepBHqHOri o6pa6oTKH xjionKa.

6. CTpOHTeJIbCTBO MeTajnyprHqeCKoro 3aBofla.

-lpoBeIeHHe H3bICKaHHR H COCTaBjieHHe npoeKra 3aBoaa. IIoCTaBKa
o6opyAoBaHHA AA npoxaTHoro ttexa MOUIHOCTbiO 35 T1lC. TOHH B rozA
(B 2 cMe LI) H HeKOTOpIX MaTepHajiOB AnA CTpOHTeaL CTBa.

OKa3aHHe TeXHHqeCKOii flOMOILLH B CTpoHTeI!,CTBe.
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Drawing up a scheme for flood control and utilization of water potential
of the Basin.
Preparation of designs for the construction of a hydropower electric
station with the approximate capacity of 50,000 kW and for other first-
priority projects.

3. Preparation of the Kalu Ganga Basin scheme for flood control and utilization
of water potential of the Basin with a view to flood protection, development of
power and irrigation.

Execution of surveys and investigations jointly with the Ceylon Party as
well as supply of equipment necessary for this work.

Drawing up a scheme for flood control and utilisation of water potential
of the Basin.
Preparation of the design for a first-priority hydroelectric scheme and
power station with the capacity of not less than 50,000 kW.

4. Clearing of jungle and land development for a sugar cane plantation of the
extent of 6,000 acres at Kantalai.

Supply of equipment for land clearing, levelling as well as preparation of
the soil for cultivation.
Supply of equipment for a machine repair shop.
Technical assistance in the execution of works and in training personnel
to operate machinery and equipment supplied from the USSR.

5. Clearing of jungle and land development for a cotton plantation of the extent
of 5,700 acres in the Hambantota district with the construction of a ginning
plant and setting up of a laboratory.

Supply of equipment and machinery for land clearing, levelling and
preparation of the soil for cultivation and cultivation itself.
Supply of equipment and machinery for a ginning plant with the capacity
of up to 15,000 tons of raw cotton per annum.
Supply of equipment for a machine repair shop and for a laboratory.

Technical assistance in the execution of works mentioned above and in
training personnel to operate machinery and equipment supplied from
the USSR.
Sending Ceylon specialists to the USSR to study methods of cultivation
and processing of cotton.

6. Establishment of a metallurgical works.
Carrying out investigations and preparation of the design for this metal-
lurgical works.
Supply of equipment for a steel rolling mill shop of 35,000 tons annual
output in two shifts as well as supply of some materials for the construc-
tion.
Technical assistance in the construction.
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O6yqeHne I.erIJIOHCHX rpa)KiaH Ha COOTBeTCTByIOI!HX npeAHprlTrlX

B CCCP.
7. CTPOHTJIibCTBO 3aBoa no IPOH3BOACTBy aBToMo6HJrbHbix nioiKpbiifeK H

KaMep.
flpoBeeHHe n3bicKaHHHf H COCTaBJIeHHe npoeKTa 3aBo~a.
fIocTaBKa o6opy oBaHHq H4 HeKOTOpbMX MaTepHaJIOB.
OKa3aHne TexHHqeCKOrI nOMo01H B CTpOHTejibCTBe H 3KCnmyaTaIiUHH

3aBoa.

8. Pa3pa6orKa Topcba B par4oHe MyTypaxeBena.
lpoBe.aeHHe H3bIcKaHHl H mccjieROBaHHi H pa3pa6oTKa npegno)KeHH
no HCHOJlb3OBaHHIO Topd)a B KaqecTae TOaJIHBaa H y~o6peHHiL.

COCTaBneHe npoeKTa pa3pa6oTKH Topiba.
fIocTaBKa o60pyaoBaHHa H MawHH aJI TOp(bopa3pa6OTOR.
OKa3aHne TeXHHqeCKOii HOMOIIIt B opraHH3aUHH Top4bopa3pa6OTOK.

9. CTpOHTeJlbCTBO Me~JbHHTbI C niepepa6OTKOii Ao 70 TbIC. TOHH nmeHHtbI B
ro H 3JieBaTopa eMKOCTbO JgO 20 TbIC. TOHH.

flpoBeeHie H3blCKaHHrl H COCTaBjieHHe npoeKTOB MeJIbHHI~bI H 3JIe-

BaTopa.
nocraBKa o60py.UoBaHHA, MamIHH H HeKOTOpbLX MaTepHaJoB.

OKa3aHne TeXHHqeCKoi nOMoUH B CTpOHTeJbCTBe H 3CcnjIyaTaUHH.

10. CTpOHTeibCTBO 3aaoaa no npOI3BOaCTBY CTpOIITeJIbHbIX MaTepnaiOB H
AeTaiei AA 2K4mJIHLUHOrO CTpoHTejibCTBa.

BbIABJieHHe CbIpbeBbIX 3anacoB AJI5 CTPOHTeIbH]biX MaTepajIOB H pa3-
pa6oTKa npeIjio)KeHH.
COCTaBneHHe npoeKra 3aBoaa.
IocTaBKa o6opyoBaHI1, MaUIHH H HeKOTOPbIX MaTepiaJ-OB ,JIS CTpOH-

TeJbCTBa 3aBoJIa.

OKa3aHHe TeXHHqeCKOii flOMOlH B CTpOHTeJILCTBe 3aBoga.

11. CTpOHTejibCTBO cnaaa LwA xpaHeHH CBeHHx 4)PyKTOB H oBomerl c xoo-
,ALHJIbHO YCTaHOBKOR eMKOCTMo 200 TOHH.

COCTaBjieHHe npoeKTa.
flOcTaBKa o6opyQoBaHI, H HeKOTOpbX MaTepHaJoB.
OKa3aHHe TexHwqecKoi HOMOLUH B CTpOHTeJlbCTBe.

12. CTpOHTeiibCTBO OIbITHOrO ilexa no IIpOH3BOnCTBy MyKH H3 MaHHOKH npOH3BO-
JAHTejrbHOCTbIO OAHa TOHHa MyKH B CMeHy.

CocTaBjieHne apoeKTa.
lOCTaBKa o6opy lOBaHHq H HeKOTOpbX MaTepHajoB.

OKa3aHHe TeXHHqeCKOr1 nOMoI4H B CTpOHTeJiCTBe H npOBeeHHI 3KCne-

pHMeHTajlbHbIX pa6oT.

13. OKa3aHHe TeXHHtqeCKOR nOMomUH B yBeinHMlHHH go6bliH4 pb16bi.
f-poBeeHiHe COBMeCTHO C ueriJIOHCKHMH crieIHajIHCTaMH HayqHo-HCcJIe-
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Training Ceylon nationals at corresponding enterprises in the USSR.

7. Establishment of a factory for motor car tyres and tubes.

Carrying out investigations and preparation of the design for the factory.
Supply of equipment and some materials.
Technical assistance in the construction as well as in maintenance and
operation of the plant.

8. Mining of peat at Muturajawela.
Execution of investigations and experiments to work out proposals on the
suitability of peat for fuel and fertilizers.
Preparation of designs for mining de-watering and drying of peat.
Supply of equipment and machinery for mining and de-watering of peat.
Technical assistance in mining and de-watering of peat.

9. Establishment of a flour milling plant with an annual capacity of up to 70,000
tons of wheat and construction of a grain elevator of up to 20,000 tons capacity.

Execution of investigations and preparation of the designs for the flour
milling plant and grain elevator.
Supply of equipment, machinery and some materials.
Technical assistance in the construction as well as in maintenance and
operation.

10. Establishment of a plant for building materials and prefabricated units for
housing construction.

Execution of investigations to assess available resources for building
materials and working out proposals.
Preparation of the design for the plant.
Supply of equipment, machinery and some materials for the construction
of the plant.
Technical assistance in the construction of the plant.

11. Establishment of a cold storage plant for storing 200 tons of fruits and vegetables.

Preparation of the design.
Supply of equipment and some materials.
Technical assistance in the construction.

12. Establishment of a pilot plant for extracting flour from manioc with an output
of 1,000 kg per shift.

Preparation of the design.
Supply of equipment and some materials.
Technical assistance in the construction and in carrying out experimental
work.

13. Rendering technical assistance in the development of fisheries.
Carrying out research work in collaboration with Ceylon specialists to
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AOBaTeJImCKHX pa60T HO H3yqeaHIo 3anacoB pb16bi C HanpaBjieHneM ]An

3TOH 1ieJ1H HccneAoBaTenbcKoro cyAua c KOMaHAOA H rpynnOiR HayxHbIX

pa6OTHHKOB Ha cpoK A0 6 MecAueB.

I-ocTaBIa TpayjiepoB cpeAHero pa3Mepa, MOTO6OTOB, a TaKwe o6pa3loB

1OABeCHbIX H CTaUHoHapHbIX CYXAOBbIX MOTOpOB H o6pa3UOB ceTerl.

Oia3aHHe TeXHHqeCKO I nOMOiuH B npoBeeHHH MexaHH3auHH pb16oiOB-

HOrO fpOMbiCJIa H yjyiieUHHH MeTO,4OB JIOBa, a Taime B OCBOeHHH

nojiyqaeMbix OT COBeTCKoro Co03a cyROB.

14. OKa3aHHe TeXHHqeCKOi rIOMOIgH 110 HCIIOJIh3OBaHIO OTXOaOB, nojiytaeMbiX

ripH ao6biqe COInH.

I-poBeeHHe HccneLaOBaHHri H TeXHHqecKaA KOHCyfIbTaIRHq.

15. OKa3aHHe flOMOILUH B o60pyAOBaHHH y-e6HblX Ka6HHeTOB B cpeXr(IX mKoilax.

IOCTaBKa o6opyjXOBaHHA, npH6opoB H HHCTpyMeHTOB.

KOHCYJIbTatIlH no BoI1pOCaM HCHOlb3OBaHHq I1OCTaBJIHeMorO H3 Co-

BeTCKoro CoIo3a o60pyA OBaHHA H MeTOAHKH pa6oTbI yme6HbIX Ka6HHeTOB.

16. OKa3aHHe TeXHHqeCKOrH nOMOnUH B BOCCTaHOBJIeHHH OTl eIbHbIX HppHraUHoH-

HbIX coopyxceHHr, pa3pymueHHbIX B pe3ylbTaTe HaBoXHeHHA.

-[OCTaBia OTflCMTHbIX BHAOB o6opyAtOBaHHA H oKa3aHHe TeXHHqecoi

nOM0 UH.

IPI4ME'qAHHE:

rlepeeHb o6-beKTOB H pa6oT MoxKeT 6bITI yTOqHeH no corJiacoBaHHIO CTOpOH

B npejejeax KpeAHTa, npegocTaBieaaoro B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHM Corna-

uleHHeM.

CpOKH H oqepeAHOCTb CTpOHTe1jbCTBa O6-beKTOB H BbiriOJIHeHHA pa60T yCTa-

HaBJIHBaIOTCI 1o corJiaCOBaHHIO CTOPOH.
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assess fish resources and to this end to send a research vessel with a crew
and research workers for a period of six months.

Supply of trawlers of medium size, motor boats as well as sample of
outboard and stationary engines and samples of fish-nets.
Technical assistance in the mechanization of fisheries and improvement
in the methods of fishing as well as in training crews to operate ships
supplied from the USSR.

14. Rendering technical assistance in the utilization of by-products of salt manu-
facture.

Execution of research work and technical advice.

15. Rendering assistance in equipping "Science teaching laboratories" for junior
secondary schools.
Supply of equipment, devices and instruments.

Advice on the use of equipment to be supplied from the Soviet Union and
on methods to be employed at "Science teaching laboratories".

16. Rendering technical assistance in the restoration of some irrigation structures
damaged by floods.

Supply of separate items of equipment and technical assistance.

NOTE:

The list of projects and works may be further specified or modified upon the
agreement of the Parties within the amount of credit extended under this Agreement.

Dates and order of priority for the establishment of projects and execution
of works are to be fixed and agreed upon by the Parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1-POTOKOJI K COFJlAIUEHHIO MEXKAY 1IPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COUHAJlICTWIECKHX PECIIYEJIH4K 14 [IPABI4TE-
JlbCTBOM UEflJOHA OB 3KOHOM IqECKOM H TEXHH'qECKOM
COTPYAH1IECTBE OT 25 DEBPAJII 1958 FOJIA

flpaBHTeJnbCTBO Coo3a COBeTCKI4X COIlHaiHCTHqeCKHX Pecny6rirn H Ilpa-
BHTeJlbCTBO UejioHa,

cTpeMHCb K xabHefluieMy yxpeniieaHIo gpyxceCTBeHHbIX OTHOuieHHa, cyIIecT-

ByIOtUHX Merly o6eMH cTpaHaMH, H

B pa3BHTHe npeAycMoxpeHnoro CornameHHeM OT 25 4beBpaii 1958 r. 3Ko-

HoMHmecKoro H TeXHHneCKoro coTpynHHxiecTBa,

AorOBOpHIHCb 0 HH KecjieayoueM:

Cmambq 1

f-paBHTeJbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIXHanIHCTHHecCKHX Pecny6HK, HXA HaBCT-

peqy loJenaHI10 f-paBHTejnCTBa lerjiOHa B ocymeCTBjieHHH n1aHoB 3KOHoMHqec-
Koro pa3BHTHA IieriioHa, Bbipa)KaeT cornacne COTpyAHwiaTb:

- B pacifLHpeHHH nOCTpoeHHoro npH core4ICTBnH CCCP MeTamyprnmecor 0

3aBoga rlyTeM oKa3aHHA TeXHHteCKoro coaerICTBHA B CTpOHTeJlbCTBe II H III oe-

pegeri 3TOrO 3aBofla. OKoHqaTeJIbHoe peluenHe 0 CTpOHTenlbCTBe H o6feMax HpOH3-

BOJCTBa II H III omepeaefi MeTajuyprn t ecKoro 3aBoa 6yaeT npaHHSTO CTOpOHaMH

Ha OCHOBe TexHHKO-3KOHOMHqeCKOrO goKiaa, IIOIWOTOBjreHHOrO COBeTCKHMH

cneIla.rIHCTaMH;

- B pa3BHTEH Hay'iHo-HccjieAoBaTeJIbCKoro HHCTHTYTa npoM]uIjieHHOCTH

UefJIOHa;

- B norOTOBKe B CCCP geAOHCKHX HaLIHOHasjHbix KagpOB.
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PROTOCOL' TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF CEYLON ON
ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION SIGNED
ON FEBRUARY 25, 1958 2

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and' the
Government of Ceylon with the common intention of further strengthening the
friendly relations existing between the two countries and the developing econo-
mic and technical co-operation stipulated in the Agreement of February 25,
1958 2 have agreed on the following:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics in response to
the wishes of the Government of Ceylon for assistance in the implementation
of its plans for the economic development of Ceylon expresses its consent to
co-operate in:

- expanding the Metallurgical Works established with the assistance of
the USSR by rendering technical assistance in the construction of the 2nd and
3rd stages of these works.

The final decision on the construction and scope of production of the 2nd
and 3rd stages of the Metallurgical Works shall be taken by the two Parties
on the basis of a technical and economic report prepared by the Soviet Specia-
lists:

- developing the C. I. S. I. R.

- training Ceylon nationals in the USSR.

I Came into force provisionally on 29 April 1968, by signature, and definitively on 3 September
1969 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow, in accordance
with article 13.

2 See p. 143 of this volume.
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Cmambs 2

B neiiAsx ocyWeCTBJIeHHA COTpyAHfqeCTBa, upe/yCMOTpeHHOrO B CTaTe I
HaCTosiwero -lpoToKoja, fIpaBHTejibCTBO Co03a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqecKHX

Pecny6nK o6ecneqHT:

1) IIOJWOTOBKY COBeTCKHMH opraHH3aIHHMH TexHHKO-3KOHOMHqecKoro aoK-

naaa 0 CTpOHTeJICTBe II H III oqepe~eii MeTamyprntecroro 3aBoaa, BKJiOxIaAI

o61,eMbi npoH3BOACTBa, C HCrIOJlb3OBaHHeM Heo6xogHMLIX MaTepHaAOB H IOH-

CYJBTaiHAI ueJIOHCKHX opraHH3aHHd;

2) nocre npHHTHA rIOJIOXCHT JTlbHoro peuienHA Ho yKa~anoMy BmllIle TeXHH-

IcO-3KOHoMHqeCKOMy AOKJ1afy COBeTCKHe opraHH3atjHH:

- o0aI2yT IeICJIOHCKHM opraHH3axHaM IOMOI.ub B c6ope aaHHbIX, Heo6xo-

AHMbIX AA IpoeKTHpOBaHHH, H B norOTOBKe LerJiOHCKHMH opranaAatMH

3axaHHii Ha npoeITHpoBaHHe II H III oqepeaei yKaHHoro 3aBoga;

- BbIlOJAT TeXHHqecicHr npoeKT H pa6oqne qepTeicn B o6LeMax, corma-

COBaHHWLX COOTBeTCTBYIOUIHMH opraHH3aIHMH CTOpOH;

- IIOCTaBHT H3rOTOBJAeMbIe B CCCP o6opyAoBaHHe, MaIuHHMb H MaTepHaim,

ICOTOpime He MOyT 6bITb H3blCKaHbI B UjefnioHe;

- OKaKyT TeXHqecKoe co eHICTBHe B CTpOHTeJmhCTBe II H III otepegeri

yKa3aHHOrO 3aBofa nyTeM ocyiueCTBJIeHHI aBTOpCKOrO Ha6ImOUeHHM H KOlCyJIbTa-

UHHt fpH CTpOHTeibCTBe;

- OKaXCyT TexHHqeccoe CoJeiCTBHe B MOHTaCe, Haiaaie H nyCre B 3Icflya-

TaH1o o6opyAoBaHHA.

B 3THX genIX B IUeiriOH 6yyT ICOMaHIfHPOBaHI COBeTCKHe cieHaJaIHCTb B

IoAHqeCTBe, Ha cpoxn, no cneiaHJiHOCTAM H Ha yCJIOBHAX no corJacOBaHaHo

opraHH3auHfl CTOpOH.

B IjeiinOH TaoKce 6y)tyT KOMaHHpOBaHbI COBeTCKHe cIIIHalHCTbl R HHCTpyK-

Topa XAIH OKa3aHHH coJeiCTBHH B 11OLI1OTOBKe Ilei3IOHCKHX HaUHOHajThHMX IKapOB

AS 3KCn1AyaTalHH II H III oepegefl meTajypraqecroro 3aBoJa;

- npHMyT B CCCP IeiJIOHCKHX rpaxcxan ARiM npoH3BOCTBeHHO-TexHHqe-

cxoro o6yqenHA;

3) KOMaHAHpOBaHHe B leitrnoH COBeTCKHX cnIeIHaJnHCTOB-IKoHCyJ~TaHT o

AnA OKa3aHHI CoagIeCTBHM B pa3BHTHH HayqHO-HCCjAeAOBaTeILCKOrO macTwTyTa
npoMLiu1JeHOCTH Ujefihona, a Taoxce npIeM B CCCP gernlcHx HaXoHa, HLX

xagpo =AJ IIO)rOTOBH no Cnegi4aJbHOCTIM, B CpOKH H B KOJIHqeCTBax 11O cor-

31acoBaHH1O mexcAy COOTBeTCTBYOIUIHMH opraHHlanuHMH CTOpOH.
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Article 2

For the purpose of effecting the co-operation stipulated in Article I of
this Protocol the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
provide for:

1. The preparation by Soviet organisations of a technical and economic
report on the construction of the 2nd and 3rd stages of the Metallurgical Works
including the scope of production using the necessary data supplied by and in
consultation with Ceylon organisations.

2. Consequent on a positive decision on the report referred to above, the
Soviet organisation shall:

- render assistance to Ceylon organisations in the collection of the data
required for designing and the preparation by Ceylon organisation of the
Memorandum of Instruction for designing the 2nd and 3rd stages of the said
works;

- prepare a detailed project report and working drawings in the scope
to be agreed upon by the relevant organisation of the Parties;

- supply Soviet-made equipment, machinery and materials which are
not procurable in Ceylon;

- render technical assistance in the construction of the 2nd and 3rd
stages of the said Works by exercising the author's technical supervision and
giving consultations during the construction period;

- render technical assistance in the installation, adjustment and com-
missioning of the equipment;

For this purpose Soviet Specialists shall be deputed to Ceylon, their num-
ber, periods of their stay, specialities and terms and conditions shall be agreed
upon by the relevant organisation of both Parties. The Soviet Specialists and
instructors shall also be sent to Ceylon for rendering assistance in training
Ceylon nationals in the operation of the 2nd and 3rd stages of the Metallurgical
Works:

- receive in the USSR Ceylon nationals for industrial training.

3. Depute to Ceylon specialists-advisers for rendering assistance in
developing the C. I. S. I. R. as well as receive in the USSR Ceylon nationals for
training for periods, in numbers and in specialities to be agreed upon by the
relevant organisations of both Parties.
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Cmamb.q 3

B ileiiAx ocyLUeCTBjieHHq CoTpy)IHHqeCTBa, npelycMoTpeHoro B CTaTbe

HaCTomiuiero I-poToxona, COOTBeTCTByIOtuHe IlefJIOHCKHe opraHH3aiAHH:

1) iipegoCTaBAT COBeTCKHM opraH3auHSM aaHHbIe, Heo6xOfaHMbIe AJUI

COCTaBJIeHHA TeXHHKO-3KOHOMHqecKoO XoKnaaa, 1peayCMOTpeHHOrO B CTaTbe 2

HaCToslmero IlpoTOicoia, a TaKme BCe HCXOaHbIe aHHbIe H 3ajfaHHe Ha npoeKTH-

poBaHHe, Heo6xoRMbie anA pa3pa6OTKH TexHH'eCKoro nlpoeKTa II H III oqepeAeri

MeTaJIyprnecKoo 3aBoga;

2) BbIIIOJIHSIT TeXHHqecicHe npoeKTbI H pa6orne nepTeKH Bcex coopy)KeHHl,

pacnojoxce)HHbIX BHe TeppHTOpHH II H III oepeaeii MeTa.nnyprHHeCKoro 3aBo~a,

BKJIOqaia wKHmbie nocejflH, nomle3rgHbIe nyTH H apyrne JoporH, 3jieKTpoCHa6)KeHrIe

H BOftOCHa6KeHne, KaHaJ1H3ajlO H T.f., Heo6xoaMblX AA HopMaJlbHOfi 3Kcnjiya-

TaUHH 3aBogTa. 14cxoHbie be QAI npoeKTHpOBaHH 3THX coopyKeHHH 6yAyT

pa3pa6oTaHbi npH B3aHMHOrH KOHCyJIHbTaiHH MexKy opraH3auH5RMH CTOpOH;

3) paCCMOTpSIT H YTBepRlAT npe LCTaBjieHHbiri COBeTCKIHMH opraHH3aUHAMI

TeXHHqeCKH npOeKT II H III oepenerl MeTajIjiyprHqeCKoro 3aBo1la B CpOKH, cona-

COBaHHbie opraHIaIiqMH CTOpOH;

4) ocyueCTBAT Bce CTpOHTebJHbIe H MOHTa)KHble pa6oTbI H o6ecneqaT Bce

cpeZCTBa H yCJIyrH AL 3TOrO CTpOHTeJIbCTBa H MOHTa)Ka, BKJUIoqaA o6ecneqeHHe

CTpoAMHXCA o6-eKTOB Heo6xOfJHMOi4 pa6oqei CHJHoR H CTpOHTeJnHbIMH MaTepna-

JiaMH, CTpOHTeJIbCTBO no)rco6Hbix npefnpHATHA H KOMMyHajibmIX cnyx<6, a raine

4rnHaHCHPOBaHHe Bcex 3aTpaT B MeCTHOR BaJIOTe, CBA3aHHbIX CO CTpOHTenJbCTBOM

o6-beKTOB H npOBefeHHeM pa6oT Ho II H III oqepesjAm MeTanmyprntecroro 3aBofa,

IpeCycMOTPeHHbMM HaCTOAIUHM IIpOTOKOJIOM;

5) B cjiyqae Heo6XOAHMOCTH 3aKyiAT JiHfeH3HH Ha TeXHOJIOrHqeCKHe npo-

ileccu H o6opy OBaHie;

6) o6ecneqaT II H III oepeaH MeTajljlyprHqeCKoro 3aBofa K MOMeHTY BBOga

B 3KCijiyaTaimo H B niepHO 3KC1hiycaTa4H KBaJ1H4HunpOBaHHOR pa6oeii HcIom,

CulpbeM, noy4a6pHraTaMH H T.n., a TaKxe ocymxeCTBSIT Heo6xoiM bIe MeponpH-

ATHA iA o6ecneeHm1 peHTa6eJIbHoro npOH3BOACTBa H c6bITa rOTOBOA nlpoDYKUHH.

CmambA 4

OnjiaTa paCxoAoB COBeTCKHX opraHrH3aInHi, CBA3aHHbIX C OKa3aHHeM TexHmle-

CKoro CoaeACTBHt B paciumpeHHH MeTajrliyprilmeCKoro 3aBoaa, ipeAYCMOTpeHHoro

CTaThei 1 HaCTOAutero rIpOTOKojia, 6yfeT OCyiueCTBJIATbCH B cneAyoiogeM nopAAKe:
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Article 3

For the purpose of effecting the co-operation stipulated in Article I of
this Protocol the relevant Ceylon organisations shall:

1. furnish the Soviet organisations with data required for drawing up the
technical-economic report referred to in Article 2 of this Protocol as well as
furnish all the initial data and the memorandum of Instructions necessary for
working out a detailed project report on the 2nd and 3rd stages of the Metal-
lurgical Works;

2. prepare detailed project reports and working drawings covering all the
structures located beyond the territory of the 2nd and 3rd stages of the Metal-
lurgical Works including settlements, approach and other roads, electric power
and water supply, sewerage, etc. necessary for the normal operation of the
Metallurgical Works. The initial data for the designing of these structures shall
be worked out in mutual consultations between the relevant organisations
of both Parties.

3. consider and approve the detailed project report of the 2nd and 3rd
stages of the Metallurgical Works submitted by the Soviet organisations within
the periods to be agreed upon by the organisations of both Parties;

4. execute all construction and installation works and provide for these
all means and services including provision of projects under construction with
the necessary labour force and construction materials, construction of auxiliary
enterprises and public utilities as well as financing in local currency of all the
expenses connected with construction of the projects and carrying out of works
on the 2nd and 3rd stages of the Metallurgical Works as stipulated in this
Protocol;

5. purchase, if necessary, licences for technological processes and equip-
ment;

6. provide the 2nd and 3rd stages of the Metallurgical Works by time of
commissioning and for the period of operation with skilled labour, raw mate-
rials, semi-finished goods, etc. as well as take whatever steps are necessary to
ensure economy of production and marketing of the finished products.

Article 4

Payment of expenses incurred by the Soviet organisations in connection
with rendering technical assistance in expanding the metallurgical Works as
stipulated by Article I of this Protocol shall be effected in the following way;

N
O 10361



166 United Nations - Treaty Series 1970

- -paBHTeI]CTBOM IUeiOHa 50 % CTOHMOCTH BbIriOjIHeHH[ TeXHHKO-

3KOHOMHqecKoro AornaKia 0 pactuHpeHH MeTajinyprHqecKoro 3aBoja H npoeKTHO-
H3bICKaTejhbCKHX H HccJIeAoBaTenibcKHx pa6oT, CTOHMOCTH nOCTaBIqeMbIX H3 CCCP

B IUeiaJioH o6opyAoBaHHA, MaLuHH H MaTepHanoB, KOTOpbie He MOryT 6bITb H13bIC-

IaHbl B JjerlJIoHe, pacxOaoB no npoe3,y B UIerIOH H o6paTHO COBeTCKHX cneAHa-
:IHCTOB, KOManHlHpOBaHHbX AA OKa3aHHS TexnHHecxoro coer1CTBHSI, H 3aTpaT Ha

npOH3BO/ACTBeHHO-TeXHHqeCKoe o6yqeHHe lier{JIOHCKHX cIIeIHJaIHCTOB B CCCP - 3a

cqeT OCTaTKa H Ha yCJIOBHIAX KpeAHTa, npegocTaBjIeHHoro no COBeTCKo-UeflIOH-

CKOMy CoriaueHHIo OT 25 4)eBpalAI 1958 r.

IloraueHHe 3TOR qacTH xpeflHTa, HCnOJlb3OBaHHOrH Ha OKa3aHHe TeXHHqecKoro

COAerCTBHA B CTpOHTeJbCTBe II H III oqepeaefi MeTajiyprHeCKorO 3aBona, 6yneT

npOH3BOAHTbCA UeJiOHCKOrH CTOpOHOHi paBHbIMH e)KerOAHbLMH AOJlAMH B TeqeHne

12 :leT c MOMeHTa OKOHxarHHM nOCTaBOK H3 CCCP KOMII:IeKTHOIFO o6opyoBaHHai H

3aBepuenHH pa6oT, npeycMOTpeHHbIX COOTBeTCTBy}OttHMH KOHTpaKTaMH =A II
H III oepeqeii MeTastayprHqecKoro 3aBoaa HiH c MOMeHTa HCHO.JI]3OBaHHA nocieA-

HeH '{aCTH yaaHHOrO Kpeirra B 3aBHCHMOCTH OT Toro, xTO HaCTynHlT paublue;

- OCTa.iHMie 50 % yKa3aHHbX pacxoaoB COBeTCKHX opraHH3aixii 6 yayT

OAHOBpeMeHHO onJIawHBaTbCA UeJIOHCKOr1 CTOPOHOA no AerICTByIOUHM COBeTCKO-

1UeiiOHCKHM ToprOBOMy H fl-iaTexKHOMy CoriiameHHsAM, npH 3TOM COBeTCKHe

opraHH3auHH 6yyT npeAlOCTaBJITb HeJIOHCKHM opranH3atJrtM paccpoHKy rna-

Te)KeR CpOKOM aO 10 nieT H3 3 % rOgOBbIX.

flocne liOJIHorO HCIIOJIb3OBaHHA yKa3aHHoro BbIUe OCTaTKa icpeAHTa Bce

pacxoAi COBeTCKHX opraHH3aatHi 6yayT onuiaMBaTbCA UrfioHCKor4 CTOPOHOfR no

AeiCTByIOMHM COBeTCKO-I-erJIOHCKHM ToprOBOMy H fliaTe KHOMy CoriaueHHAM

c npe~ocTaBjienHeM paccpoqnH nJiaTeKeri CpOKOM 90 10 JIeT H3 3 % rOAOBbX.

Cmambn 5

OninaTa pacxoaoB COBeTCKHX opraH3aH ro ripoe3.y B nemOH H o6paTHo

COBeTCKHX cneIjHaJHCTOB-KOHCyJIbTaHTOB, KOManHtHpyeMMX ,An oKa3aHHA co~eH-

CTBHK B pa3BHTHH HayMHo-Hccne~oBaTejibCKoro HHCTHTYTa ripOMbIUIieHHOCTH

gefrMoHa, H no riOLrOTOBKe B CCCP _eri&iOHCKHX HaUHOHa!jbHbIX KaipoB, npegy-
cMOTpeHHbIX CTaTbeHi I HaCTOqiuero -IfpoToKonia, 6yaeT ripOH3BOAHTbCH 3a CqeT

ocTaTKa KpeAHTa H Ha yCJIOBHMX COBeTCKO-Iei:IOHCKOrO Cornamemimi OT 25
4DeBpanA 1958 r.
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- by the Government of Ceylon-out of the balance and on the terms and
conditions of the Credit extended by the Soviet Ceylon Agreement of February
25, 1958-50 per cent of costs of preparing the technical and economic report on
expanding the Metallurgical Works, survays and investigations, cost of equip-
ment, machinery, and certain types of necessary materials which are not
procurable in Ceylon, and to be supplied from the USSR, expenses for travelling
to and from Ceylon of Soviet specialists to be deputed for rendering technical
assistance, and expenses for industrial training of Ceylon specialists in the
USSR;

Repayment of this part of the Credit used for rendering technical
assistance in construction of the second and third stages of the Metallurgical
Works shall be effected by the Ceylon Party in twelve equal annual instalments
from the moment of finalising the supplies from the USSR of complete sets
of equipment and completion of works stipulated in relevant Contracts for
the second and third stages of the Metallurgical Works or from the moment of
utilising the final portion of the said credit, depending on whichever shall occur
first.

- the remaining 50 per cent of the said expenses incurred by the Soviet
organisations shall simultaneously be paid by the Ceylon Party under the
Soviet-Ceylon Trade and Payments Agreement in force; the Soviet organisations
shall enable the Ceylon organisations to effect payments by instalments within
a period of 10 years with annual interest at 3 per cent.

After the complete utilisation of the said Credit balance all expenses in-
curred by the Soviet organisations shall be paid by the Ceylon Party under the
Soviet-Ceylon Trade and Payments Agreements 1 in force by instalments
within a period of 10 years at 3 per cent interest per annum.

Article 5

Payment of expenses of the Soviet organisations for the travel to and
from Ceylon of the Soviet specialist-advisers to be deputed for rendering assis-
tance in developing the C. I. S. I. R. and training Ceylon nationals in the USSR
as stipulated in Article I of this Protocol shall be effected out of the credit
balance and on the terms and conditions of the Soviet-Ceylon Agreement of
February 25, 1958.

1 See footnote 1, p. 147 of this volume.
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CmambR 6

CTOpOHbI AoroBOPHJIHCb zonloJIlHHTb CTaTbIO 9 COBeTCKo-IeilOHCKoro Corna-
tueHHA OT 25 4IeBpaJuq 1958 r. cneytoxmHM:

<< B ciyxae H3MeHeHHS 3OflOTOFO conepKaHna tlekInOHCIrlO pyHniH, KOTOpOe

B nacToiuee BpeMx COCTaBIAeT 0,149297 rpaMMa IHCToO 30fOTa, BaHk

AA BHetUHeg ToproBJIH CCCP H 1UeHTpabHbfi BanK 1leimooa ocytueCTBAT

COOTBeTCTByIOWHrl nepecqeT CYMMbI ca.nbJo cneHaUJIbHoro cqeTa, yKaaUHHoro

B CTaTbe 9 COBeTCKo-MefihOHCKoro CornatuenHs OT 25 4beBpaIA 1958 r. Ha

AeH TaKoro H3MeHeHHS C TeM, aTO6bI 3OJIOTOH 3KBHBaiieHT 3TOH CYMMbI

CaJILhO OCTaJICl HeH3MeHHbIM )).

Cmambn 7

CTOpOHbI AOrOBOpHnHCb orpaHH4HTbCq yKe BbinOJIHeHHbIMH o6feMaMn pa6oT

no nnl. 1, 5 rlpjioKeHHA K COBeTCKO-IUeiinOHCKOMY CornamenHHo OT 25 4beepaA
1958 r., B CBA3H C qeM o6A3aTenbCTBa COBeTCKORi CTOPOHbI, Kacaiounjeca nn. I H 5
-pHAOKeHHIA K CoBeTcKo- eiThoacKoMy CoraaneHnIo OT 25 4DeBpajiA 1958 r.

CqHTaIOTCAI BbIIIoJIHeHHbIMH.

CmambR 8

B CBAI3H C nion1caHleM HaCTOAtmero HpOTOKojia CTaTbAI 2 rlpoTOKoja OT
12 HIOHA 1962 r. K CoBeTcKo-geinOHCKOMy CornaueHHIo OT 25 4beepa.nA 1958 r.

CqHTaeTCA yTpaTlHBiUei CHfly.

Cmamba 9

CpoK HCnOJb3OBaHHnA KpeAHTa, npegocTaajeHHoro lpaBHTeihCTBOM CoIo3a
COBeTCKHX COUHancTHqeCKHX Pecny6nHK flpaBnTelbCTBy 1eriIona no Corma-
mern4Io o6 3KOHOMHqeCKOM H TeXHHqeCKOM COTpyAHHqeCTBe OT 25 4beBpaJIA 1958 r.
npoAneBaeTcA Ro 16 MaA 1973 r.

Cmambz 10

B cnytae noxeiaHH rlpaBHTejmc'TBa UlerioHa COBeTCKHe opraHnaiuHH OKa)KyT

cofeIiCTBHe IxegnJOHCKHM opraHn3aIjHAM B OCBOeHHH MOnHOCTei H 3KCIIlyaTaIlHH

yKa3aHHOrO MeraJIJyprnqecKoro 3aBoJa nyTeM KOMaHInpOBaHHA COBeTCKHX creIlHa-

JIHCTOB, HOCTaBOR 3anacHbIX qaCTei H Heo6xogiMmiX MaTepaAOB Ha yCJIOBH31X no
AOflOJlIHTeJlbHOMy coriacoBaHHIO o6eax CTOpOH.
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Article 6

The Parties have agreed to supplement Article 9 of the Soviet-Ceylon
Agreement of February 25, 1958, as follows:

"In the event of a change in the gold content of the Ceylon Rupee
which at present equals 0.149297 grammes of fine gold, the Bank for
Foreign Trade of the USSR and the Central Bank of Ceylon shall
effect corresponding recalculation of the balance amount of the Special
Account referred to in Article 9 of the Soviet-Ceylon Agreement of Fe-
bruary 25, 1958 as on the day of such a change so as to have the gold
equivalent of this amount unaltered."

Article 7

The Parties have agreed to confine themselves to the volume of works al-
ready fulfilled as per item 1 and 5 of the Appendix to the Soviet-Ceylon Agree-
ment of February 25, 1958 and consider in this connection the obligations of
the Soviet Party in regard to items 1 and 5 of the Appendix to the Soviet-
Ceylon Agreement of February 25, 1958 to be finalised.

Article 8

Pursuant to the signing of this Protocol Article 2 of the Protocol of June
12, 1962 to the Soviet-Ceylon Agreement of February 25, 1958, ceases to be in
force.

Article 9

The period for utilising the Credit extended by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics to the Government of Ceylon according to
the Agreement on Economic and Technical Co-operation of February 25,
1958, is extended up to May 16, 1973.

Article 10

Should it be desired by the Government of Ceylon, the Soviet organisa-
tions shall render assistance to the Ceylon organisations in mastering the
capacities and operation of the said Metallurgical Works by deputing Soviet
specialists, supplying spare parts and necessary materials on the terms and
conditions to be additionally agreed upon by the Parties.
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CmambR 11

rocyapCTBeHHbIrl BaHK CCCP Him no ero nopytieHHmo Bank AAA BHelIHei

ToprrOBJH CCCP H l_[eHTpambIrl BaHK lUeniAoHa yCTaHOBqIT TexHHeCKHri iop1AnOK
BeAeHHA C4eTOB H paceTOB, BITeKawouttHi H3 nacTotuiero fpOTOKoila.

Cmamba 12

Bo BCeM oCTaJIbHOM, 'qTO He npegyCMOTpeHO HaCTOIUHM I-pOTOKOJIOM,
6 yAyT AeRCTBOBaTh COOTBeTCTBYIOIUHe noioxceHHA COBeTCKo-UefiiOHCKoro Cor-

iiamenmA OT 25 4)eBpaJii 1958 r.

Cmamba 13

Hacromnii f-poToico noIie)KHT paTH4MiKatHH B COOTBeTCTBHH C ycTaHOB-

JIeHHbIM ROpAAIKOM B KaaL1Ok CTpaHe. CTOPOHbI cormacrimcb 0 BpeMeHHOM

BCTyIIJIeHHH B CHJIy nacToAiero HlpoToKojna C AaTbI ero nognmcaHHq. IpoToKOJI

BCTynHT OKOH'aTeJlbHO B CHJy B aeRHb o6MeHa paTH4 HKaIoHHbiMH rpaMOTaMH,

KOTOpiA 6yfleT HMeT, MeCTO B MOCKBe.

COBEPIHEHO B KojioM6o 29 anpeni 1968 r., B AByX IIOAJIHHHbIX 3K3eMrJIpax,

ia)KLblii Ha pyCCKOM, CHHrabCXOM H anrRHACKOM I3blKaX, HpH'eM TeKCTbI Ha

PYCCKOM H CHHraJbCKOM 3bIKaX HMe1OT otUaKOBY10 cMAy, a TeKCT Ha alrlrjiHCKOM

A3blKe qBJIAeTCq pa6oHM OKyMeHTOM.

1o ynIOjIHOMOHIH1O

lpaBHTeJIbCTBa CoI03a COBeTCKHX

CowwHaJIHCTmqeCI(HX Pecny6um:

[Illegible - Illisible] 1

rHo yHoJIHoMOmiUO

flpaBHTeJmCTBa geiijoHa:

[Illegible - Illisible] 2

1 B. EDaHOB.

2 G. Corea.
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Article 11

The State Bank of the USSR or, on its instructions, the Bank for Foreign
Trade of the USSR and the Central Bank of Ceylon shall establish the proce-
dures for keeping and settling of accounts as follows from this Protocol.

Article 12

With regard to all matters not covered by this Protocol, the relevant
provisions of the Soviet-Ceylon Agreement of February 25, 1958, shall be
applicable.

Article 13

This Protocol is subject to ratification in accordance with the regulations
established in each country. It is agreed by the Parties that this Protocol shall
provisionally come into force from the date of its signing. The Protocol shall
finally come into force on the day of exchange of instuments of ratifications
which shall take place in Moscow.

DONE in Colombo on 29th day of April 1968 in two authentic original
copies each in Russian, Sinhalese and English, both copies in Russian and
Sinhalese are equally valid. The English copy is a working one.

On behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Illegible - Illisible] 1

On behalf of the Government
of Ceylon:

[Illegible - Illisible] 2

I B. EdaHaoB.
2 G. Corca.
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[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]

qPaaw a 0288 amwbo cea em~em
1958 eo,;d&8 am 25 t)za a ed8,3 o8W&Z

a~m 4PQcoad 3gzf c-CM q30%Ed qad

qdcd Oda eq Wa~ Gacl

Qqda qad qgaa CoDSa CIO CAJM 00)sdad mmd BaGg Go'

ad* ,-a q, 1958 Goad53 ac 25 E4 to d aaO eosa W~

s& q8a a MUSS omedemlo -8aa M~eg qdcP, = C., Gdc,

aaad& t~o c~m.d q3d&Dd 0-m q0qd owe qgdeEa gad cagom

06asag~.

C-ZMGB qI8z~ C,.EDa CiCg &Za Soo'M .a q3al§ Mid

q~i)d qeddQ ads 9&a~ qued asa edac'8 md&Z c gad&

- e0A 3&ad& cabd? c-mg T~dgeB ai 30ed 89.qa eq

eemm JaCe 2 04S am 3 cOhG q~icdod onamt~ cru ZZ882 q~c~od

C3103G 00 20!aa q&B acgzdo G83 od W:

edwc a8&d~u@e5 2 tg am 3 Ot q~rod e=a~ --

sdtx.~a 06 ga~do 69@ q0Mo 3&jcd QdM Beda~ 8 Ec.c mdg

Ca -

- Cclq m ml 080 a G06W ga 4&ac.1ba Sao.

- 38ac 683d. am 88(l Gq~a~i?§ cGJu ma f

2 Gzd

Go a Gaed 1 kri Qma'e46ecS tcqd amedma~o d§d

OM~ qa ecd&3f o&d~j o~ad § 6 8 w cd ta SW

Oa -baD cced C qLFDE FIAbqa 040 go;* ft
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ef m8z~we 2 Ol a 3 kSj qzodod em-)A8~

SS GCQ 0-MOO CIU 08CID 6098g a

S9G*ec33a

2. 960 Mw 80 3' d~d Smacid md c.90 GdEV

ck~~eo OUL- oMof own twewd maOgq cr.= ono

so g":

- go crtmi Cq We o~q q)m 6, d& ra)O

q~m3 u8aae 2 OL ow 3 Og q~ddce

Sa a c~uq~mcec e(!aaeo8,ec- saa

Els gaorO wgceoaa o8R ccbd oam Godaoe &&

a C-4 da coed 63gew- FS80;

- e 4e Z ro n Ga~mtg ed3 d6ctd SdcvZ*

- go 3 a8&dooD 2 O&S Q 3 C-4 q~o4 Gm~ADOL3

Mea S8&aaod w88n ococao 83&88D a eaa&

Gueds =COOC rcq ZG2 m.ai l uo4

- Ca~dA o~S8, Gi~Dacra~ a jodw,8 cru a8~ ooc

as8~ crf a uo a8o Seeq C.mzmdt O a a; 8qo 0qA8e-

*adw nmftdm(cPe 2 Iczg a 3 D&S q~codcd &xda S80 qt-xu

95-FO a~8 a qzaz 4P ~ Wa .~ dS Deuq a COe4,Q3d C,

-8a ~crm coa.Sm d&3 c &db o~ea~ c3-m 6c

=dew~
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3. c adeo a m~i a o8Gc36 423aw C.080ac3 08 av

c-f a 0fao q~f, am 688 Oq oU G~d dC,36 c38db agw

.88 Gm-Oceal I ka owdQ4,00d 6080~ C3GMM~ ZA q6

I. m§gacef 2 C-49 .Gd.460d cqwd =812-438z~ 38ma~ 8 3e'wc

338 cqu q8m Gvadqd& a tC0w G 8&dbw~aeC; 2 caL3 o 3 8k£

qr~dad Bak ocd6 ddw8 w8ma agoo~e Sa8 aqu go a eo

*cr' eda G d&33 c-Saa DODe0 ae

2. e.f5a m8&dm!c; 8 2 f 15 = 3 D&S q cdW god~ Oi x-

SUd eoO"s Ca. *aaeca maeadowDE) &camdza cr qgDL8 &cxqa qtqo

&8wQ a 00r 8m8, Safa de c~r a t3,4f~8 m~ q3 we

qtq~tt cocbd ecddzm~ Wuaid a E z dicSd.6eco 3a. Ga 88 a~

S8a £88a m cqab qD= gaw ai .88 maj a cow eqcb&E0.j

0-Mbs qadUCdaa 6900c ad~m 8 am Sqo

3. GrC68DGa0C801 o.Uh OMd DOs e~a vae0d qG m!,

c-ao 5IFW q8d WS C"i Ge~s Ddoa 2 thi do 3 ChE q~da

89- c6d6f Gddmg8 55% a8 a i qSm S88;

4I. aBae Gu*Lc We a co~o8l i88, eaamtems Gaa ecdd

eadat q~mmgdgaeaaGa&R tx q&Ro 8 ~ a da

c~caa, c c Damdd a awde cwq eama~ a ecicmga G.magl8 o

a8wo So~a f~. e3 ga We8 cm .88 GnOo~d qgea eeda vdo

abou 2 chi a 3 49q~£ o eg £8 8a;

5. 'qD= §0emd, tw Bcl &cfa ama.d m Cam6sh o~qe @Cog eo

Mtge i
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4& Gaodqd'&S
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Oxhd)Zc~mg a 3ai g 6dw Mc og c~a qcai q~ GOc 83ZGo,

0880 q&3,6 C 6 8a Mao~ Odedv Gd0 @Gdvuad ecf C-IMODOgv o 0
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C@9 o3wmao qS Z U1SI asa za W308w ogDa xc3a~ 50 d

QwaftcDE~ eqats VA each qzodd Goaga Maeo

BISqd Z8 MaO Q G ExC3 OemUOO q3Oq eaM8 GC4005, Oad)

C30e C*adc Ud 0g 400d6 050C. C%038 Sa GwA368 GaGUO O

ad v8&zbOet eGqks cm .aOC- q~ca6cr u a clog e=f~rri ~ may

0&0 gamde G&Gcmtv Gad dx0cqG( q~ca Ge*O oad e66 GGdo

ewma v .qd ae~ enedo Ssga qsD w- e v m~moza

afta &8;0 &d§4! eqleeua C16 Sq 0~.

- ec.~,3 a.&~a 89d Gveda j~m oa 0 03 Soc, 50

o~wADemcagV SO 3 a Wa mm ~'qgdzs 10 d tZ
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oDZGd &=cO 3 o Dj8a eeocd c~a 4;c Dow~ Z =c oode~ qo

5 Gmed'oo

G88 emgswd 1 D&B elmTe 4 ,'Sua w C~m - lmdz z
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT CEYLANAIS

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement ceylanais.

D~sireux de renforcer encore les relations d'amiti6 qui unissent les deux
pays et de d~velopper entre eux une coop6ration 6conomique et technique
fond~e sur les principes de l'6galit6, de l'avantage mutuel et de la non-inter-
vention dans les affaires int6rieures des deux ittats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des Rfpubliques socialistes sovi6tiques,
acc~dant A la demande du Gouvernement ceylanais, se dclare dispos6 A
coop~rer avec ce gouvernement i 'ex~cution de ses plans de d~veloppement
6conomique et, A cette fin, il fournira une assistance technique pour les travaux
d'6tude, l'tablissement des plans et la construction de certains systfmes
d'irrigation et installations hydrauliques, pour la mise en valeur de terres et le
d~veloppement de certaines cultures ainsi que pour le d~veloppement de la
p~che et la construction de certaines entreprises industrielles.

Les installations et travaux pour lesquels des organismes sovi~tiques
pr~teront une assistance technique aux organismes publics ceylanais sont
6num~rns dans l'annexe qui fait partie int~grante du present Accord.

Article 2

Au titre de la cooperation pr~vue A l'article premier du present Accord,
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques :
- Se chargera, par l'interm~diaire d'organismes sovi~tiques et en coopera-

tion avec les organismes publics ceylanais, des travaux d'6tude et de re-

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1958 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Moscou, conform6ment A 1'article 11.

No. 10361



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 179

cherche et fournira certains mat~riaux de construction qu'il est impossible
de se procurer A Ceylan ainsi que de l'6quipement et des machines pour
la construction des installations et l'ex~cution des travaux 6num~r~s dans
l'Annexe au present Accord;

- Enverra des sp~cialistes sovi~tiques qui fourniront une assistance technique
pour la construction (les auteurs des plans donnant des avis et surveillant
les travaux), le montage et le r6glage de l'quipement, et la mise en ser-
vice des installations construites avec le concours des organismes
sovi~tiques;

- Enverra A Ceylan des sp6cialistes moniteurs sovi~tiques qui pr~teront
leur concours technique pour la formation des cadres nationaux ceylanais
qui seront affect~s aux installations construites avec le concours de
I'URSS et accueilera en URSS des sp~cialistes ceylanais pour des stages
de formation technique dans des installations analogues.

Article 3

Au titre de la cooperation pr~vue A 'article premier du present Accord,
le Gouvernement ceylanais, par l'interm~diaire des organismes ceylanais,
effectuera les travaux de construction et de montage des installations qui
seront construites en application du pr6sent Accord; il organisera tous les
travaux relatifs A la construction, notamment en fournissant, pour la con-
struction des installations, la main-d'ceuvre et les mat6riaux de construction
qu'il est possible de se procurer d Ceylan, en 6tablissant les entreprises auxi-
liaires et services publics n6cessaires et en assurant le financement des d6penses
en monnaie locale aff6rentes A la construction des installations et A l'ex~cution
des travaux vis6s dans le present Accord.

Les organismes ceylanais fourniront aux organismes sovi~tiques, dans
les d~lais fixes d'un commun accord, toutes les donn~es de base n6cessaires
pour dresser les plans des installations 6num~r~es dans 'Annexe au present
Accord.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
consentira au Gouvernement ceylanais un credit de 120 millions de roubles
(un rouble 6quivaut A 0,222168 gramme d'or fin), A 2,5 p. 100 d'intrft par an
et pour une pr~iode de cinq ans A compter de la date de 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Ce credit servira A payer
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- Les travaux d'&ude et de recherche qui seront effectu~s par les organismes
sovi~tiques;

- L'6quipement, les machines ainsi que certains mat~riaux de construction
qu'il est impossible de se procurer A Ceylan et que I'URSS livrera A
Ceylan c.a.f. ports ceylanais;

- Les frais de voyage aller et retour des sp~cialistes sovi~tiques envoy~s A
Ceylan pour preter leur concours technique; et

- Les d~penses affrentes A la formation technique de sp6cialistes ceylanais
en URSS.

La p~riode d'utilisation du credit pr~vue par le present Accord pourra etre
prolong~e par convention ult~rieure entre les Parties.

Article 5

Le Gouvernement ceylanais remboursera les montants pr~lev~s pour
chaque installation sur le credit qui lui est consenti conform~ment A l'article 4
du present Accord en versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur une p~riode
de douze ans ii compter de la date A laquelle I'URSS aura livr6 tout l'outillage et
achevd tous les travaux pr6vus par les contrats relatifs A ladite installation, la
date d'utilisation du credit 6tant pour l'achat d'6quipement, de machines et de
mat~riaux la date du connaissement et pour les travaux d'6tude et les autres
formes d'assistance technique la date du relev6 de compte.

Les intr8ts commenceront A courir A la date d'utilisation de la partie
correspondante du cr6dit et seront acquitt6s pendant le premier trimestre de
l'ann6e qui suivra celle pour laquelle ils sont dus.

Article 6

Le Gouvernement ceylanais remboursera le cr6dit et acquittera les int6-
rats y relatifs en versant les sommes correspondantes en livres sterling a un
compte qui sera ouvert A la Banque centrale de Ceylan au nom de la Banque
d'Etat de 'URSS. Les sommes d6pos6es A ce compte pourront 8tre utilis6es par
les organismes sovi6tiques pour l'achat de marchandises ceylanaises dans les
conditions pr6vues par les accords de commerce et de paiements 1 en vigueur
entre I'URSS et Ceylan, ou pourront 8tre transf6r6es, en livres sterling ou en
une autre monnaie librement convertible dont conviendront la Banque d'Etat
de I'URSS et la Banque centrale de Ceylan.

I Voir ( Accord commercial ) du 8 fvrier 1958 in Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 348,

p. 159. Voir aussi (c Accord de paiements ) du 8 fdvrier 1958. Ibid., vol. 730, no 10491.
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Lorsque le Gouvernement ceylanais remboursera le cr6dit et acquittera
les int~rts y relatifs par des livraisons de marchandises ceylanaises, les orga-
nismes sovi~tiques et ceylanais comptents, trois mois avant le d6but de chaque
annie de remboursement du cr6dit et de r~glement des int~rets correspondants,
6tabliront d'un commun accord des documents provisoires 6mun~rant les
marchandises A livrer et indiquant le prix de ces marchandises d'apr~s les
cours du march6 mondial ainsi que les quantit~s et les ddlais de livraison.

Lors du remboursement du cr6dit et du r~glement des int~rets y relatifs en
livres sterling ou en toute autre monnaie librement convertible, la conversion
en roubles de la monnaie consid~r~e se fera h la parit6 de ladite monnaie par
rapport au rouble i la date du versement.

Article 7

Aux fins de la comptabilit6 relative h l'utilisation et au remboursement du
credit consenti en vertu du present Accord, ainsi qu'au r~glement des int6r~ts
correspondants, la Banque d'ttat de I'URSS et la Banque centrale de Ceylan
6tabliront un compte special en roubles en faveur l'une de l'autre et arreteront
conjointement les modalit~s techniques de la tenue de ces comptes et des
r~glements au titre du cr6dit.

Article 8

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques fera
communiquer au Gouvernement ceylanais les documents et renseignements
techniques n~cessaires pour organiser la production voulue dans les installations
construites conform~ment au present Accord. Ces documents et renseignements
seront communiqu6es gratuitement, seuls les frais effectifs d'6tablissement
et d'exp~dition encourus par les organismes sovi~tiques 6tant remboursables
par le Gouvernement ceylanais.

Ces documents et renseignements seront utilis~s sur le territoire ceylanais
et ne pourront etre communiqu6s a des personnes physiques ou morales 6tran-
gres.

Article 9

Le Gouvernement ceylanais remboursera A I'URSS toutes les d~penses
effectudes par les organismes sovi~tiques du fait de 'envoi de spcialistes
sovi~tiques A Ceylan en application du pr6sent Accord, A l'exception du coot de
leur voyage aller et retour et des d~penses effectu6es par les organismes sovi~ti-
ques au titre de l'article 8 du present Accord, en versant les sommes stipul6es
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dans les contrats, en roupies ceylanaises, A un compte distinct de la Banque
d'ttat de I'URSS qui sera ouvert A la Banque centrale de Ceylan A l'intention
des organismes sovi6tiques. Les montants inscrits A ce compte pourront etre
utilis~s par les organismes sovi6tiques pour leurs d6penses courantes A Ceylan,
le solde inemploy6 pouvant 8tre transfr6, dans les conditions pr~vues par
l'accord de paiement en vigueur entre l'Union sovi~tique et Ceylan, en livres
sterling ou en une autre monnaie librement convertible dont conviendront la
Banque d'ttat de I'URSS et la Banque centrale de Ceylan.

Article 10

Les travaux d'6tude et de recherche, la fourniture par I'URSS d'6quipe-
ment, de machines et de mat~riaux, l'envoi A Ceylan de sp6cialistes sovi~tiques
et l'octroi par l'Union sovi~tique d'autres formes d'assistance technique en
vertu du pr6sent Accord se feront sur la base de contrats que signeront les
organismes comp~tents sovi6tiques et ceylanais habilit6s A cet effet par les
Gouvernements des deux Parties.

Les contrats fixeront notamment les quantit~s, les d~lais de livraison, les
prix et autres modalit6s d'exdcution des travaux d'6tude et de recherche, de
fourniture d'6quipement, de machines et de matdriaux, d'envoi de spdcialistes
sovi~tiques h Ceylan et de resssortissants ceylanais en URSS en vue de leur
formation, ainsi que d'octroi d'autres formes d'assistance technique en vertu
du present Accord, 6tant entendu que les prix de 1'6quipement, des machines
et des mat6riaux fournis A Ceylan par rURSS seront fixes d'apr~s les cours du
march6 mondial.

Au cas o i le cofit des travaux d'6tude et de recherche et de la fourniture
d'6quipement, de machines, de mat~riaux et d'autres services assur6s par
l'Union sovi6tique conform~ment A l'article 4 du present Accord d6passerait
le montant du cr6dit (120 millions de roubles), Ceylan r~glera le solde par des
livraisons A I'URSS de marchandises ceylanaises conform~ment A 'Accord
commercial et A l'Accord de paiement en vigueur entre l'Union sovi~tique et
Ceylan, ou en livres sterling ou en toute autre monnaie convertible dont con-
viendront la Banque d'tEtat de I'URSS et la Banque centrale de Ceylan.

Article 11

Le present Accord sera sounis le plus t~t possible A la ratification de
chacune des Parties contractantes agissant conform~ment A sa legislation, et il
prendra effet le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
A Moscou.
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FAIT A Colombo, le 25 f6vrier 1958, en double exemplaire, en langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des RMpubliques ceylanais

socialistes sovi~tiques :
P. MALETIN S. DE ZOYSA

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS
EN DATE DU 25 FJtVRIER 1958

LISTE DES INSTALLATIONS ET TRAVAUX POUR LESQUELS LES ORGANISMES SOVItTIQUES

FOURNIRONT UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX ORGANISMES PUBLICS CEYLANAIS

1. Construction d'un barrage et de canaux en vue d'irriguer 20 000 acres de terres
de mise en culture r6cente et d'am6liorer l'approvisionnement en eau du
syst6me d'irrigation existant actuellement sur une superficie de 15 000 acres
dans le bassin de Malwatu Oya.

Assistance technique a Ceylan pour les travaux d'6tude et de recherche.

Livraison de l'6quipement et des machines n6cessaires pour la construc-
tion et l'exploitation des installations ainsi que de certains mat6riaux.
Assistance technique pour la construction.

2. Elaboration d'un plan de r6gularisation et de mise en valeur des ressources
hydrauliques du bassin du Kelani Ganga permettant de prot6ger les terres des
inondations et de disposer d'6nergie hydro-6lectrique et d'eau pour l'irrigation.

Execution, conjointement avec Ceylan, des travaux d'6tude et de recher-
che et livraison de l'6quipement n6cessaire pour ces travaux.
Elaboration d'un plan de r6gularisation et de mise en valeur des ressources
hydrauliques du bassin.

Etablissement des projets de construction d'une centrale hydro-61ectrique
d'une puissance d'environ 50 000 kW et d'autres installations prioritaires.

3. Elaboration d'un plan de r6gularisation et de mise en valeur des ressources
hydrauliques du bassin du Kalu Ganga, permettant de prot6ger les terres des
inondations et de disposer d'6nergie hydro-6lectrique et d'eau pour l'irrigation.

Ex6cution, conjointement avec Ceylan, des travaux d'6tude et de recherche
et livraison de l'6quipement n6cessaire pour ces travaux.
Elaboration d'un plan de r6gularisation et de mise en valeur des ressources
hydrauliques du bassin.
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ttablissement, a titre prioritaire, d'un projet de centre hydraulique
comprenant une centrale d'une puissance d'au moins 50 000 kW.

4. Dfrichage de la jungle et preparation du sol en vue de la culture de la canne
sucre sur une superficie de 6 000 acres pros de Kantalai.

Livraison d'6quipement pour le d6frichage et la preparation du sol.
Livraison d'6quipement pour un atelier de reparation.
Assistance technique pour l'ex~cution des travaux et l'utilisation des
machines et de l'6quipement fournis par I'URSS.

5. Dfrichage de ]a jungle et preparation du sol en vue de la culture du coton sur
une superficie de 5 700 acres dans ]a region de Hambantota, construction d'une
usine d'6grenage du coton et installation d'un laboratoire.

Livraison d'6quipement et de machines pour le d~frichage, la preparation
et le travail du sol.
Livraison d'6quipement et d'616ments divers pour une usine d'6grenage
du coton pouvant traiter 15 000 tonnes de coton brut par an.
Livraison d'6quipement pour un atelier de r6paration et un laboratoire.
Assistance technique pour l'ex6cution des travaux susmentionn6s et
l'utilisation des machines et de l'6quipement livr6s par 'URSS.
Accueil en URSS des sp6cialistes ceylanais qui pourront se familiariser
avec Ics m6thodes de culture et de traitement du coton brut.

6. Construction d'une usine m6tallurgique.
Travaux d'&ude et 6tablissement des plans de l'usine.
Livraison d'6quipement pour une laminerie d'une capacit6 de 35 000 ton-
nes par an (travail assur6 par deux 6quipes) et de certains mat6riaux de
construction.
Assistance technique pour ]a construction.
Formation de ressortissants ceylanais dans des entreprises analogues en
URSS.

7. Construction d'une usine de pneus et chambres h air pour automobiles.
Travaux d'6tude et 6tablissement des plans de l'usine.

Livraison d'6quipement et de certains mat6riaux.
Assistance technique pour ]a construction et 'exploitation de l'usine.

8. Exploitation de la tourbe dans la r6gion de Maturajawela.

Travaux d'6tude et de recherche et formulation de propositions concernant
l'utilisation de la tourbe comme combustible et pour la fabrication
d'engrais.
Elaboration d'un plan d'exploitation de la tourbe.
Livraison d'6quipement et de machines pour le traitement de la tourbe.
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Assistance technique pour l'organisation des activit~s de traitement de ]a
tourbe.

9. Construction d'une minoterie pouvant traiter jusqu'A 70 000 tonnes de bW6 par
an et d'un silo d'une capacit6 de 20 000 tonnes.

Travaux d'6tude et 6laboration de plans pour la minoterie et le silo.
Livraison d'6quipement, de machines et de certains mat~riaux.

Assistance technique pour la construction, 1'exploitation et 1'entretien des
installations.

10. tablissement d'une usine de mat6riaux de construction et d'unit~s pr~fabri-
qu6es pour la construction d'habitations.

tudes visant h determiner les ressources en mati~res premieres pour les
mat6riaux de construction, et formulation de propositions correspon-
dantes.

P-tablissement des plans de l'usine.
Livraison d'6quipement, de machines et de certains matriaux pour la
construction de l'usine.

Assistance technique pour ]a construction de l'usine.

11. Construction d'un entrep6t frigorifique pour les fruits et l6gumes d'une capa-
cit6 de 200 tonnes.

tablissement des plans.
Livraison d'6quipement et de certains mat6riaux.
Assistance technique pour la construction.

12. Construction d'un centre pilote de production de farine de manioc ayant un
rendement d'une tonne par 6quipe.

tablissement des plans.
Livraison de l'6quipement et de certains mat~riaux.

Assistance technique pour la construction et pour les experiences.

13. Assistance technique pour le d~veloppement de la p~che.
Execution, conjointement avec des sp~cialistes ceylanais, de travaux de
recherche scientifique en vue de determiner les r6serves de poissons et de
fournir A cette fin pendant six mois un navire experimental avec son
dquipage et un groupe de travailleurs scientifiques.
Livraison de chalutiers de taille moyenne, de canots A moteur, de modules
de moteurs fixes et de moteurs hors-bord ainsi que de filets.

Assistance technique pour la m~canisation de l'industrie des peches et
I'am~lioration des techniques, ainsi que pour l'utilisation des bateaux
fournis par ]'Union sovi~tique.

NO 10361



186 United Nations - Treaty Series 1970

14. Assistance technique pour l'utilisation des sous-produits de la fabrication du
sel.

Travaux de recherche et avis techniques.

15. Assistance technique pour 1'6quipement de laboratoires de sciences dans les
6coles secondaires.

Livraison d'6quipement, d'appareils et d'instruments.
Conseils pour l'utilisation de 1'6quipement fourni par l'Union sovi~tique
et pour le fonctionnement des laboratoires de sciences.

16. Assistance technique pour la reconstruction de diverses installations d'irrigation
d~truites par des inondations.

Livraison de divers types d'6quipement et assistance technique.

NOTE:

Dans les limites du credit consenti en vertu du present Accord, ]a liste des
installations et travaux pourra tre pr~cisfe par convention ult~rieure entre les
Parties.

Les dMlais et l'ordre de priorit6 dans ]a construction des installations et l'ex~cu-
tion des travaux seront fixes par convention ultfrieure entre les Parties.
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PROTOCOLE 1A L'ACCORD DE COOPERATION tCONOMI-
QUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS EN DATE
DU 25 FtVRIER 19582

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement ceylanais,

D~sireux de renforcer encore les relations d'amiti6 qui unissent les deux
pays et de d~velopper la cooperation 6conomique et technique qui fait l'objet
de l'Accord du 25 f~vrier 1958 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de r'Union des R~publiques socialistes sovidtiques,
acc~dant aux d~sirs du Gouvernement ceylanais en ce qui concerne 1'ex6cution
des plans de d~veloppement 6conomique de Ceylan, se declare dispos6 At
coop~rer aux activit6s suivantes :

- L'agrandissement de l'usine m~tallurgique construite avec le concours
de I'URSS, en prtant une assistance technique pour la construction des
16ments II et II.

La decision d6finitive concernant la construction desdits 6ldments II et III
et leur capacit6 de production sera prise par les Parties sur la base d'un rapport
technique et 6conomique 6tabli par les spdcialistes sovidtiques;

- Le d6veloppement de l'Institut industriel de recherche scientifique de
Ceylan.

- La formation de cadres nationaux ceylanais en URSS.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 29 avril 1968, par la signature, et A titre d~finitif le

3 septembre 1969 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Moscou, conform~ment
A I'article 13.

* Voir p. 178 du pr6sent volume.
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Article 2

Au titre de la cooperation pr~vue a l'article premier du present Protocole,
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques :

1. Fera 6tablir par les organismes sovi6tiques, sur la base des renseigne-
ments n6cessaires communiqu6s par les organismes ceylanais et en consultation
avec ces derniers, le rapport technique et 6conomique sur la construction des
6lments 1I et III de l'usine m~tallurgique et en particulier sur leur capacit6 de
production.

2. Lorsqu'une d6cision positive aura 6t6 prise apr~s examen dudit rapport,
fera en sorte que des organismes sovi6tiques :

- Aident les organismes ceylanais A rassembler les donn6es n6cessaires
pour dresser les plans des 616ments II et III de l'usine et A 6laborer les instruc-
tions concernant l'tablissement desdits plans;

- Etablissent le projet d6taill6 et les dessins techniques, compte tenu des
dimensions dont les organismes comptents des deux Parties auront convenu;

- Exportent d'URSS l'6quipement, les machines et les mat6riaux qu'il
est impossible de se procurer A Celyan;

- Prtent leur concours technique pour la construction des 616ments IL
et III de ladite usine, les auteurs des plans donnant des avis et surveillant les
travaux;

- Pretent leur concours technique pour le montage, r'installation et la
mise en service de l'quipement.

A cette fin, des sp6cialistes sovi6tiques, dont les effectifs, la dur6e de
s6jour, les sp6cialit6s et les conditions d'emploi seront fix6s d'un commun
accord par les organismes des deux Parties, seront envoy6s A Ceylan. Des
sp6cialistes et des instructeurs sovi6tiques qui coop6reront a la formation de
cadres nationaux ceylanais en vue de l'exploitation des 616ments IL et III de
l'usine m6tallurgique seront 6galement envoy6s A Ceylan;

- Des ressortissants ceylanais seront accueillis en URSS pour y suivre
des stages de formation technique.

3. Enverra A Ceylan des sp6cialistes-consultants sovi6tiques charg6s de
coop6rer au d6veloppement de l'Institut industriel de recherche scientifique
de Ceylan et accueillera en URSS, en vue de leur formation, des cadres na-
tionaux ceylanais dont les sp6cialit6s, la dur6e de s6jour et le nombre seront
fix6s d'un commun accord par les organismes comp~tents des deux Parties.
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Article 3

Au titre de la coop6ration pr~vue A l'article premier du present Protocole,
les organismes ceylanais comptents :

1. Fourniront aux organismes sovi6tiques les donn~es indispensables
pour la r6daction du rapport technique et 6conomique vis6 h l'article 2 du
pr6sent Protocole ainsi que toutes les donn6es de base et les instructions qui
sont n6cessaires pour l'6tablissement du plan d6taill6 des phases II et III de
l'usine m~tallurgique;

2. ]tabliront les projets d6taill6s et les dessins techniques de toutes les
installations situ6es hors de l'enceinte des 616ments II et III de l'usine mdtallur-
gique (habitations, routes d'acc~s et autres routes, adduction d'eau et 6lectri-
fication, syst~me d'6gouts, etc.) qui seront n6cessaires au bon fonctionnement
de l'usine. Les donn6es de base pour l'tablissement des plans de ces installations
seront 61abor6es par voie de consultations entre les organismes des deux Parties;

3. ttudieront et approuveront dans les d61ais fix6s d'un commun accord
par les organismes des deux Parties le projet d~taill6 des 616ments II et III de
l'usine m6tallurgique que leur soumettront les organismes sovi6tiques;

4. Effectueront tous les travaux de construction et de montage et s'assure-
ront que tous les moyens et services n6cessaires sont disponibles, notamment
en fournissant la main-d'ceuvre et les mat6riaux de construction n6cessaires,
en tablissant les entreprises auxiliaires et les services publics et en assurant le
financement de toutes les d6penses en monnaie locale aff6rentes A la construc-
tion des installations et A l'ex6cution des travaux correspondant aux 616ments
II et III de l'usine m6tallurgique ainsi qu'il est pr6vu dans le pr6sent Protocole;

5. Achteront, le cas 6ch6ant, les brevets pour l'quipement et les proc6d6s
techniques;

6. Fourniront la main-d'ceuvre qualifi6e, les matires premieres, les
produits semi-finis, etc., qui seront n6cessaires pour les 616ments II et III de
l'usine m6tallurgique et prendront les mesures n6cessaires A leur mise en service
et pendant leur exploitation pour garantir la rentabilit6 de la production et
l'coulement des produits fabriqu~s.

Article 4

Les d6penses qui seront faites par les organismes sovi6tiques lorsqu'ils
fourniront leur assistance technique pour l'agrandissement de l'usine m6tal-
lurgique ainsi qu'il est pr6vu A l'article premier du pr6sent Protocole seront
couvertes comme suit :
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- Le Gouvernement ceylanais r~glera A 'aide du solde et dans les condi-
tions du credit consenti en application de l'Accord entre l'Union soviftique et
Ceylan en date du 25 f~vrier 1958, et dans les conditions pr~vues dans cet Ac-
cord, 50 p. 100 des frais d'tablissement du rapport technique et 6conomique
concernant l'agrandissement de l'usine m~tallurgique, ainsi que du prix des
travaux d'6tudes et de recherches, de l'6quipement, des machines et des mat&
riaux qu'il est impossible de se procurer i Ceylan et qui seront fournis A Ceylan
par I'URSS, du voyage aller et retour des spcialistes sovi~tiques envoy~s pour
fournir une assistance technique, et des stages de formation technique suivis par
les sp6cialistes ceylanais en URSS.

La partie du credit utilis~e pour l'octroi d'une assistance technique dans la
construction des 6lments II et III de l'usine m~tallurgique sera rembours~e en
versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur une p6riode de 12 ans A compter
de la date A laquelle I'URSS aura livr6 tout l'quipement pr~vu par les contrats
relatifs aux 6l6ments II et III de l'usine mdtallurgique, ou de la date d'utilisation
de la derni~re partie dudit credit si cette date est plus rapproch~e;

- Le Gouvernement ceylanais remboursera simultan~ment les autres
50 p. 100 desdites d~penses des organismes sovi~tiques conform~ment aux
accords de commerce et de paiement en vigueur entre I'URSS et Ceylan; les
organismes sovi~tiques permettront aux organismes ceylanais d'6chelonner les
paiements sur une p~riode de 10 ans et avec un int~rt de 3 p. 100 par an.

Lorsque le solde susmentionn6 du credit aura W 6puis6, le Gouvernement
ceylanais remboursera toutes les d~penses des organismes sovi~tiques conform6-
ment aux accords de commerce et de paiement 1 en vigueur entre I'URSS et
Ceylan en versements 6chelonn~s sur une p~riode de 10 ans, avec un int~ret de
3 p. 100 par an.

Article 5

Les d~penses des organismes sovi~tiques aff~rentes au voyage aller et
retour des spcialistes-consultants sovidtiques devant preter leur concours
pour le d6veloppement de l'Institut industriel de recherche scientifique de
Ceylan et A la formation en URSS des cadres nationaux ceylanais conform6ment
i l'article premier du present Protocole seront rembours~es A l'aide du solde du
credit consenti en application de 'Accord entre I'URSS et Ceylan en date du
25 f~vrier 1958 et dans les conditions pr~vues par ledit Accord.

1 Voir note 1, p. 180 du present volume.
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Article 6

Les Parties contractantes sont convenues de complkter 'article 9 de
l'Accord du 25 f~vrier 1958 entre I'URSS et Ceylan par le texte suivant :

« Au cas ob la teneur en or de la roupie ceylanaise, qui est actuelle-
ment de 0,149297 gramme d'or fin, viendrait A changer, la Banque pour
le commerce ext~rieur de I'URSS et la Banque centrale de Ceylan modi-
fieront le jour meme en cons6quence le montant du solde du compte
special vis6 A l'article 9 de l'Accord du 25 f6vrier 1958 entre I'URSS et
Ceylan, de mani~re que rNquivalent en or dudit montant reste inchang. >>

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues de s'en tenir aux travaux ddja
accomplis en ce qui concerne les paragraphes 1 et 5 de l'annexe A 'Accord du
25 f~vrier 1958 entre I'URSS et Ceylan et elles consid~rent que l'Union sovi6ti-
que s'est acquitt6e de ses obligations en ce qui concerne lesdits paragraphes 1
et 5 de ladite annexe.

Article 8

Du fait de la signature du pr6sent Protocole, l'article 2 du Protocole du
12 juin 1962 a 'Accord du 25 f6vrier 1958 entre I'URSS et Ceylan est abrogd.

Article 9

La p~riode d'utilisation du cr6dit consenti par le Gouvernement de 1'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques au Gouvernement ceylanais en appli-
cation de 'Accord de cooperation 6conomique et technique du 25 f6vrier 1958
est prolong~e jusqu'au 16 mai 1973.

Article 10

A la demande du Gouvernement ceylanais, les organismes sovi~tiques
aideront les organismes ceylanais A assurer la productivit6 et le fonctionne-
ment de l'usine mdtallurgique en envoyant des sp~cialistes sovi~tiques, des
pi ces de rechange et les mat6riaux n~cessaires, aux conditions qui seront
arr~t~es ult6rieurement d'un commun accord par les Parties.

Article 11

La Banque d'ftat de I'URSS ou, sur ses instructions, la Banque pour le
commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque centrale de Ceylan arr~teront les
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modalit~s techniques de la tenue des comptes et des r~glements au titre du
present Protocole.

Article 12

Dans tous les domaines qui ne sont pas mentionn~s dans le present
Protocole, les dispositions pertinentes de l'Accord entre I'URSS et Ceylan en
date du 25 f~vrier 1958 continuent d'etre applicables.

Article 13

Le pr6sent Protocole sera soumis A la ratification des Parties, conform6-
ment A la lgislation en vigueur dans chaque pays. Les Parties d6cident d'un
commun accord que le pr6sent Protocole entrera en vigueur A titre provisoire
A la date de la signature. I1 entrera en vigueur ddfinitivement le jour de 1'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu i Moscou.

FAIT A Colombo le 13 avril 1968, en deux exemplaires originaux authen-
tiques, chacun en langue russe, cinghalaise et anglaise, les textes russe et
cinghalais faisant 6galement foi et le texte anglais constituant un document de
travail.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
V. EFANOV

Pour le Gouvernement
de Ceylan:

G. COREA
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COVJIAIUEHHE ME)KlY flPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX
COIIHAJH4CTHIECKI/X PEC-IYBJIHK 14 lPAB14TEJIbCTBOM 14PAK-
CKOI7 PECIYBJIH4KII 0 COTPYJ4HHqECTBE B i4CHIOJ3OBAHHI
ATOMHOI3 3HEPFHI4 B MHPHbIX UEJiSIX

-lpaBHTeJmcTBO Colo3a COBeTCKHX COIEHajrHCTH'ICcKHX Pecny6HK n flpaBHTe-
JIBCTBO HpaxcKori Pecny6nHKH,

HCXOI H3 Apy)xecTBeHHbiX OTHOiueHHH, cyigeceByioutnx MexcLy o6eHMH
cTpaHaMH,

npataBaa 6obiuoe 3HaqeHHe HCHOJlb3OBaHHIo aTOMHOH 3HeprHH B MHpHMX
IUeaIX, H

KelnaA COTpyAHHaTh B 3TOM Aejie,

AorOBOPHJIHCb o HHKec3ieymixeM:

CmambA 1

06a rlpaBrrremcrBa 6yyT COTpyAHH'aTE, B HayqHIX HccJ1eaOBaHHMX no
4)H3HKe aTOMHOrO MXnpa H HClOJlb3OBaHHO aTOMHOri 3HeprrH B MHpHbIX iuenax.

rlpaBHTeiLCTBO CoI03a COBeTCKHX COuIaJIHCTHmeCIHX Pecriy6iHK oKa)KeT
TeXHHqecKoe co~eriCTBHe I/paKcKofi Pecny6JrHKe B CTpOHTejlbCTBe aTOMHOrO
peaKropa RA HCCJIeAOBaTeJILCKHX Ielerl, H3OTOflHOrl .na6opaTopHH, B opraHH3aHH
pa6oTbi HayIHO-HccnieOBaTeibcxHx yqpe)xfeHHii H BbICIIIHX yqe6HbIX 3aBeaeHHRi, B

HPOBeeHHH IIOHCKOBo-peBH3HOHHIIX H B lIOCJleJpyoIImeM reonoropaa~e~omix
pa60T Ha paAHoaKTHBHaie PyJbl H B noarOTOBKe HpaKCKHX HaXHOHaJILH]IX Ka/1pOB
NO BOHpOCaM HCIIOJlb3OBaHH1 aTOMHorl 3HeprHH B MHpHbIX ilensx.

Cmambq 2

B Nemix ocyiuecTBnjieHHA coTpyAHrqecTBa, upexrycMoTpeHHoro B crame 1
aacTOsruero Cornamemur, COBeTcKHe opraHH3aMim:

- Bb JHIFlAT npoerrTmme pa6oTL, nOCTaB1T TOILIIHBHb I 3JIeMeHThI A
nycKa peairopa, o6opy XOBaHHe, npH6opbI H MaTepHabh, KOTOpbIe He MOryT 6bIb
H3bICKamI B I4paie, Heo6xOfHMbie AnA CTpOHTemCTBa B 1961-1963 roax aTOMHOrO
peaxcropa THIa I4PT TenIJIOBOR MOUmHOCThIO ao 2000 KBT, pa6oTalomero Ha o6ora-
uIeHHOM H3OTOriOM 235 ypaHe c MaKCHMaJ-qHbIM HeiiTpOHHblM HOTOKOM 2 x 1018
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H C HCrIOJrb3OBaHHeM O6bllHOIt BOAbI B KaqecTBe 3aMe -uHTeiiR H TeLrIOHOCHTejiI.

PeaKTop 6 yAeT HMeTb OAHy ropqyio KaMepy;

- KOMaHJHpYIOT B HpaKcKyio Pecny6HIXy CoBeTCKHX cneIIHajHCTOB WIS

oKa3aHHA TeXHHqeCKOri nOMOUIH B CTpOHTeJIbCTBe (aBTopcKoe Ha6jioieHHe H

KOHCyJnTaUIH) yKa3aHHoro peaKTopa, B MOHTa~xe, Hnaa1Ke H nycKe B 3Kcnanya-

TaIHIO nocTaBneHHoro 3 CCCP o6opyAtOBaHHA, a TaKwxe KOMaHAHpyIOT COBeTCKIIX

cneIUaJHCTOB ARA5 ocyneCTBjneHRM Hafl3opa 3a pa6oTOrl peaKTopa B TeqeHHe

OAHoro rosa nocne nycra ero B 3KCnnyaTaUIHIO;

- ora1)yT co1eRCTBHe B CTpOHTeJlCTBe (aBTopcKoe Ha6mnogeHHe H KOH-

CyJIbTaIIA) .Ja6opaTOpHH no ipOH13BOLCTBy H3oTonOB 11yTeM BMiIOJIHeHHt npoerT-

nLIX pa6oT, KcOMaHZUPOBaHHA cneitLaHnCToB H nOCTaBKH O6OpyAOBaHHA B CpOrH

no corniacoBaHHIo CTOpOH;

- OKa)KyT Heo6xoJIMyIO KOHCYJTaIIHTIO B flene opraaHH3aJHH pa6oTI

cylueCTByrouIer4 B l4paKe HayIHo-HccneAoBaTeibCKor paAHOH3oTOnHOri .na6opa-

TOPHH aTOMHOrO ileHTpa, ALnA ero 6yAyT KOMaHAHPOBaHbI COBeTCKHe CIeCHaAHCTLI;

- OKay)KT CoJIefCTBHe, B cnyqae noxceaHHA1 HpaKCKori CTopOHbI, B HpOBe-

AeHHH IIOHCKOBO-peBH3HOHHbIX H B nocneyioUteM reooropa3Beo'IHbIX pa6OT Ha

pagIHOaKTHBHbIe pyflL, =A tiero IOMaHJIHPYIOT COOTBeTCTByIOIIXHX CHelHaJiHCTOB
H JIOCTaBAT Heo6xoAHMoe o6opyAoBaHHe. O6TdM, CpOKH H Apyr e ycJOBHA1 npO-

BeeHHA yKaaHHLIX pa6oT 6yyT onpe~enen]i CTOpOHaMH AOHOJIHHTeJnHO;

- OKa)yT KOHCyJnTatHIO HpaKCKHM HayqHo-HCCJeAoBarenCKHM opraHB3a-

IIH51M B pa3pa6oTKe miaHOB Hay'HO-HCCneaOBaTeibCKHX H OnIbITHbIX pa6oT no

HCnOJ ,3OBaHHIO aTOMHOH 3HeprHH B MHH1HbIX UensIx, a TaKe KOMa1HJHY1OT B

HIpaK =uA pa6oTbl B tieHTpaJibHOri na6opaTopHH paAHOH3OTOnoB rpynny COBeTCKHX

cneUiHaJIHCToB, BK3ioqaA OAHOrO 3xcrepTa B o6iaCTH 3JIeKTpoHHKH, OAHOrO - B

o6iaaCTH paAJIOXHMHH H OIoro B o6nacTH AJepHOH b4H3HKH Ha CPOK H Ha YCJOBHAX

no AoroaopeBHHOCTH CTOpOH;

- npHMYT B CCCP HpaIKCKHX cneiHanHCTOB Ha CTaxKHpOBKY B o6nacTH

s1,epHorl 4)H3HKH, paAH4OXHMHH, 3KcnAyaTaHH HCCJIeJOBaTeJIbCKHX peaKTopoB,

npHMeHeHH1A PaAIHoaKTHBH1bIX H3OTOnIOB B MeA1I1HHe, 6HoAorHH, cemJCKOM XO3Ari-

CTBe, He4)THOr UpOMbItujIeHHOCTH, a TaKwe B IIOHCKaX H pa3BegUKe paAHoaKTHBHbIX
PYA.

KOJIHqeCTBO, CIeIJHan1bHOCTH, CpOKH H yCJIOBH1 KOMaHAIHPOBaHH1A COBeTCKHX

cIeUTHaRIHCTOB B I/paK, a TaKwKe HpaKCKHX crIeIHaJIHCTOB B CCCP B CBA13H C ocy-

I1eCTBJIeHHeM HacT Iuxero CornIalIeHHAI, 6y2yT yCTaHaBJIHBaTbC$1 no ,noroBopeH-

HOCTH MewKy yI OJIHOMOeHIbIMH Ha TO COBeTCKHMH H HpaKCKHMH opraH3a Hl1MH.
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Cmambq 3

COBeTCKHe BbICmHe ye6nHbe 3aBeeHHA HPHMyT B 1959-60 aKageMqecxoM

roAy Ha o6yqeHne 50 HpaKcKmx CTyfleHTOB H 20 acnHpaHTOB no ceIHaJlbHOCTAIM,

CB$3aHHbIM C IIpHMeHeHHeM aTOMHO 3HeprHH B MHpHbIX ijejix no )gOrOBOpeHHOCTH

CTOpOH. KojiHqeCTBa HpaKCKHX CTy)IeHTOB H acnHpaHToB, KOTOpbie 6 yRyT nIpHHATbI

Ha o6yeHHe B CCCP B nociieaymouHe ro~bi, YCTaHaBJIHBarOTCA 10 r OnOJIHHTeJb-

HOMY cornacOBaHHIO CTOpOH.

HpaKcKHe BbICtUHe yqe6Hbie 3aBegeHHA npHMYT, B cayqiae noxcenaHHa CO-

BeTCKOri CTOpOHbI, ~rI o6yqeHHq COBeTCKHX cTyxeHTOB no criegHarlbHOCTSIM

sAUepHoii 4H3HKH B KOJIHqeCTBe H Ha CpOKH no cornjaCOBaHmHO CTOpOH.

lpHEM CTyaeHTOB H aCIIHpaHTOB Ha o6yqenHe B BbICUIHe yqe6Hbie 3aBeeHHA

CTOpOH 6ygeT ocyueCTBJIqTbCSI C orIaTOrn Ha yCJIOBHX CoBeTCKo-HpaKCKoro

CoruameHHA 1959 rola o6 o6meHe CTygeHTaMH.

Cmamba 4

06a rIlpaBHTejibCTBa 6 yxyT coaeHCTBOBaTb o6MeHy MexcxKy COOTBeTCTBY1OIUHMH

COBeTCKHMH H HpaKCKHMH opraHH3agHAMH HayqHoii HH4)opMat Heii H JIHTepaTypOA

B O6JIaCTH HClOJIh3OBaHHI aTOMHOIR 3HeprHH B MHpHbX tieJIX, BKIo t qaA HCflOJIb30

BaHHe paAHOaKTHBHbIX H3OTOHOB B HayKe, TeXHHKe, MegHUIHHe, reonoropa3ae:uce

H ApyrHx oTpacjiax HapOAHOrO XO35IACTBa, a TaKwe no BOnpOCaM 3alUHTbI 3AO-

pOBbA jIueoer, 3aHsITblX Ha pa6oTe c paAHoaKTHBHbIMH BeImeCTBaMH.

Cmamba 5

OnnaTa CTOHMOCTH o6opygoBaHHA, npH6opoB, MaTepHa iOB, pacxoX(oB CO-

BeTCKHX opraHH3aUHrl, CBA3aHHblX C BbIIOJIHeHHeM ripoeKTHbIX pa6oT H oKa3aHHeM

ApyrHX BHJAOB TeXHHqeCKoro coaeriCTBHIA, npeyCMoTpeHHbIX HaCTOII1HM Cor-

nameHHeM, 6ygeT npOH3BOAHTbCA I4paKCKor4 CTOpOHOA no AeHCTByiOiueMy Co-

BeTCKo-I4paKCKoMy ToproBoMy CornameHHrO.

Cmamba 6

B cym'ae nowenarA Hpacofi CToponmT, COBeTCKHe opraHm3aHH 6yAYT

rOTOBbl npo~aTb HpaKCKHM opraHM3am M paiAoaKrHBHbe H3OTOlbI H 06opyAo-

BarHie im HCnOJb3oBaHHKA 3THX H3OTOflOB, IBJIAUOIIxHecB npeMeTOM o6biqHoro

3KCHOpTa CCCP, B KojiH-qeCTBe H Ha YCJIOBHAX no JAOrOBOpEHHOCTH meKLy CTO-

poHaMH.
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Cmambn 7

COOTBeTCTBYIOiuHe COBeTCKI4e H HpaKCKHe oprafHH3alHH 3aKJUIOqaT MexK.Iy

CO6OA KOHTpaKTbl, B KOTOpbIX 6yAyT yCTaHaBJIHBaTbCAI o6&eMbI, 1xeHbl, CpOKH H

japyrie no tpO6Hble yCJ1OBHA BbflOJIHeHHq npoeKTHbIX pa6oT, nOCTaBOK o6opyfo-

BaHHA, npH60pOB H MaTepHajiOB, a TaKXe yCJIOBHA OKa3aHHHA fpyrHx BHAOB Tex-

H1qecKoro cofteACTBHA, npegycMoTpeHHoro HaCTO ttHtM CornameHmeM.

CmambR 8

r-paBTeIbCTBO CCCP H 1-paBrrejmCTBO HpaKcKorl Pecny6nJHKH COOTBeTCT-

BeHHo o6ecneqaT coxpaHHOCTh H TaAHy TeXHHieCKOH XAOKyMeHTaii4K H HH4 opMatHm,

KOTOpbIMH B3aHMHO 6yAyT O6MeHHBaTCA CTOpOHbI, H B CB13H C 3THM COOTBeTCT-

By1ottm COBeTCKHe H HpaKCKHe opraHH3aUHm He 6yAyT nepeaBaT, HHOCTpaHHbIM

4rn3HIqeCKHM IH iop1HaHIeCKHM jAluM yKa3aHHyIO KyMeHTaUHI H HH4,opMaIUHIO.

CmambA 9

HacToAuee CornamueHae rloxJewi1T paTH4q14KaUHH B BO3MOXKHO KOPOTKHH

CPOK H BCTynHT B CHJIY B teHb, o6MeHa paT14)binKaqHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbir

6y~eT HMeTb MeCTO B Bartage.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 17 aBrycTa 1959 r., B aByX noAJIHHHLIX 3K3eMlJISpax,

Kaxct biH Ha pYCCKOM H apa6cKOM As3bIKax, nlpHlqM o6a TeKcTa HMeOT OAHHaKOBy1

cHJiy.

Ho y1OIMHOMOtIHIO

1lpaBHTeamCTBa Coo3a COBeTCKHX

CottnanHCTHneCKHX Pecny6nJHK:

[Illegible - Illisible] 1

ro yIIOJHOMOqH1IO

1IpaBHTenbCTBa I4paxcKoi

Pecny6nJHKH:

[Illegible - Illisible] 2

1 CKa4KOB.

T. Sheibani.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ ON CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Iraq,

Guided by the friendly relations which exist between the two Parties,

Attaching great importance to the peaceful uses of atomic energy, and

Desiring to co-operate in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Governments shall co-operate in scientific research on nuclear
physics and the peaceful uses of atomic energy.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall extend
technical assistance to the Republic of Iraq in the construction of an atomic
reactor for research purposes and an isotopic laboratory, in the organization
of the work of scientific research institutes and higher educational establish-
ments, in the conduct of surveys and, subsequently, in geological prospecting
for radio-active ores and in the training of Iraqi national personnel in matters
relating to the peaceful uses of atomic energy.

1 Came into force on 30 September 1959 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Baghdad, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RI5PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'IRAK CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et

le Gouvernement de la R~publique d'Irak,

Se fondant sur les relations amicales qui existent entre les deux pays,

Accordant une grande importance Ai l'utilisation de 1'6nergie atomique A
des fins pacifiques,

D~sireux de coop6rer dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements coop~reront dans les domaines des recherches
de physique nuckaire et de l'utilisation de l'nergie atomique A des fins pacifi-
ques.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
fournira A la R~publique d'Irak une assistance technique pour la construction
d'un r6acteur atomique destin6 A la recherche scientifique, et d'un laboratoire
d'isotopes, pour l'organisation des travaux dans les organismes de recherche
scientifique et les 6tablissements d'enseignement sup~rieur, pour l'excution
de travaux d'exploration et, par la suite, de prospection g~ologique concernant
des minerais radioactifs, ainsi que pour la formation de cadres nationaux
irakiens dans des domaines relevant de l'utilisation de l'nergie atomique i des
fins pacifiques.

1 Entr6 en vigueur le 30 septembre 1959 par l'dchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Bagdad, conform~ment A l'article 9.
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Article 2

With a view to implementing the co-operation provided for in article 1
of this Agreement, Soviet organizations shall:

-Carry out planning work, supply fuel elements for starting up the
reactor and equipment, apparatus and materials which cannot be obtained in
Iraq and which are required for the construction in 1961-1963 of an atomic
reactor of the IRT type with a thermal power of up to 2,000 kilowatts operating
on uranium enriched in the isotope 235 with a maximum neutron flux of 2 x 1013
and using ordinary water as a moderator and coolant. The reactor shall have
one hot cell;

-Send Soviet experts to the Republic of Iraq to provide technical
assistance in the construction of the above-mentioned reactor (direct super-
vision and consultation by the originators of the plans) and in the assembly,
adjustment and initial operation of the equipment supplied by the USSR, and
send Soviet experts to supervise the operation of the reactor for one year
following its entry into operation;

-Provide assistance in the construction of a laboratory for the production
of isotopes (direct supervision and consultation by the originators of the plans)
by carrying out the planning work, sending experts and supplying equipment
by the dates agreed upon by the Parties;

-Provide the necessary advice regarding the organization of the work
of the existing scientific research radioisotopic atomic centre laboratory in Iraq,
by sending Soviet experts for that purpose;

-Provide assistance, if the Iraqi Party so desires, in the conduct of
surveys, and, subsequently, in geological prospecting for radioactive ores, by
sending Soviet experts and by supplying the necessary equipment. The extent
of this work and the time-limits and other conditions relating to its performance
shall be determined subsequently by the Parties;

-Provide advice to Iraqi scientific research organizations in drawing up
plans for scientific research and experimental work relating to the peaceful
uses of atomic energy and send a group of Soviet experts, including one expert
in electronics, one in radiochemistry and one in nuclear physics, to Iraq to
work at the central radioisotopic laboratory for a period and on conditions to
be agreed upon by the Parties;
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Article 2

Afin de mettre en oeuvre la cooperation pr6vue A l'article premier du
present Accord, les organismes sovi6tiques :

- Ex~cuteront des travaux d'6tablissement de projets et fourniront les
cartouches de combustible n~cessaires au d~marrage du r~acteur, ainsi que le
mat6riel, les instruments et les mat~riaux qu'on ne peut trouver en Irak et
qui sont n~cessaires A la construction, au cours des ann6es 1961-1963, du
r~acteur atomique de type IRT d'une puissance calorifique allant jusqu'. 2 000
kW, fonctionnant avec de l'uranium 235 enrichi et un flux de neutrons maximum
de 2 x 10 13, et faisant appel A de l'eau ordinaire comme ralentisseur et fluide
6vacuateur de chaleur. Le r6acteur comportera une cellule de haute activit6;

- Enverront en R~publique d'Irak des spdcialistes sovi6tiques charges
de fournir une assistance technique pour la construction du r6acteur mentionn6
ci-dessus (surveillance et consultation des concepteurs), ainsi que pour le mon-
tage, le r~glage et la mise en service du mat6riel fourni en provenance de
rURSS, ainsi que des sp~cialistes sovi6tiques charg6s de surveiller le fonction-
nement du r~acteur pendant un an A partir de sa mise en exploitation;

- Prteront leur concours (surveillance et consultations des concepteurs)
pour la construction du laboratoire destin6 A la production d'isotopes, notam-
ment en ex6cutant des travaux d'6tablissements de projets, en envoyant des
sp6cialistes et en livrant du mat6riel A des 6poques dont convenu entre les
Parties;

- Fourniront les consultations n~cessaires A l'organisation des travaux
dans le laboratoire de recherches scientifique sur les radioisotopes au centre
atomique existant en Irak et enverront des sp6cialistes sovi6tiques A cette fin;

- Au cas oii le Gouvernement irakien le souhaiterait, fourniront une
assistance pour l'ex~cution de travaux d'exploration et, par la suite, de prospec-
tion g6ologique concernant des minerais radioactifs, et, A cette fin, enverront des
sp~cialistes appropri~s et livreront le materiel n6cessaire. Les parties deter-
mineront ultrieurement l'ampleur, les 6poques et les autres conditions de ces
travaux;

- Fourniront des consultations aux organismes de recherches scientifi-
ques irakiens pour 6laborer des plans pour les travaux de recherche et d'exp6ri-
mentation dans le domaine-de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques et enverront en Irak, aux fins d'y travailler dans le laboratoire
central de radioisotopes, un groupe de sp6cialistes sovi6tiques, y compris un
expert en 6lectronique, un expert en radiochimie et un expert en physique
nucl~aire, pour une dur~e et A des conditions dont il sera convenu entre les
Parties;
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-Admit Iraqi experts to the USSR for a period of training in nuclear
physics, radiochemistry, the operation of research reactors, the use of radio-
active isotopes in medicine, biology, agriculture and the petroleum industry and
in surveying and prospecting for radio-active ores.

The number, fields of specialization, periods and conditions relating to
the sending of Soviet experts to Iraq and Iraqi experts to the USSR in connexion
with the implementation of this Agreement shall be determined by agreement
between the Soviet and Iraqi organizations empowered for the purpose.

Article 3

In the 1959-19(0 academic year, Soviet higher educational establishments
shall admit for purposes of study fifty Iraqi students and twenty post-graduate
students in fields of specialization related to the peaceful uses of atomic energy
to be agreed between the Parties. The numbers of Iraqi students and post-
graduate students to be admitted for purposes of study in the USSR in follow-
ing years shall be established subsequently by agreement between the Parties.

Iraqi higher educational establishments shall, if the Soviet Party so
desires, admit for purposes of study Soviet students in fields of specialization
relating to nuclear physics in numbers and for periods to be agreed upon by
the Parties.

Payment relating to the admission of students and post-graduate students
for study at the higher educational establishments of the Parties shall be
effected in accordance with the terms of the Soviet-Iraqi Agreement of 1959 1

concerning the exchange of students.

Article 4

The two Governments shall promote exchanges between the competent
Soviet and Iraqi organizations of scientific information and literature relating
to the peaceful uses of atomic energy, including the use of radio science,
technology, medicine, geological prospecting and other sectors of the national
economy, and on questions relating to the protection of the health of persons
working with radio.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 356, p. 179.
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- Accueilleront en URSS des sp~cialistes irakiens qui y recevront une
formation dans les domaines de la physique nuclkaire, de la radiochimie, de
'exploitation des r~acteurs de recherche, de 'emploi des isotopes radioactifs

en m~decine, en biologie, dans l'agriculture et dans l'industrie p6troli6re ainsi
que dans 'exploration et la prospection de min6raux radioactifs;

Le nombre, les sp6cialit6s, les dur6es et les conditions d'envoi des sp6-
cialistes sovi6tiques envoy6s en Irak et des sp6cialistes irakiens envoy~s en
URSS dans le cadre de 'ex6cution du prdsent Accord, seront d~termin6s de
commun accord par des organismes sovidtiques et des organismes irakiens
habilits A cet effet.

Article 3

Au cours de l'ann6e universitaire 1959-1960, les 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur sovi6tiques accueilleront 50 6tudiants et 20 chercheurs di-
pl6m6s irakiens pour qu'ils y regoivent une formation dans des sp6cialitgs
likes A l'utilisation de '6nergie atomique h des fins pacifiques dont il sera
convenu entre les Parties. Le nombre des 6tudiants et des chercheurs dipl6mgs
irakiens qui seront accueillis au cours des annges suivantes en URSS pour y
recevoir ladite formation sera d6termin6 ult6rieurement de commun accord
par les Parties.

Au cas oii le Gouvernement sovi6tique le souhaiterait, les 6tablissements
d'enseignements sup~rieur irakiens accueilleront des 6tudiants sovi6tiques pour
qu'ils y regoivent une formation dans le domaine de la physique nucl~aire, en
un nombre et pour une dur6e dont il sera convenu entre les Parties.

L'accueil des 6tudiants et des chercheurs dipl6m~s appel6s A recevoir une
formation dans les 6tablissement d'enseignement sup6rieur des Parties donnera
lieu A des paiements dans les conditions pr6vues dans l'Accord sovi6to-irakien
de 1959 1 sur les 6changes d'6tudiants.

Article 4

Les deux Gouvernements favoriseront '6change, entre les organismes
sovigtiques et les organismes irakiens approprigs, de renseignements et de
littgrature scientifique se rapportant au domaine de l'utilisation de l'nergie
atomique A des fins pacifiques, y compris 'emploi des isotopes radioactifs A des
fins scientifiques et techniques, en m6decine, dans la prospection g6ologique
et dans d'autres secteurs de '6conomie nationale, ainsi qu'h la protection de la
sant6 des personnes appel6es A travailler avec des substances radioactives.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 356, p. 179.
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Article 5

Payment for the cost of equipment, apparatus, materials and the costs
incurred by Soviet organizations in connexion with the execution of planning
work and the provision of other types of technical assistance provided for under
this Agreement shall be made by the Iraqi Party in accordance with the Soviet-
Iraqi Trade Agreement currently in force. 1

Article 6

If the Iraqi Party so desires, Soviet organizations shall be prepared to sell
to Iraqi organizations such radio-isotopes and equipment for the utilisation
of those isotopes as are normally exported by the USSR, the quantity and
conditions to be agreed upon by the Parties.

Article 7

The competent Soviet and Iraqi organizations shall conclude contracts
between themselves to determine the extent, cost, time-limits and other detailed
conditions relating to the execution of planning work and the delivery of
equipment, apparatus and materials, and the conditions relating to other forms
of technical assistance provided for under this Agreement.

Article 8

The Government of the USSR and the Government of the Republic of
Iraq, respectively, shall ensure the safe-keeping and secrecy of technical
documentation and information exchanged by the Parties, and, in this con-
nexion, the competent Soviet and Iraqi organizations shall not transmit the
above-mentioned documentation and information to foreign physical or
juridical persons.

Article 9

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Baghdad.

I United Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 95.
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Article 5

Le coot du materiel, des instruments et des mat~riaux ainsi que les d~pen-
ses encourues par les organismes sovi~tiques A l'occasion de l'ex~cution des
travaux d'6tablissement de projets et de la fourniture d'autres formes d'assistan-
ce technique pr~vues dans le present Accord seront pay6s par le Gouvernement
irakien conform~ment aux dispositions de l'Accord commercial sovi~to-
irakien en vigueur 1.

Article 6

Au cas oil le Gouvernement irakien le souhaiterait, les organismes
sovi6tiques seront disposes A vendre aux organismes irakiens des isotopes
radioactifs et le materiel n~cessaire A leur utilisation, qui sont normalement
export~s par I'URSS, dans les quantit~s et aux conditions dont il sera convenu
entre les Parties.

Article 7

Les organismes sovi~tiques et les organismes irakiens appropri~s con-
cluront entre eux des contrats pr~cisant l'ampleur, le coot, la dur~e et les autres
conventions analogues relatives A l'ex6cution des travaux d'6tablissement de
projets et A la livraison de mat6riel, d'instruments et de mat6riaux ainsi que les
conditions relatives A d'autres formes d'assistance technique pr~vues dans le
present Accord.

Article 8

Le Gouvernement de l'URSS et le Gouvernement de la R~publique d'Irak,
chacun en ce qui le concerne, assureront la bonne garde et le secret des docu-
ments et renseignements techniques 6chang~s entre les Parties et, A cette fin,
les organismes sovi~tiques et les organismes irakiens s'abstiendront instamment
de communiquer ces documents et renseignements A des personnes physiques
ou morales 6trangres.

Article 9

Le present Accord sera ratifi6 d6s que faire se pourra et entrera en vigueur
le jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Bagdad.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328. p. 95.
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DONE at Moscow, on 17 August 1959, in duplicate, in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
S. SKACHKOV

For the Government
of the Republic of Iraq:

T. SHEIBANI
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FAIT Ai Moscou, le 17 aofit 1959, en double exemplaire, en langues russe
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques
S. SKATCHKOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Irak:

T. SHEIBANI
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CZECHOSLOVAKIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the mutual abolition of visas for travel by
nationals of the Czechoslovak Socialist Republic and nationals
of the Union of Soviet Socialist Republics (with additional
protocol). Signed at Prague on 16 September 1969

Authentic texts: Czech and Russian.

Registered by Czechoslovakia on 17 March 1970.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

DOHODA 0 VZAJEMNYCH BEZVfZOVWCH CESTACH OB(ANO
(ESKOSLOVENSKI SOCIALISTICKF, REPUBLIKY A OBCANO
SVAZU SOVPTSKYCH SOCIALISTICKYCH REPUBLIK

Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlida Svazu sov&sk3ch
socialistick~ch republik,

vedeny pfdnim nad.le rozvijet pfitelsk6 vztahy, rozhodly se uzavfit tuto
dohodu, upravujici zpfisob vzdjemn6ho pfijezdu, odjezdu i prfijezdu ob~anf
smluvnich stran bez viz, a k tomu Oi.elu jmenovaly swqmi zmocn~nci

vlda Ceskoslovensk socialistick6 republiky : dr. Jana (echa, vedouciho
konzulirniho odboru ministerstva zahrani~nich v~ci,

v1dda Svazu sovtsk~ch socialistick3ch republik : Nikolaje Ivanovi~e Molja-
kova, vedouciho konzulirni sprdvy ministerstva zahrani~nich v~ci,

ktei po vzdjemn6 vhmnn6 pln)ch moci, je2 byly shleddny v dobr6 a
ntle~it6 form6, dohodli se na tomto :

Cldnek 1

Ob~an6 jedn6 smluvni strany majici platn6 cestovni doklady pro slu~ebni
cesty do zahrani~i a jejich rodinni pfislugnici mohou pfijizd&t, odjizd&t a
do~asn6 se zdr~ovat na fizemi druh6 smluvni strany bez viz t6to smluvni strany.

Cldnek 2

Ob~an6 smluvnich stran mohou vykondvat turistick6 cesty bez viz na
ztklad6 platn~ch cestovnich dokladfi a turistick2ch dokladfi.

Cldnek 3

Oban6 smluvnich stran mohou cestovat na ndvgt~vu k pfibuzn3?m nebo
zndmm bez viz na zdklad6 platn~ch cestovnich dokladfi za podminky, 2e
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 B3AHMHbIX BE3BI43OBbIX flOE3)jKAX FPA)K)JAH
'IEXOCJIOBAUKO1I COUHAJII4CTI4qECKOf4 PEC-YBJII/KH H rPA-
X(KAAH COIO3A COBETCK14X COI.HAIHCT4IECK4X PECI-YBIH4K

IpaBHTenbCTBO MexocJIOBawRoA COltHanHCTHqecKoAI Pecny6nHH H- npa-

BHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaAIHCTHqeCKHX Pecny6nnIK,

PyKOBoaiMbie 2KeJiaHHeM gajibHeihuero pa3BHTHA apy)KeCTBeHHbLX OTHO-

meHHA,

PeurtnH 3aKJoIHTb HaCToAuee CorramueHi~e o6 yperyflHpoBaHHH nop~aia
B3aHmoro 6e3BH3OBoro Bbe3,aa, Bbie3qa H TpaH3HTHOrO npoe3ga rpax)KaH A1oro-

BapHBaioIuIXCS[ CTOpOH H C 3TOl l.efrlbIO Ha3naqHjIH CBOHMH yfOfIHOMOqeHHbIMH:

flpaBHTeJmcTSo qexocxioBauxoR CoiHaAHCTHqeCKO1A Pecny611HKH 3aBeyiotuero

KOHCYAbCKIIM OTaejiOM MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbX J[en qCCP AlHa 1qexa,

IpaBHTeiCTBO Coo3a COBeTCKHX COtiHanHCTHqeCKHX Pecny6anHK HaqanbHHKa

KoHcynbcKoro YnpaBeaeHHA MHHHCTepCTBa 4HocTpaHHbIX gen CCCP MoAs-
KOBa HHKojiaR I4BaHOBHqa,

KOTOpbIe nocjie o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOqHAIMH, HagJeHHbIMH B AOJDKHOr4

4)opMe H IOAHOM flopqAKe, AOrOBOpHJIHC, 0 HKec2iefy o0ueM.

Cmamba 1

rpawKxaHe OAHOA JAoroBapHBaio0uercA CTOpOHb, HMeioIUHe flerICTBHTem, HbIe

npoe3AHbIe AOKyMeHTbl AR~A cnyxe6HbIx noe3oK 3a rpaHHtY, H xJIeHbI Hx ceMerl
MOryT Bbe3xraTI, Bbie3XaTb H BpeMeHHO npe6bBaTb Ha TeppHToPHH .Lpyro{ Aoro-
BapHBaIouerilc CTopoHmi 6e3 BH3 3TOl AOrOBapHBaIOtteCAc CTOpOHbl.

Cmamb? 2

Fpa)KaHe [orOBapHBaiou.HxcA CTOpOH MoryT coBepiaTb TYPHCTCKHe rloe3A-

KH 6e3 BH3 no AeRCTBHTejlbHbIM npoe3. bIM aOxyMeHTaM npH HanaHqHH TYpHCT-

CKX AOKyMeHTOB.

Cmambil 3

Fpa)KaHe A oroBapBaiomiixcA CTOpOH MoryT COBepiuaTb noe3AH B rOCTH
K pOACTBeHHHKaM H 3HaKOMbMM no AeiCTBHTeJIbHbIM npoe3AHbIM rOKyMeHTaM 6e3
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obdri od pfibuzn39ch 6i zndm~ch pozvini ovfen6 pfislugn mi orgdny smluvni
strany, na jejil tAzemi hodlaji cestovat.

Ve vyjfme~n~ch pffpadech mfi~e b~t pozvni nahrazeno telegramem
ovfen~m p'islugn~mi orgdny smluvni strany, na jejiU izemi se mdi cesta konat.

Soukrom6 cesty mohou b t kondny bez pozvdni 6i telegramfi uveden?ch
v tomto 6ldnku, jestli.e to umofIuji privni pi-edpisy smluvni strany, na jeji2
4zemi se md. cesta konat.

Cldnek 4

Soukrom6 cesty ob~anfi smluvnich stran k pfibuzn~'m a zndm m zdr~uji-
cim se do~asn6 na tizemi jedn6 ze smluvnich stran se uskute~huji v souladu s
podminkami uvedenmi v Oldnku 3 t~to dohody.

Cldnek 5

Doba pobytu ob~anfi smluvnfch stran pi cestdch uskutefiiovan~ch podle
linkfi 3 a 4 t6to dohody nesmi pfesahovat dobu 90 dni ode dne pfekro~eni

stdtnich hranic.

Prodlou.eni doby pobytu nad 90 dni mfi e b~t provedeno pfislugn~mi
orgdny smluvni strany, na jejim2 fizemi se cesta kond, se souhlasem pfislugn6
diplomatick6 mise nebo konzulrniho fifadu.

Cldnek 6

Pozvdni se sepisuji v jazyce smluvni strany, na jejiz fizemi md b3t cesta
vykondna. Pozvdni plati po dobu jednoho roku ode dne jejich vyddni.

Cldnek 7

Zdjezdy skupin i jednotlivc fi v rdmci v3?m~ny mezi spole~nostmi pfdtelstvi,
kraji, m~sty, spole~ensk~mi organizacemi, podniky, gkolami a jinmi instituce-
mi a organizacemi se uskute~huji bez viz na ziklad6 platn~ch cestovnich
dokladCi.
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BH3 rIpH HMaIMHH noJIyqeHHbiX OT POACTBeHHHKOB HJIH 3HaKOMbX CBHXeTejbCTB O

ipHrnaUIeHHH, 3aBepeHHbIX KoMneTeHTHbIMH opranaMH AoroBapHBaotuefcA CTO-

pOHI, Ha TeppHTOpHO KOTOpORi coBepuaeTcA noe3AKa.

B HCKJrIOqHTeibHbiX cnytax CBHfleTejibCTBO o npHriaIueHHH MO2KeT 6bITb
3aMeeHO TenerpaMMOri, 3aBepeHHOri KOMneTeHTHbIMH opraHaMH ROroBapHBaio-

mieic5i CTOpOHEJ, Ha TeppHTOpI41o KOTOpOR coBepwuaeTc3 noe3Ka.

r-oe3AKH no xiaCTHIM AejiaM MOIyT coBepILaTCA 6e3 CBHfeTeJilbCTB 0 npHrJia-
ueHHH HJAn TenerpaMM, YnlOMIHyTbIX B HaCTOA3ueri CTaTbe, eCAH 3TO npenycMoTpeHo

npaBHlaMH )joroBapKBa uoterilc CTOpOHMb, Ha TePpHTOpHIo KOTOpOR ocylJ.ecT-

BaAeTCA noe3AKa.

Cmambji 4

nloe3AKH no qaCTHbIM AeaaM rpacnaH AoroBapHBaionHxcA CTOpOH K pOACT-

BeHHHKaM H 3HaKoMbiM, KOTOpbIe BpeMeHHO HaXOALATCA Ha TeppHTOpHH OAHOR 143

)jOrOBapHBaiOitHXCA CTOpOH, ocyiuteCTBJI5IOTCI Ha YCJIOBHnlX, npeatyCMOTpeHHbIX
CTaTberl 3 HacTosHiero CoriawueHH3I.

CmambA 5

IIpo0JIICHTeJlbHOCTh npe6bBaHHAI rpaxcKaH )joroBapHBaIomHXCA CTopoH B

cjiyqax noe3OK, ocyimeCTBJ1AeMbIX B COOTBeTCTBHH C nojioxceHH$MH CT. 3 H 4
HacTositero CornaluerHH, He AOJDKHa npeBbIulaTb 90 CyTOK co .um nepeceqeHnm

rpaHHI11l.

-lpoeneHne cpoKa TIpe6blBaHHH1 CBbLhue 90 cyroK MOweT 6blTb llpOH3Be feHO

C cornacHA COOTBeTCTByIOH.uero mHmaOMaTHmecKoro HJH KOHCYJbCKorO npeAcTa-
BHTeaJbCTBa KOMleTeHTHLIMH opraHaMH TOR AoroBapHBaioterICA CTOpOHbr, Ha

TeppHTOpHIO KOTOpOrI ocyItXeCTBASeTCA noe3Ara.

Cmamba 6

CBHneTeCJCTBa o npHrIatiueHHH COCTaBiASlOTCI Ha S3/LiKe AoroBapHBaoJmeri4c
CTOpOHbr, Ha TeppHTOPHIO KOTOpOR coBepiuaeTcA noe3AKa. CBHaeTejibCTBa o
npraameHIHH neiCTBHTeJimHiI B TeqeHHe onHoro rona co tHA HX Bbl~aqH.

Cmambnq 7

rloe3nKH rpynn H oTgeAbHIx JIHI B paMiax O6MeHa MexcKy o6LImeCTBaMm

Apyx6br, o611aCTqMH, ropoaaMH, o6lueCTBeHHbIMH opraHH3agHAMH, npeanpHn-

TH5IMH, iIKjoaaMH H .UpyrHMH ytipe)xKeHHnMH H opraHH3aRrLMrmH OCyUteCTBJDI1OTCA

6e3 BH3 no geHCTBHTenJbIbIM llpoe3H16M AOKyMeHTaM.
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(idnek 8

Cesty ob~anfi smluvnich stran uskute~fiovan6 v souladu s ustanovenimi
t6to dohody se mohou rovn62 konat v osobnich automobilech a autobusech,
pfiiem2 musi bft dodr~ovdny privni pfedpisy smluvni strany, na jejimz' fizemi
se cesta kond.

Cidnek 9

Ob~an6 jedn6 smluvni strany mohou bez viz na zdklad6 platn?ch cestov-
nich dokladfi projid&t pfes fizemi druh6 smluvni strany do tfetich stdtfi.

Cidnek 10

Cesty ob~and smluvnich stran uskutefiiovan6 v souladu s ustanovenimi
t~to dohody se mohou konat pfes hrani~ni pfechody otevfend pro mezindrodni
cestovni styk.

Cldnek 11

Cesty d~ti uskute~fiovan6 v souladu s ustanovenimi tdto dohody se
mohou konat na zdklad6 jejich vlastnich cestovnfch dokladi0 , jako2 i cestovnich
dokladfi rodifi neb osob je doprovdzejicich, jestli.e jsou do nich d~ti zapsdny.
Pi cestdch podle ustanoveni OhAnkfi 3 a 4 t6to dohody musi bft d~ti zaps'Any i
do pozvdni.

Fotografie d~ti zapsan ch do cestovnich doklad i rodiMCi neb osob je do-
provzejicich se nevy.aduji.

Cidnek 12

Oban6 jedn6 smluvni strany, ktefi b~hem cesty pozbyli cestovni doklady
na fizemi druh6 smluvni strany, musi o tom vyrozum~t pfislugn? organ t~to
smluvni strany a pfislugnou diplomatickou misi nebo konzuldrni f(fad, aby
ziskali ndhradni cestovni doklady. V~jezd na tyto ndhradni cestovni doklady
se fidi pr.vnimi pfedpisy smluvni strany, na jejim2 fizemi k pozbyti dokladfi
doglo.
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CmambA 8

foe3AIH rpaxc1aH AoroBapHBaioImHXCH CTopoH B COOTBeTCTBHH C nojioKeHH-

S1MH HacTOsiatero CornatueHHA MOryT TaiKme ocyiueCTBJ1IIThCA Ha JierKOBbiX aBTO-

MamU.HHax H aBTo6ycax npH co6noaeniH 3aKOHOB H inpaBHJ RoroBapHBaloeica

CTOpOHI, Ha TeppHTOpHIO KOTOpOR coBeptuaeTcA noe3Ka.

CmambA 9

fpaaxaHe onHOA oroBapHBaioiefcA CTOpOHM MoryT cjieAOBaTb TpaH3HTOM

4epe3 TeppHTopHo npyrorl AoroBapHBaioiuercA CTOpOHbi B TpeTbH CTpaHbI 6e3
BH3 ro AeriCTBHTeJibHbIM Hpoe3HblIM AoKyMeHTaM.

Cmamba 10

floe3iKH rpaIAcaH A1orOBapHBaioIuHxcA CTopoH, coBepiuaeMbie B COOTBeTCTBHH

C HaCTOAUMHM CornatueHHeM, MoryT ocylueCTBnqTbCA 4epe3 norpaHHmbie nyHKTbI,

OTKPbITIe xAA MeX 2yapoAoro naccaxcnpcKoro fABH2KeHHa.

Cmambn 11

floe3 KH geTeri B COOTBeTCTBHH c iIOJIO)xeHHAMH nacoAmero CormameHK

MOryT ocyiueCTBJIATbCA nO JIHqHbIM llpoe3AHnbIM o~KyMeHTaM HJIH no npoe3AHblM

AOKyMeHTaM pOARTefleg HJIH ARIA HX CoIIpOBO)KtaioLtxHx, ecJiH AeTH BriHCaHbI B 3TH

AOKyMeHTb.

lIpH noe3tIKax B COOTBeTCTBHH C niojioweHHSMH CTaTerl 3 H 4 HacTosmero

CorareHHA eXTH AOJDKHbI 6bIT BnHcaHbI TaKKe H B CBH~eTerI6CTBa 0 npHrla-

IneHHH.

HaiHj4ie 4)oTorpa4iA A erle, BriHcaHHbIx B fipoe3Amie gOiyMeHTbI poAHTeieH

HBI JIHI HX conpoBox~aiogHx, He O6sr3aTejibHo.

Cmamba 12

Fpax(taHe OHOA AoroBapHBaiotueiiCA CTopo.Hb, yrepABIHe CBOH npoe3AHbie

AOKyMeHTbI BO BpeMA rioe3AKH Ho TePPHTOPHH Apyroi JAoroBapHBaiomeicA CTO-

pOHT, OJl)KHb rIOCTaBHT B H3BeCTHOCT KoMnreTHTHie opraHL 3TOR aoro-

BapHBaolercA CTOpOHM, a TaK)Ke H COOBercrByIomee H nOMaTniec oe HAH

KOHCyJnbCKoe npecTaBHTenbCTBO AA noyqeHHA HOBbIX ripoe3AnbIx AoKyMeHToB.

Bbie3 no HOB-bIM nipoe3aHbIM OKyMeHTaM perynHpyeTcA npaBHjiaMH TOR goro-

BapHBaloueicA CTopoHI, Ha TeppklrJopHH KOTopor 6buIH yTepAfbI OKyMeHTLI.
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Cldnek 13

Ustanoveni t~to dohody se nedotfkaji prdva smluvnich stran odmitnout
vstup nebo pferugit pobyt na sv6m fizemi ne idoucim osobim, kter6 jsou
ob~any druh6 smluvni strany.

(idnek 14

Pfislugn6 orgdny smluvnich stran si vym~ni vzory platn3ch cestovnich
dokladfi a budou se v~as vzdjemn6 informovat o zavedeni novch cestovnich
dokladfi nebo o zmfndch v cestovnich dokladech a v pozvdni.

Cldnek 15

Pfislugn6 orgdny smluvnich stran se budou podle potfeby informovat o
otdzkdch, kter6 jsou spojeny s provldnim t6to dohody.

Cldnek 16

Dnem, kdy vstoupi v platnost tato dohoda, pozb~vaji platnosti dohody o
bezvizov ch cestdch uzavfen6 dfive mezi smluvnimi stranami.

(idnek 17

Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

Tato dohoda se uzavird na neomezenou dobu a zfistane v platnosti
jet 6 m~sicf ode dne, kdy bude pisemn vypovzena jednou ze smluvnich
stran.

SEPSANO v Praze dne 16. zdf i 1969 ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce
6esk6m a rusk6m, pfiem=2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vAdu
Ceskoslovensk socialistick6

republiky :.
[Illegible - llisible] 1

1 Jan Cech.
H. MOJnXOB.
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Cmamba 13

flonoxceHHA Hacosiero CoriiameHHs He 3aTparHBalOT npaB AOrOBapH-

BaiOIUHXCA CTOpOH OTKa3aTb BO Bbe3,ae HiH npeKpaTHTb npe6biBaHHe Ha CBoerH

TeppHToPHH HeKeaTe6nbHbIM AHuaM - rpaxc~aHaM Apyroii qoroBapHBajoj1eicq

CTOpOHbI.

Cmambaq 14

KoMneTeHrHmie opranbI AoroBapHBaomiHxci CTOpOH 6yayT o6MeHmBaTc5

o6pa3taMH ge1CTBy10UXHX npoe3lHbIX goKyMeHTOB H 3a6faroBpeMeHHO yBeuoM-

JISITb Apyr Apyra 0 BBeaeHHH HOBbIX HJH BHeCeHHH H3MeHeHHH B AerICTByIOIHe

upoe3AHuie Ol~yMeHTI H CBHgeTeJIbCTBa o npHrJlaUIeHHH.

CmambA 15

KoMneTeHTHbie oprarmi JlOrOBapHBaomHxcq CTOpOH no Mepe Heo6xoaHMOCTH

6y/yT O6MeHHBaTbCq HHIopMatLHeA HO BonpocaM, CB3aHHbIM C npIHMeneHHeM
HaCToAmxero CornaineHHA.

CmambA 16

Co aHA BCTyniieHHA B CRAY HaCTosmero CorJIaineHHq TepqIOT CHAy corna-

meHHs no 6e3BH3OBbIM noe3UraM, 3aKinowieHHbie paHee Mexc~y AOrOBaHBa1ojH-

MHC5 CTOpOHaMH.

CmambA 17

HacToAitee CornaneHHe BCTynaeT B CH'IY CO aIHA ero nolnHcaHnA.

CornaineHHe 3aKmoqelo Ha HeorpaHHeHHblii CpOK H 6yaeT OCTaBaTbCl B CHre
B TeqeHme 6 MecixeB nocnie TOrO, Kor~ta oAHa H3 goroBapaBaIOumxcA CTOpOH
nmCbMeHHO 3aABHT o KwenanH npeKpaTHTb ero terICTBHe.

COBEPTIIEHO B r. ilpare 16 ceHTA6pB 1969 rona B ,tBYX 3K3eMTjIApax,
KawKibil Ha ieUICKOM H PYCCKOM 3bIrax, nprleM o6a TeKCTa HMe1OT OEHHaKOBy1O

CHuy.

Ho yHojiHOMO4HIO flpaBHTeaCTBa Ho yHOJIHOMOlHIO HpaBHTejibCTBa
tlexocnoBaxori CoHBarHCTHqeCKOR Co0o3a COBeTCKHX COI.HajiHCTH'-eCKHX

Pecny6nHKH: Pecry6JnHK:
[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - illisible] 2

Jan Cech.
H. Monsncoa.
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DODATKOW PROTOKOL

K DOHODt 0 VZAJEMNCH BEZViZOVCH CESTACH OBANO CESKOSLOVENSKt

SOCIALISTICKt REPUBLIKY A 0B(ANO SVAZU SOVETSKYCH SOCIALISTICKYCH

REPUBLIK ZE DNE 16. zAki. 1969

Ministerstva, fifady, podniky a spole~ensk organizace smluvnfch stran
v ka2d6m pfipad6 v~as vzdjemn6 dohodnou cesty jednotlivcf a skupin us-
kutefovan6 v souladu s Olinky 1 a 7 Dohody.

II

Podminky turistick~ch cest (lhfity, trasy a podobn6) a ndle itosti turisti-
ck)ch dokladfi ve smyslu 6linku 2 Dohody stanovi pfislugn6 organizace cestov-
niho ruchu smluvnich stran ve vzdjemn~ch dohoddich.

Doba platnosti turistick)ch dokladfi nesm b t delgi nel doba platnosti
cestovnich dokladfi.

III

Vyjimen mi pfipady ve smyslu Mlnku 3 Dohody se rozumi tk6 one-
mocn~ni neb fimrti.

IV

Soukrom6 cesty podle 6linku 4 Dohody se mohou uskute~fiovat na poz-
vdni osob, kter6 se do~asn6 zdr2uji na fizemi jedn6 ze smluvnich stran nejm6n6
3 m~sice.

V

Pi cestdch uskute~fiovan~ch podle 6lknku 7 Dohody pfislugn6 orgdny
smluvnich stran vyzna6i v cestovnich dokladech, 2e jde o v~mnnu.

VI

Pokud tak stanovi privni pfedpisy smluvni strany, na jejim2 fizemi se
cesta kong, musi se cesty podle M1Ankfi 3 a 4 Dohody uskute~fiovat osobnimi
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,IOnOJIHHTEJIbHbIfl [POTOKOJI

K COFJIAIUEHHIO 0 B3AHMHblX BE3BI43OBbIX HOE3)jKAX FPA)KEJAH I-IEXOCJIO-
BAIUKO1 COU.HAIHCTHMECKOIT PECnIYgIHKH 1 FPA)f AH COIO3A CO-
BETCKHX COLUHAA1HCTWIECKHX PECIYBJIHK OT 16 CEHTAIBPI 1969 OLA.

I

MHHHCTepCTBa, BefloMCTBa, ,pyrHe yqpe)KaenHA H o6ueCTBeHnbie opraHH3aIHH

IoroBapHBaioUnxcs CTOpOH B xaKacOM cnyqae 3a6.jaroBpeMeHHO corjiacoBbIBaIOT

Me)Kyy co6ol noe3AKn OTleblHbIX JIH9 H rpynrI, OCyIIeCTBJISeMbIX B COOTBeTCTBHH

CO CT. 1 H 7 CoraueHH.

II

YCJIOBHSI TypHCTCKHX noenaxO (cpoKiH, MapUIpyTBTI H Ap.) H covep)KaHHe

TypHCTCKHX AOKyMeHTOB, yrIOMAHyTbIX B CT. 2 CormameHHs, orlpeateamOTC3I KOM-

HieTeHTHbIMH TypHCTCKHMH opraHH3aIjHMH AoroBapHBaiomnxcA CTOpOH Ha OCHO-

BaHHH ,eriCTBYIOLUHX MeKALy HHMH CornameHHAi.

CpOKH AerICTBHM TypHCTCKHX AOKyMeHTOB He JOJKHbI npeBblLUaTb cpOKOB

AeACTBHM npoe3IHbIX AOKyMeHTOB.

III

rlog HCKfoqmTeJIbHblMH cjiyaiMH, yI'IOMHyTh IMH B CT. 3 CoriameHHA,

nOHHMaIOTCA TAsKenoe 3a6ojieBaHHe Him cMepTb.

IV

qacTHie noe3AKH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTmei 4 CorameHHA, MOryT CO-

BepiaTcA nio np~riiamelo H.OI, BpeMeHHO HaxogHIULHXCI Ha TeppHTOPHH Ohtiior

H3 AoroBapHBaiomuHxcA CTOpOH, He MeHee 3 mecAIgeB.

V

fIpH noe3AKax B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 7 CorameHHs KOMnieTeHTHLIe

opraHLI AOroBapHBaoiHxcR CTopoH B npoe3AHbIX I OKyMeHTax AeniaIOT 3anHCb

O6MeH >.

VI

'loe3KH Ha aBTOMaflHHaX B COOTBeTCTBHH CO CT. 3 H 4 CornameHH, eciH

3TOrO Tpe6yIOT inpaBHjia AoroBapHBaIoiueficA CTOpOHI, Ha TeppHTOpH1o KOTOpOR
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automobily jen po trasdch ur~en~ch pro cesty zahrani~nfch turistfi. V pfipad6
cesty do mist, ktert le i mimo tyto trasy, jsou fidi~i povinni ponechat tato
vozidla v prostorech zvl 1L k tomu uren~ch pflfslugn~mi orgdny.

VII

Vydivini vlastnfch cestovnich dokladfi d~tem neb jejich zapisov'Ani do
cestovnfch dokladfi rodii 6i osob je doprovdizejicich se provddi podle
prdvnich pfedpisfi smluvni strany, kteri cestovni doklad vyddvi

VIII

Cestovni doklady, vyddvan6 pfislugn~mi orgdny smluvnich stran, kter6
ovfuji totolnost dr~itele a opravhiuji ho k vjezdu do zahrani~i a k ndvratu
do stdtu trvalho pobytu jsou

pro obiany CSSR

diplomatick? pas
slu ebnf pas
zvidtni pas
cestovni pas
cestovni pfiloha k ob~ansk~mu prfikazu
cestovni prfikaz
plaveckd kni~ka s cestovnim rozkazem a uvedenim cile cesty a mista

ur~eni
slu ebni prfikaz Olenfi civilnich leteck ch posdek

pro obeany SSSR

diplomatick pas
slu.ebni pas
cestovni pas
ndmofnick prfikaz s uvedenim cile cesty a mista ur~eni
prfikaz pro trval pobyt sov~tsk6ho ob~ana v cizin6
cestovni prfikaz
slu~ebni prfikaz 61enfi civilnich leteck~ch posddek

ob~ansk2? prfikaz s cestovni pfilohou
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coBepluaeTcH TaxaA rioe3AKa, EOJDKHbl OCyIUeCTBJIATbC [ TOJIbKO no MaplupyTaM,

YCTaHOBjfeHHbIM RJASI ABH)KeHHI HHOCTpaHHbIX aBTOTypHCTOB.

-IpH Heo6xoHMOCTH BbIe3ga B IIyHKTbI, pacnojioenHHbie B CTOPOHe OT TaKHX

MaptupyTOB, BOAHTejIH o6A3aHbl OCTaBJIBTb aBTOMa.IUHHbI B MeCTaX, CflneHaJIbHO

yCTaHOBJieHHLIX KOMIIeTeHTHbIMH opraHaMH.

VII

BbIaqa J11VIHbIX 11poe3HbIX foIyMeHTOB AeTlM HJIH BIICcaHHe HX B npoe3AHbie

AOIyMeHTh>I poAHTeJieri, HiH J114 Hx corlpOBo)KgaIOltUHx, npO3BOARTC5 corjiacHo
BHyTpeHHeMy 3aKoHogaTeAbCTBy goroBapBaioueRcA CTopoHbI, BbiaonteR npo-

e3flHOri AoKyMeHT.

VIII

Hpoe3AHbIMH oIyMeHTaMH IBJIS1IOTCI AoKyMeHTbI, BbIlaBaeMbIe ROMrIeTeH-
THbIMH opranaMr goroBapnBaoiu xcA CTOPOH, yAocToBepAiotute JIHqHOCTb
BuiafejibIa, gaioiue eMy npaBo Ha Bbie3A 3a rpaHHry H Bo3BpaueHne B rOCYAaPCTBO
IIOCTOaHHoro npo2KHBaHHA:

tAA otpaoiccan lICCP:

JrnJIoMaTHIqeCKIIi riacuopT;

cnyxce6HAi nlacnopT;
clletnajbnlrf iacnopT;

o6nterpaxcAaHcKiA nacrIOpT;
BHyTpeHHHri nacnopT C COOTBeTCTByioiixeri BKJIaoI<Oi;

yAOCTOBepeHHe Ha BbIe3A 3a rpaHHLIy;

MopexogHaA KHH)KKa C KOMaHaHpOBOqHbIM npe=IHcaHHeM, B KOTOpOM y~a3aHa

ixeJib nloe3lKH H HyHKT Ha3HaqeHr;

cuyxe6Hoe yAOCTOBepeHHe q'neHOB 3KHfnawei CaMoJIeTOB rpax KaHCKOi aBHaiuHH.

Ajz opaxci)an CCCP:

AIIIOMaTHqeCKHMf nacnOpT;

cayme6fitbi liacriopT;

o61uerpaxcaHcKHRi nacIopT;

nacnopT Mopslxa C 3arlHCbMO B HeM o IeuIri rloe3AKH H IIyIKTe Ha3HaqeHHA;

COBeTCKHrH BHA Ha )(HTeJibCTBO 3a rpaHHIjeAi;
yAOCTOBepeHHe Ha Bbie3A 3a rpaHHIXy;

cny)Ke6Hoe YAOCTOBepeHHe qjIeHOB 3KHlla)xei caMojieTOB rpaxcgxaHCKori aBra-

AHH;

BHyTpeHHHr nacnopT C COOTBeTCTByIouerl Bncjiaflo.
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Ix

Tento dodatkov protokol je nedilnou sou~dstf Dohody o vzljemn3?ch
bezvizov3?ch cestdch obanfi Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a obana
Svazu sovftsk3ch socialistick3ch republik ze dne 16. zdifi 1969 a jeho ustanoveni
mohou b3t zm~n~na nebo dopln~na dohodou pfislugn3ch orgdnfi obou smluv-
nich stran.

SEPSANO v Praze dne 16 zAiH 1969 ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce
6esk~m a rusk~m, pfihem! ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

[Illegible - Illisible] 1

Za vlAddu
Svazu sovtsk~ch sociafistick~ch

republik :

[Illegible - Illisible] 2

I Jan Cech.
2 H. MOJXMOB.
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Ix

HaCTOAMHr1 1oor0JHHTej6Hb1r npoTOIKoJI ABJ~eTCA HeoTeMneMoil 'lacTb o

CornamenM 0 B3aHMHbIX 6e3BH3OBbiX noe3A ax rpaicaaH MexocAoBatliori Corwa-
JImcTmqecKoR Pecny6mn4H H rpa)KaH Coo3a COBeTCKHX CoiLHa iHCTHecKHX

Pecny61nK OT 16 ceHTA6p 1969 roaa H ero rIojoXe(nHW MoryT 6bITb H3MeHeHbl HArH

AOnIOflHeHb c cormacHA COOTBeTCTByIOnUHX KOMneTeHTHbIX opraHOB o6eHx Aoro-
BapHBa ioHxc CTOPOH.

COBEPIIEHO B Hpare 16 ceHTA6pq 1969 roaa B AByX 3K3emlApax, KawAbxii
Ha qeWCKOM H pyCCKoM A3bIKax, npwiei o6a TeKCTa ilMelOT OAHHaicOBYoI CHJy.

Ho yn0JIHOMOnHIO fIpaBHTerIbcTBa

4exocoBauKoA CoiHaIHCTHqeCKOfi

Pecny6HKH:

[Illegible - Illisible] 1

r-o ynoJIHOMOtqIHO 'paBHTejIbCTBa

CoIo3a COBeTCKHX COUHMHaJICTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Illegible - Illisible] 2

1 Jan Cech.
2 H. MonuxoB.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS CONCERNING THE MUTUAL ABOLI-
TION OF VISAS FOR TRAVEL BY NATIONALS OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
NATIONALS OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-

ment of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to develop further the friendly relations existing between them,

Have decided to conclude this Agreement providing for the mutual
abolition of entry, exit and transit visas for travel by nationals of the Con-
tracting Parties and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Jan Cech, Director
of the Consular Division of the Ministry of Foreign Affairs;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Nikolai Ivanovich
Molyakov, Director of the Consular Division of the Ministry of Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

Nationals of one Contracting Party holding valid travel documents for
travel abroad on official business and members of their families may enter,
leave or stay temporarily in the territory of the other Contracting Party without
a visa from the latter Contracting Party.

1 Came into force on 16 September 1969 by signature, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCO-
SLOVAQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVItTIQUES RELATIF k LA SUPPRESSION R& -
CIPROQUE DE L'OBLIGATION DU VISA POUR LES
RESSORTISSANTS DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH-COSLOVAQUE ET DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tchdcoslovaque et le

Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques.

D~sireux de d~velopper encore leurs relations d'amiti6,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord qui pr~voit la suppression
r6ciproque des visas d'entr6e, de sortie et de transit pour les ressortissants des
Parties contractantes. lls ont ddsign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque : M. Jan (ech,
Chef de la Section consulaire du Minist~re des affaires 6trangres de la
R~publique socialiste tchcoslovaque.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
M. Nikolai Ivanovitch Molyakov, Chef de la Direction consulaire du
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6s leurs pleins pouvoirs trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants d'une Partie contractante porteurs de documents de
voyage valides pour des voyages officiels a l'tranger, ainsi que les membres
de leur famille, peuvent entrer sur le territoire de rautre Partie, y sojourner et
en sortir sans avoir A obtenir un visa de cette Partie.

I Entrd en vigueur le 16 septembre 1969 par la signature, conform6ment 4 'article 17.
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Article 2

Nationals of the Contracting Parties may travel as tourists without a
visa on the basis of valid travel and tourist documents.

Article 3

Nationals of the Contracting Parties may, without a visa, visit relatives
and friends on the basis of valid travel documents if they have an invitation
from such relatives or friends certified by the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the visit is to take place.

In exceptional cases, a telegram certified by the competent authorities of
the Contracting Party in whose territory the visit is to take place shall be
acceptable in place of an invitation.

Travel on private business shall be permitted without the invitation or
telegram referred to in this article if the laws of the Contracting Party to
whose territory the journey is to be made so provide.

Article 4

Travel on private business by nationals of the Contracting Parties visiting
relatives and friends who are residing temporarily in the territory of one of
the Contracting Parties shall take place under the conditions specified in
article 3 of this Agreement.

Article 5

In the case of travel in conformity with articles 3 and 4 of this Agreement,
nationals of one Contracting Party may not stay in the territory of the other
Contracting Party for a period exceeding 90 days from the date of crossing the
frontier.

Extension of the stay beyond 90 days may, with the consent of the diplo-
matic or consular mission, be authorized by the competent authorities of the
Contracting Party to whose territory the journey is made.
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Article 2

Les ressortissants des Parties contractantes peuvent effectuer des voyages
de tourisme sur pr6sentation de documents de voyage et de tourisme valides
sans avoir A obtenir de visa.

Article 3

Les ressortissants des Parties contractantes peuvent effectuer des voyages,
sur pr6sentation de documents de voyage valides, sans avoir A obtenir de
visa pour rendre visite A des parents ou A des connaissances, i condition d'avoir
reiu de ces derniers une attestation d'invitation lgalis~e par les autorit6s
comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le
voyage.

Dans des cas exceptionnels, l'invitation peut etre remplac~e par un
t~l~gramme authentifi6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle s'effectue le voyage.

Les voyages pour affaires personnelles peuvent s'effectuer sans l'attesta-
tion d'invitation ou le t~lgramme visas dans le present article, si la legislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le voyage le per-
met.

Article 4

Les voyages pour affaires personnelles des ressortissants des Parties
contractantes allant rendre visite A des parents ou a des connaissances qui
sjournent temporairement sur le territoire de 'une des Parties contractantes
s'effectuent conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present Accord.

Article 5

La durfe du s~jour des ressortissants des Parties contractantes en cas de
voyage effectu6 conform~ment aux dispositions des articles 3 et 4 du present
Accord ne doit pas d~passer 90 jours A compter de la date du franchissement de
la fronti~re.

Les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle s'effectue le voyage peuvent, avec l'accord de la representation diplo-
matique ou consulaire int~ress~e, prolonger ce d6lai au-delU de 90 jours.
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Article 6

Certified invitations shall be drawn up in the language of the Contracting
Party to whose territory the journey is to be made. They shall be valid for a
period of one year from the date on which they are issued.

Article 7

Travel by groups and individuals under exchange programmes between
friendship societies, regions, cities, public organizations, enterprises, schools
and other institutions and organizations shall be effected without visas on the
basis of valid travel documents.

Article 8

In travel in conformity with this Agreement, nationals of the Contracting
Parties may also make use of private automobiles and buses, subject to com-
pliance with the laws and regulations of the Contracting Party to whose terri-
tory the journey is made.

Article 9

Nationals of one Contracting Party may, on the basis of valid travel
documents, proceed in transit without a visa through the territory of the other
Contracting Party to third States.

Article 10

In travel in conformity with this Agreement, nationals of the Contracting
Parties shall make use of frontier crossing points open for international
passenger traffic.

Article 11

Children travelling in conformity with the provisions of this Agreement
may do so on the basis of their own travel documents or of the travel documents
of their parents or of the persons accompanying them if the children are in-
cluded in the latter documents.

Children travelling in conformity with the provisions of articles 3 and 4
of this Agreement must also be included in the certified invitation.
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Article 6

Les attestations d'invitation sont 6tablies dans la langue de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le voyage. L'attestation
d'invitation est valable pendant une pdriode d'un an A compter de la date de
ddlivrance.

Article 7

Les voyages des groupes et des particuliers effectuds dans le cadre d'6chan-
ges entre des associations amicales, des regions, des villes, des organisations
publiques, des entreprises, des 6coles et d'autres 6tablissements et organisations
s'effectuent sans visa sur presentation de documents de voyage valides.

Article 8

Les ressortissants des Parties contractantes qui voyagent conformdment
aux dispositions de la prdsente Convention peuvent 6galement utiliser A cet
effet des voitures de tourisme et des autocars i condition de respecter les lois
et r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue le
voyage.

Article 9

Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent traverser en transit
le territoire de rautre Partie contractante pour se rendre dans un pays tiers
sans visa sur prdsentation de documents de voyage valides.

Article 10

Les ressortissants des Parties contractantes qui voyagent conform6ment
aux dispositions du present Accord, empruntent les points de passage de la
fronti~re ouverts au trafic international des voyageurs.

Article 11

Les enfants qui voyagent conform6ment aux dispositions du present
Accord doivent soit etre porteurs de documents de voyage personnels soit
8tre inscrits sur les documents de voyage de leurs parents ou des personnes qui
les accompagnent.

Les enfants qui voyagent conformdment aux dispositions des articles 3 et 4
du prdsent Accord doivent 6galement etre inscrits dans r'attestation d'invitation.
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Photographs shall not be required in the case of children who are in-
cluded in the travel documents of their parents or of the persons accompany-
ing them.

Article 12

Nationals of one Contracting Party who lose their travel documents
while travelling in the territory of the other Contracting Party shall report the
loss to the competent authorities of the latter Contracting Party and shall
apply to the diplomatic or consular mission for new travel documents. Depar-
ture from the country on the basis of the new travel documents shall be govern-
ed by the laws of the Contracting Party in whose territory the documents were
lost.

Article 13

Nothing in this Agreement shall affect the right of either Contracting
Party to deny access to its territory to undesirable persons who are nationals
of the other Contracting Party or to terminate their stay in the said territory.

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange
specimens of the currently valid travel documents and shall notify each other
in good time concerning the introduction of new travel documents and invita-
tion forms or changes in existing ones.

Article 15

The competent authorities of the Contracting Parties shall, as necessary,
exchange information on matters connected with the application of this Agree-
ment.

Article 16

On the date of the entry into force of this agreement, all agreements
on non-visa travel previously concluded by the Contracting Parties shall
cease to have effect.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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I1 n'est pas obligatoire que la photographie des enfants figure dans les
documents de voyage de leurs parents ou des personnes qui les accompagnent.

Article 12

Tout ressortissant d'une Partie contractante qui a perdu ses documents de
voyage pendant son sjour sur le territoire de l'autre Partie, est tenu d'en in-
former les autorit~s comp~tentes de ladite Partie ainsi que la repr6sentation
diplomatique ou consulaire de son pays en vue de faire 6tablir de nouveaux
documents de voyage. La sortie effectu~e sur la base des nouveaux documents
de voyage est r6gie par les dispositions de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les documents ont W perdus.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Accord sont sans effet sur le droit des Parties
contractantes de refuser l'acc~s de leur territoire aux personnes ind~sirables
qui sont des ressortissants de l'autre Partie contractante ou de mettre fin .

leur sjour sur leur territoire.

Article 14

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes 6changeront des
modules des documents de voyage en vigueur et s'informeront mutuellement

r 1'avance de l'introduction de nouveaux documents de voyage ou de nouvelles
attestations d'invitation, ainsi que des modifications qui pourraient y etre
apport~es.

Article 15

Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes se communiquent
en tant que de besoin des renseignements sur les questions relatives i l'applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 16

Les accords sur les voyages sans visa conclus auparavant entre les Parties
contractantes cesseront de produire leurs effets A la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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The Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall
remain in force until the expiry of six months after the date on which it is
denounced in writing by one of the Contracting Parties.

DONE at Prague on 16 September 1969, in duplicate in the Czech and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:
Jan (ECH

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
N. MOLYAKOV

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT OF 16 SEPTEMBER 1969 CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION

OF VISAS FOR TRAVEL BY NATIONALS OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

AND NATIONALS OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

I

Ministries, government agencies, enterprises and public organizations of
the Contracting Parties shall in each case reach advance agreement on travel
by individuals and groups under the provisions of articles 1 and 7 of the
Agreement.

II

The conditions of tourist travel (time-limits, routes, etc.) and the con-
tents of the tourist documents referred to in article 2 of the Agreement shall be
determined by the competent tourist organizations of the Contracting Parties
on the basis of agreements concluded between them.

The period of validity of tourist documents shall not exceed that of travel
documents.

III

The term "exceptional cases" within the meaning of article 3 of the
Agreement refers to serious illness or death.
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Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermine et restera en
vigueur pendant six mois apr~s que l'une des Parties contractantes aura fait
connaitre par 6crit son intention d'y mettre fin.

FAIT A Prague, le 13 septembre 1969, en deux exemplaires, chacun en
langues tchque et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tchcoslovaque
Jan ICECH

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques
N. MOLYAKOV

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A, L'ACCORD DU 16 SEPTEMBRE 1969 RELATIF k LA SUPPRESSION RICIPROQUE DE

L'OBLIGATION DU VISA POUR LES RESSORTISSANTS DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE

TCI-COSLOVAQUE ET DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES

I

Les ministfres, d6partements, 6tablissements et organisations publiques
des Parties contractantes s'accordent dans chaque cas i l'avance sur les voyages
des particuliers et des groupes effectu6s conform6ment A l'article premier et A
l'article 7 de l'Accord.

II

Les conditions des voyages touristiques (dur6e, itin~raire, etc.) ainsi que le
contenu des documents de tourisme vis6s A l'article 2 de l'Accord sont deter-
min6s par les organismes touristiques comp~tents des Parties contractantes
sur la base des accords existant entre elles.

La dur~e de validit6 des documents de tourisme ne doit pas exc~der la
dur6e de validit6 des documents de voyage.

III

Les cas exceptionnels visas A I'article 3 de l'Accord s'entendent des
maladies graves ou des d~c~s.
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IV

Travel on private business in conformity with article 4 of the Agreement
may be undertaken at the invitation of persons who are residing temporarily
in the territory of one of the Contracting Parties for a period of at least three
months.

V

In the case of travel in conformity with article 7 of the Agreement, the
competent authorities of the Contracting Parties shall enter the notation
"exchange" in the travel documents.

VI

Where the laws of the Contracting Party to whose territory the journey
is made so require, travel in private automobiles in conformity with articles 3
and 4 of the Agreement shall be confined to routes designated for travel by
foreign tourists.

If locations off the said routes are to be visited, drivers must leave their
vehicles at places specially designated for that purpose by the competent
authorities.

VII

The issuance to children of travel documents of their own or their inclusion
in the travel documents of their parents or of the persons accompanying them
shall be governed by the laws of the Contracting Party issuing the documents.

VIII

The following documents issued by the competent authorities of the
Contracting Parties which attest to the holder's identity and entitle him to
travel abroad and to return to the State of his permanent residence shall be
regarded as travel documents:

In the case of nationals of the Czechoslovak Socialist Republic:

Diplomatic passports;
Service passports;
Special passports;
Ordinary passports;
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IV

Les voyages pour affaires personnelles vis~s A I'article 4 de l'Accord,
peuvent s'effectuer sur la base d'invitations 6manant de personnes qui se
trouvent temporairement, depuis au moins trois mois, sur le territoire de
l'une des Parties contractantes.

V

Dans le cas de voyages effectu~s conform6ment A l'article 7 de l'Accord,
les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes portent sur les documents
de voyage la mention "6change >>.

VI

Si la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'effectue le voyage le pr~voit, les voyages en automobile vis~s aux articles 3 et
4 de r'Accord doivent suivre exclusivement l'itin6raire fix6 pour les d6placements
des touristes 6trangers circulant en automobile.

S'il doit s'6carter de cet itin6raire pour se rendre dans un lieu qui n'y
figure pas, le conducteur est tenu de laisser son automobile dans l'un des
endroits pr~vus A cet effet par les autorit6s comptentes.

VII

La d~livrance de documents de voyage personnels aux enfants ou leur
inscription dans les documents de voyage de leurs parents ou des personnes
les accompagnant sont r6gies par la legislation de la Partie contractante qui
d~livre les documents de voyage.

VIII

Par documents de voyage, on entend les documents d~livr~s par les auto-
rites comptentes des Parties contractantes, 6tablissant l'identit6 de leur
titulaire, et lui donnant le droit de se rendre A l'6tranger et de retourner dans
l'ttat de r6sidence permanente :

Pour les ressortissants de la Rdpublique socialiste tchcoslovaque

Passeport diplomatique;
Passeport de service;
Passeport special;
Passeport ordinaire;
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Identity cards with attached travel coupon;
Travel certificates (passavants);
Sailor's books with travel authorization indicating the purpose of the

journey and the destination;
Service certificates for members of civil aviation crews.

In the case of nationals of the Union of Soviet Socialist Republics:

Diplomatic passports;
Service passports;
Ordinary passports;
Seaman's passports with entry indicating the purpose of the journey and

the destination;
Passports for Soviet nationals permanently resident abroad;
Travel certificates (passavants);
Service certificates for members of civil aviation crews;

Identity cards with attached travel coupon.

Ix

This Additional Protocol is an integral part of the Agreement of 16 Sep-
tember 1969 concerning the mutual abolition of visas for travel by nationals of
the Czechoslovak Socialist Republic and nationals of the Union of Soviet
Socialist Republics, and its provisions may be amended or supplemented
by agreement between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

DONE at Prague on 16 September 1969, in duplicate in the Czech and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Union of Soviet Socialist

Republic: Republics:
Jan CECH N. MOLYAKOV
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Carte d'identit6 avec coupon de voyage annex6;
Permis de voyage A l'tranger;
Livret de navigation accompagn6 des ordres de mission, avec mention de

l'objet du voyage et de la destination;
Carte professionnelle des membres de l'quipage des a~ronefs de l'aviation

civile.

Pour les ressortissants de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

Passeport diplomatique:
Passeport de service;
Passeport ordinaire;
Passeport de marin avec mention de l'objet du voyage et de la destination;

Carte sovi~tique de sjour A 'tranger;
Permis de voyage A l'tranger;
Carte professionnelle des membres de l'quipage des a6ronefs de l'aviation

civile;
Carte d'identit6 avec coupon de voyage annex6.

Ix

Le present Protocole additionnel fait partie int6grante de 'Accord du
16 septembre 1969 relatif A la suppression r6ciproque de l'obligation du visa
pour les ressortissants de la R~publique socialiste tch~coslovaque et de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et ses dispositions peuvent atre modi-
fies ou compltes par voie d'accord entre les autorit6s comp~tentes int~res-
sees des deux Parties contractantes.

FAIT A Prague, le 16 septembre 1969, en deux exemplaires, chacun en
langues tch~que et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de l'Union des R~publiques

tchdcoslovaque socialistes sovi6tiques
Jan CECH N. MOLYAKOV
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated December 23, 1969, between INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank)
and INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION (hereinafter called IFC).

Article I

THE LOAN

Section 1.01. LOAN. The Bank agrees to lend to IFC, on the terms and
conditions set forth in this Agreement, an amount in various currencies equi-
valent to two hundred million dollars ($200,000,000), hereinafter called the
Loan.

Section 1.02. WITHDRAWAL OF LOAN. (a) The amount of the Loan
may be withdrawn as provided in, and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in, this Agreement.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from time to time by IFC
on its written request to reimburse it for amounts disbursed by it, or to provide
amounts to be disbursed by it, on loans made by it; provided, however, that no
withdrawal shall be made if at the time of such withdrawal or as a result thereof
the aggregate amount of debt (including the guarantee of any debt) incurred or
assumed by IFC from any source and then outstanding shall exceed an amount
equal to four times its unimpaired subscribed capital and surplus. For purposes
of this Section debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract,
on the date and to the extent it is drawn down pursuant thereto, and (ii) under a
guarantee, on the date the guarantee contract has been entered into.

(c) Withdrawals shall be made in dollars, or in such other currency or
currencies as may be agreed between the Bank and IFC.

I Came into force on 23 December 1969 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 23 d6cembre 1969, entre la BANQUE INTERNATIONA-

LE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la
Banque )) et la SOCItTt FINANCIkRE INTERNATIONALE (ci-apr~s d6nomm6e
«< la SFI,).

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. L'EMPRUNT. La Banque consent A la SF1, aux
clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme
en diverses monnaies 6quivalant A deux cents millions (200 000 000) de dollars,
ci-apr~s d~nomm <'Emprunt >.

Paragraphe 1.02. PRtLtVEMENT DES FONDS DE L'EMPRUNT. a) Le mon-
tant de l'Emprunt peut etre pr6lev6 comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

b) Le montant de l'Emprunt peut 8tre pr6lev6 de temps A autre par la
SF1, sur sa demande 6crite, pour se rembourser des sommes qu'elle a elle-meme
d6bours6es, ou pour se procurer les fonds qu'elle doit d6bourser, au titre de
prts consentis par elle; il est entendu, toutefois, qu'aucun pr6l~vement ne
sera effectu6 si, lors ou du fait de ce pr~lfvement, le montant total et non
rembours6 des dettes (y compris les garanties de dettes) souscrites ou assum6es
par la SF1, quelle qu'en soit l'origine, est sup6rieur A quatre fois le montant
du capital souscrit et des r6serves non engag6s de la SFI. Aux fins du pr6sent
paragraphe, une dette est r6put6e contract6e i) au titre d'un contrat d'emprunt,
A la date et dans la mesure oii les fonds correspondants ont W relus en appli-
cation dudit contrat et ii) au titre d'une garantie, A la date A laquelle le contrat
de garantie est conclu.

c) Les pr~lfvements sont effectu6s en dollars, ou dans la monnaie ou les
monnaies dont peuvent convenir la Banque et la SF1.

1 Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1969 par la signature.
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(d) Each withdrawal request by IFC shall identify the loans made by it in
respect of which withdrawal is requested and shall contain such other informa-
tion and certifications as the Bank shall reasonably request.

Section 1.03. COMMITMENT CHARGE. IFC shall pay a commitment char-
ge in dollars on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to
time at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 ) per annum on
unwithdrawn amounts up to and including $100,000,000 and at the rate of
three-eights of one percent (3/8 of 1 %) on unwithdrawn amounts in excess
of $100,000,000. Such commitment charge shall accrue from the date of this
Agreement to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by IFC
or shall be cancelled.

Section 1.04. INTEREST. IFC shall pay interest on the principal amount
of the Loan outstanding from time to time at the rate of seven per cent (7 %)
per annum. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts
shall be so withdrawn. Interest on any portion of the Loan shall be payable in
the currency in which the principal of such portion of the Loan is repayable.

Section 1.05. SPECIAL COMMITMENTS BY THE BANK. Upon IFC's writ-
ten request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon be-
tween the Bank and IFC, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to IFC or others notwithstanding any subsequent
suspension or cancellation of the Loan. The charge payable for such special
commitments shall be payable in dollars at the rate of one-half of one per cent
(1/2 of 1 %) per annum on the principal amounts of any such special commit-

ments outstanding from time to time.

Section 1.06. COMPUTATION AND PAYMENT OF INTEREST AND OTHER
CHARGES. Interest, commitment charge and the charge payable for special
commitments shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months and shall be payable semi-annually on April 1 and October 1 in each
year.

Section 1.07. REPAYMENT. (a) IFC shall repay the principal of the
Loan in accordance with the Amortization Schedule to this Agreement.

(b) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies
withdrawn and the amount repayable in each currency shall be the amount
withdrawn in that currency; provided, however, that if withdrawal shall be
made in any currency which the Bank shall have purchased with another
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d) Pour toute demande de pr~l~vement, la SFI precise les pr~ts consentis
par elle pour lesquels elle demande A effectuer un pr~lvement et donne toutes
autres informations et attestations que la Banque peut raisonnablement
demander.

Paragraphe 1.03. COMMISSION D'ENGAGEMENT. La SF1 verse une com-
mission d'engagement en dollars sur le principal de l'Emprunt qui ne fait pas
l'objet de pr~l~vements au taux de trois quarts pour cent (3/4 de I p. 100) par
an sur les montants non prdl~ves jusqu'A concurrence de 100 000 000 de dollars
inclusivement et au taux de trois huiti~mes pour cent (3/s de 1 p. 100) sur les
montants non pr~lev6s d6passant 100 000 000 de dollars. Cette commission
d'engagement est due A compter de la date du present Contrat jusqu'aux dates
respectives ou les montants sont pr~lev~s par la SFI ou annulus.

Paragraphe 1.04. INTtRtTS. La SF1 paie des int~r~ts sur le principal
non rembours& de l'Emprunt au taux de sept pour cent (7 p. 100) par an. Les
int~rets sont dus dans chaque cas A compter de la date du pr6lvement. Les
int~rts sur toute fraction de l'Emprunt sont payables dans la monnaie dans
laquelle le principal de ladite fraction de l'Emprunt est remboursable.

Paragraphe 1.05. ENGAGEMENTS SPICIAUX DE LA BANQUE. La Banque
peut, A la demande 6crite de la SFI et aux clauses et conditions convenues
entre la Banque et la SFI, prendre par 6crit l'engagement sp6cial de faire des
versements A la SFI ou A des tiers nonobstant tout retrait temporaire du droit
d'effectuer des prl6vements ou toute annulation de l'Emprunt qui pourrait
etre prononc6 par la suite. La commission due au titre de ces engagements sp&
ciaux est payable en dollars au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)

sur le principal non rembours6 desdits engagements sp6ciaux.

Paragraphe 1.06. CALCUL ET PAIEMENT DES INTIRETS ET AUTRES CHARGES.

Les int6rets, la commission d'engagement et la commission due au titre d'enga-
gements sp6ciaux sont calcul6s sur la base d'une ann6e de 360 jours et d'un
mois de 30 jours et sont payables semestriellement les 1er avril et 1 er octobre de
chaque annie.

Paragraphe 1.07. REMBOURSEMENT. a) La SFI rembourse le principal
de l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe
au pr6sent Contrat.

b) Le principal de l'Emprunt est remboursable dans les diverses monnaies
pr6lev6es et le montant remboursable dans chaque monnaie est le montant
prflev6 dans ladite monnaie; il est entendu, toutefois, que si un pr61kvement
est fait en une monnaie que la Banque a achetde avec une autre monnaie aux
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currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so with-
drawn shall be repayable in such other currency and the amount so repayable
shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank
and IFC shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid in any
particular currency shall be repayable in such instalments as the Bank shall
from time to time specify, not inconsistent with the instalments set forth in the
Amortization Schedule.

Section 1.08. PREPAYMENT AT OPTION OF IFC. (a) IFC shall have the
right, upon payment of all accrued interest and other charges and of the
premium specified in the Amortization Schedule, and upon not less than 45
days' written notice to the Bank, to repay in advance of maturity all or part (but
not less than $5,000,000 at any one time) of the principal amount of the Loan
at the time outstanding. Any premium payable on prepayment of any portion
of the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such
portion of the Loan is payable.

(b) Any such partial prepayment shall be applied pro rata to the principal
amounts of the several maturities of the Loan as set forth in the Amortization
Schedule.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to
maturity of portions of its loans retained by the Bank for its own account.
Accordingly, the Bank will sympathetically consider, in the light of all circum-
stances then existing, any request of IFC that the Bank waive the payment of
any premium payable under paragraph (a) of this Section.

Section 1.09. PLACE OF PAYMENT. The principal of, and interest and
other charges on, the Loan shall be paid at such places as the Bank shall
reasonably request.

Section 1.10. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be neces-
sary for the purposes of this Agreement to determine the value of one currency
in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the Bank.

Section 1.11. EXCHANGE RESTRICTIONS. Any payment required under
this Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be
made in such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be
permitted under the laws of such country for the purpose of making such
payment and effecting the deposit of such currency to the account of the Bank
with a depository of the Bank in such country.
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fins de ce pr~l~vement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr~lev~e est remboursable
en cette autre monnaie et le montant remboursable est le montant pay6 par
la Banque pour cet achat. A moins que la Banque et la SF1 n'en conviennent
autrement, la fraction de l'Emprunt A rembourser en une monnaie donnfe est
remboursable par versements successifs qui sont sp6cifi6s par la Banque et qui
correspondent aux 6chfances figurant au tableau d'amortissement.

Paragraphe 1.08. FACULTI DE LA SFI DE PROCtDER A DES PAIEMENTS
ANTICIPts. a) La SFI a le droit, en payant tous les intdr~ts 6chus et commis-
sions, ainsi que les primes pr~vues dans le tableau d'amortissement, et moyen-
nant un prfavis d'au moins 45 jours donn6 par 6crit A la Banque, de rembourser
par anticipation la totalit6 ou une partie (mais au moins 5 000 000 de dollars
chaque fois) du principal de l'Emprunt non encore rembours6. Toute prime
i verser lors du remboursement anticip6 de toute fraction de l'Emprunt est
payable dans le monnaie dans laquelle le principal de ladite fraction de l'Em-
prunt est remboursable.

b) Tout paiement partiel anticip6 est dfduit des montants du principal
dus aux diverses 6chfances de l'Emprunt indiqu~es dans le tableau d'amortisse-
ment.

c) La Banque a pour principe d'encourager le remboursement avant 6ch-
ance des fractions de l'Emprunt conservfes par elle pour son propre compte. En
consequence, la Banque examinera avec bienveillance, compte tenu de toutes
les circonstances du moment, toute demande de ]a SFI tendant A ce que la
Banque renonce au paiement de toute prime payable en vertu de l'alin~a a du
present paragraphe.

Paragraphe 1.09. LIEU DE PAIEMENT. Le principal de l'Emprunt ainsi
que les intfr~ts et autres charges y afffrents sont payfs aux lieux que la Banque
a raisonnablement dfsignfs.

Paragraphe 1.10. DtTERMINATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque
fois qu'il sera nfcessaire aux fins du pr6sent Contrat de determiner la valeur
d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur sera celle que la Banque
aura raisonnablement fixfe.

Paragraphe 1.11. RESTRICTIONS DE CHANGE. Les modalitfs de tout
paiement qui doit etre fait A la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en
execution du present Contrat, et le mode d'acquisition de la quantit6 de
monnaie nfcessaire A cette fin, seront conformes A la r6glementation applicable
dans ce pays audit paiement et ladite monnaie sera versde au compte de la
Banque chez un dfpositaire de la Banque dans le pays considfr6.
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Article I

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. USE OF PROCEEDS. (a) IFC shall use the proceeds of the
Loan exclusively in its lending operations, including reimbursing itself for
amounts disbursed and outstanding on loans made by it out of funds originating
from sources other than the Loan.

(b) In relending the Loan proceeds, IFC shall provide that its borrowers
shall not use the funds borrowed to finance expenditures in the territories of
any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

(c) The foregoing paragraphs of this Section shall apply equally to all
funds recovered by IFC on account of the principal of loans made pursuant to
paragraph (a).

Section 2.02. PARI PASSU CLAUSE. IFC undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of IFC as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect, provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property or any lien ari-
sing in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Article III

CANCELLATION, SUSPENSION AND ACCELERATION

Section 3.01. CANCELLATION BY IFC. IFC may by notice to the Bank
cancel any amount of the Loan which IFC shall not have withdrawn prior to
the giving of such notice, except that IFC may not so cancel any amount of the
Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commitment
pursuant to Section 1.05 of this Agreement.

Section 3.02. SUSPENSION BY THE BANK. If any of the following events

No. 653



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 253

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. UTILISATION DES FONDS. a) La SFI utilise les fonds
provenant de l'Emprunt exclusivement pour ses operations de prEt, y compris
pour se rembourser A elle-meme des sommes qu'elle a pret&es et qui ne lui ont
pas encore W rembours~es dans le cas de pr~ts consentis par elle par prdl~ve-
ment sur des fonds provenant de sources autres que l'Emprunt.

b) Lorsqu'elle reprte des fonds provenant de l'Emprunt, la SFI stipule
que ses emprunteurs ne doivent pas utiliser les fonds emprunt6s pour couvrir
des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre
de la Banque (A 1'exception de la Suisse) ou pour payer des marchandises
produites ou des services fournis dans ces territoires.

c) Les dispositions des alin~as prcedents du present paragraphe s'appli-
quent 6galement A tous les fonds recouvr6s par la SFI au titre du principal des
pr~ts consentis en application de l'alin6a a.

Paragraphe 2.02. CLAUSE 0 PARI PASSU >). La SF1 s'engage i ce que, i
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sOret6 constitu6e
en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff6rents, et i ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sOret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables i la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sare-
t6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens, ni A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sflret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Article III

ANNULATION, RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE ET ACCILIRATION

Paragraphe 3.01. ANNULATION PAR LA SFI. La SFI a la facult6 d'an-
nuler par voie de notification adress6e A la Banque toute partie de l'Emprunt
qu'elle n'aura pas pr61ev6e avant cette notification, 6tant toutefois entendu que
la SFI ne peut annuler aucun montant de l'Emprunt pour lequel la Banque a
contract6 un engagement special conform~ment au paragraphe 1.05 du present
Contrat.

Paragraphe 3.02. RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE PAR LA BANQUE. Si l'un
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shall have happened and be continuing the Bank may by notice to IFC suspend
in whole or in part the right of IFC to make withdrawals under the Loan:

(a) A default shall have occurred in any payment required under this
Agreement.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other
obligation of IFC under this Agreement.

(c) A default shall have occurred with respect to any indebtedness of
IFC other than to the Bank (including the guarantee of any debt) or
under any agreement or trust deed pursuant to which there is out-
standing any indebtedness of IFC (including the guarantee of any
debt) and such default shall have continued for more than any
applicable period of grace.

Section 3.03. ACCELERATION OF PRINCIPAL REPAYMENT. (i) If any
event specified in paragraph (a) of Section 3.02 of this Agreement shall occur
and continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (b) of such Section shall occur and continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to IFC or (iii) if any
event specified in paragraph (c) of such Section shall occur, then at any sub-
sequent time during the continuance thereof, the Bank, it its option, may
declare the principal of the Loan then outstanding together with interest and
other charges thereon to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal, interest and charges shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 3.04. CANCELLATION BY THE BANK. If (a) the right of IFC to
make withdrawals shall have been suspended with respect to any amount of
the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by December 31, 1975
or such other date as the Bank and IFC shall agree upon, an amount of the
Loan shall remain unwithdrawn, the Bank may by notice to IFC terminate
the right of IFC to make withdrawals with respect to such amount. Upon the
giving of such notice such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 3.05. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT NOT AFFECTED
BY CANCELLATION OR SUSPENSION BY THE BANK. No cancellation or suspen-
sion by the Bank shall apply to amounts subject to any special commitment
entered into by the Bank pursuant to Section 1.05 of this Agreement except as
expressly provided in such commitment.
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des faits suivants se produit et subsiste, la Banque peut notifier A la SF1 le retrait
temporaire de tout ou partie de son droit d'effectuer des pr~l~vements sur
r'Emprunt :

a) Un d~faut de paiement dans le cas de tout paiement requis en vertu
du present Contrat;

b) Un manquement dans l'ex~cution de toute autre obligation souscrite
par la SF1 en vertu du present Contrat;

c) Un manquement concernant une dette contract~e par la SFI A
l'Ngard d'un tiers (y compris la garantie d'une dette) ou concernant
tout contrat ou acte de trust en vertu duquel la SFI aurait contract
une dette non encore rembours~e (y compris la garantie d'une dette)
si ledit manquement subsiste au-del, de toute p~riode de grace
applicable.

Paragraphe 3.03. ACCILIRATION DU REMBOURSEMENT DU PRINCIPAL.

i) Si un fait sp6cifi6 A l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a b dudit
paragraphe se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque A la SFI, ou iii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c dudit paragraphe se
produit, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult de
d6clarer imm6diatement exigibles le principal non rembours6 de 'Emprunt
et tout intfrtt et autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera
1'exigibilit6 du jour mEme oij elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. ANNULATION PAR LA BANQUE. Si a) le droit de la
SF1 d'effectuer des pril~vements a W suspendu en ce qui concerne une partie
quelconque de l'Emprunt pendant une p6riode de trente jours cons6cutifs, ou
b) si, au 31 d6cembre 1975, ou toute autre date dont la Banque et la SFI pour-
ront convenir, une partie de l'Emprunt n'a pas 6 pr6lev6e, la Banque peut
notifier A la SFI qu'elle lui retire le droit d'effectuer des pr61kvements au titre de
ce montant. Ladite notification entrainera l'annulation du montant consid6r6 de
'Emprunt.

Paragraphe 3.05. MONTANTS AYANT FAIT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT
SPICIAL NON AFFECTIS PAR LES ANNULATIONS OU LES RETRAITS PRONONCIS PAR

LA BANQUE. Aucune annulation ni aucun retrait prononc6 par la Banque ne
peut porter sur des montants qui ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris
par la Banque en application du paragraphe 1.05 du pr6sent Contrat, sauf
disposition expresse dudit engagement.
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Section 3.06. APPLICATION OF CANCELLATION TO MATURITIES OF THE

LOAN. Except as otherwise agreed between the Bank and IFC, any cancella-
tion pursuant to this Agreement of any amount of the Loan not withdrawn shall
be applied pro rata to the principal amounts of the several maturities of the
Loan as set forth in the Amortization Schedule.

Article IV

TERMINATION OF 1966 LOAN AGREEMENT

Section 4.01. The Loan Agreement between the Bank and IFC dated
October 28, 1966, 1 as amended by agreement dated October 30, 1967 2 is
terminated as of the date of this Agreement.

Article V

MISCELLANEOUS

Section 5.01. ENFORCEABILITY. The rights and obligations of the Bank
and IFC under this Agreement shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision
thereof, to the contrary.

Section 5.02. DEFINITIONS. Unless the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in this Agreement
or the Amortization Schedule thereto:

(a) the term "currency" means such coin or currency as at the time
referred to is legal tender for the payment of public and private
debts in the territories of the government referred to;

(b) the term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the
United States of America; and

(c) the term "lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and
priorities of any kind.

Section 5.03. TERMINATION. If and when the entire principal amount
of the Loan and all interest and other charges which shall have accrued on the
Loan shall have been paid, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate.

I United Nations, Treaty Series, vol. 586, p. 225.

2 Ibid., vol. 613, p. 432.
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Paragraphe 3.06. APPLICATION DE L'ANNULATION AUX ICHfANCES DE

L'EMPRUNT. A moins que la Banque et la SFI n'en conviennent autrement,
toute annulation, prononc6e en vertu du pr6sent Contrat, d'une partie de
l'Emprunt non pr6lev6e s'appliquera proportionnellement au montant du
principal des diverses 6ch6ances de l'Emprunt telles qu'elles sont fix6es dans
le tableau d'amortissement.

Article IV

EXPIRATION DU CONTRAT D'EMPRUNT DE 1966

Paragraphe 4.01. Le Contrat d'emprunt entre la Banque et la SFI dat6
du 28 octobre 1966 1, tel qu'il a W modifi6 par le Contrat dat6 du 30 octobre
1967 2, expire A la date du pr6sent Contrat.

Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 5.01. ExItCUTION. Les droits et obligations de la Banque
et de la SFI stipul6s dans le pr6sent Contrat sont valables et produisent leurs
effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s, nonobstant
toute disposition contraire des lois d'un I&tat ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. DIFINITIONS. Les expressions suivantes ont dans le
pr6sent Contrat ou dans le tableau d'amortissement, le sens qui est indiqu6
ci-dessous, Ot moins que le contexte ne s'y oppose :

a) L'expression << monnaie )) d6signe les pices ou billets de banque
ayant, t l'6poque consid6r6e pouvoir lib6ratoire pour le paiement
des dettes publiques et priv6es dans le territoire de l'ltat dont il
s'agit;

b) L'expression <« dollars >> et le signe <( $ >> d~signent des dollars en
monnaie des Ittats-Unis d'Am6rique;

c) L'expression << sfiret6 ) d6signe les hypoth~ques, nantissements,
charges, privileges et droits de prfrence de toute nature.

Paragraphe 5.03. FIN DU CONTRAT. Lorsque la totalit6 du principal
de l'Emprunt, ainsi que des int6r~ts et autres charges 6chus auront W pay6s, le
pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties,
prendront imm6diatement fin.

I Nations Unies, Recuell des Traittfs, vol. 586, p. 225.

2 Ibid., vol. 613, p. 433.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAP

Vice President

International Finance Corporation:

By William S. GAUD
Executive Vice President

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

3,150,000
3,260,000
3,375,000
3,495,006
3,615,000
3,745,000
3,875,000
4,010,000
4,150,000
4,295,000
4,445,000
4,600,000
4,765,000
4,930,000
5,100,000
5,280,000
5,465,000

Date Payment Dur

October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Section 1.07), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollar.,)*

5,655,000
5,855,000
6,060,000
6,270,000
6,490,000
6,720,000
6,955,000
7,195,000
7,450,000
7,710,000
7,980,000
8,260,000
8,550,000
8,845,000
9,155,000
9,475,000
9,820,000

200,000,000ToTAL:
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Ltats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour la Socit6 financire internationale

Le Vice-Pr6sident-Directeur,
William S. GAuD

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date,- des Ichiances

Je r avril 1973
jer octobre 1973
ler avril 1974 .
jar octobre 1974
ler avril 1975 .
ler octobre 1975
le r avril 1976 .
jer octobre 1976
IOr avril 1977 .
jer octobre 1977
le r avril 1978 .
le r octobre 1978
jar avril 1979 .
jar octobre 1979
jer avril 1980 .
le r octobre 1980
1er avril 1981 .

Montant
du principal

des Ichances
(exprimi

cn dollars)*

3 150000
3 260 000
3 375 000
3 495 000
3 615 000
3 745 000
3 875 000
4010000
4 150000
4 295 000
4 445 000
4 600 000
4 765 000
4 930 000
5 100 000
5 280 000
5 465 000

Date des kMnces

ler octobre 1981
ler avril 1982 .
Ier octobre 1982 .
jer avril 1983 . .
jer octobre 1983
ler avril 1984 .
le r octobre 1984 .
Ir avril 1985 . .
ler octobre 1985
Ier avril 1986 .
jlr octobre 1986
Ier avril 1987 .
ler octobre 1987 .
lee avril 1988 . .
le r octobre 1988
j er avril 1989 .
le r octobre 1989

*Dans ]a mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 1.07), les chiffres de cette colonne reprdsentent l'dquivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les pr~lvements.

NO 563

Montant
du prineipul

des ichances
(exprimi

en dollars)*

5 655 000
5 855 000
6 060 000
6 270 000
6 490 000
6 720 000
6 955 000
7 195 000
7 450 000
7 710 000
7 980 000
8 260 000
8 550 000
8 845 000
9 155 000
9 475 000
9 820 000

200 000 000TOTAL:
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PREMIUMS ON PREPAYMENT

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 1.08 of this Agreement:

Time of Prepayment Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... .I %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . ... 31/4%

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 5%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 6%
More than eighteen years before maturity ...... ............... 7%
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP9

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de
paragraphe 1.08 du present Contrat.

Epoque du remboursement anticipd

Trois ans au maximum avant I'dchdance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'dchdance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'dchdance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..........

l'Emprunt, conform~ment au

Prime

1%
2%

31/4%

5%
6%
7%

NO 653
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No. 1609. CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA ON 30 APRIL 19481

RATIFICATIONS

Instruments were deposited with the General Secretariat of the Organization
of American States on:

15 November 1967
BARBADOS

(Signature affixed on 9 October 1967.)

20 August 1969
JAMAICA

(Signature affixed on 27 June 1969.)

Certified statement was registered by the General Secretariat of the Organization
of American States on 12 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3, and annex A in volumes 134, 171, 186, 209,

233, 377 and 596.
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No 1609. CHARTE DE L'ORGANISATION DES tTATS AMtRICAINS.
SIGNtE A BOGOTA LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupres du Secritariat gindral de I'Organisation des ttats
amdricains les:

15 novembre 1967
BARBADE

(Signature appos~e le 9 octobre 1967).

20 aofit 1969
JAMAIQUE

(Signature appos~e le 27 juin 1969.)

La ddclaration certifije a dtd enregistrde par le Secrdtariat gindral de l'Organisation
des lbtats amdricains le 12 mars 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitcs, vol. 119, p. 3, et annexe A des volumes 134, 171, 186, 209,
233, 377 et 596.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE REFORMAS A LA CARTA DE LA ORGANIZACi6N DE LOS ESTADOS AMERI-
CANOS - << PROTOCOLO DE BUENOS AIRES)>

Los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos, represen-

tados en la Tercera Conferencia Interamericana Extraordinaria,

Considerando:

Que la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos, suscrita en Bogotd
en 1948, consagr6 el prop6sito de lograr un orden de paz y de justicia, fomentar la
solidaridad entre los Estados Americanos, robustecer su colaboraci6n y defender
su soberania, su integridad territorial y su independencia;

Que la Segunda Conferencia Interamericana Extraordinaria, celebrada en Rio de
Janeiro en 1965, declar6 que era imprescindible imprimir al Sistema Interamericano
un nuevo dinamismo, e imperativo modificar la estructura funcional de la Organiza-
ci6n de los Estados Americanos, asi como consignar en la Carta nuevos objetivos
y normas para promover el desarrollo economico, social y cultural de los pueblos
del Continente y para acelerar el proceso de integraci6n econ6mica, y

Que es indispensable reafirmar la voluntad de los Estados Americanos de unir
sus esfuerzos en la tarea solidaria y permanente de alcanzar las condiciones generales
de bienestar que aseguren para sus pueblos una vida digna y libre,

Han convenido en el siguiente

PROTOCOLO DE REFORMAS

A LA CARTA DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS

Articulo I

La Primera Parte de la Carta de ]a Organizaci6n de los Estados Americanos
estard constituida por los capitulos I al IX, inclusive, de acuerdo con los articulos II
al X del presente Protocolo.

Articulo II

El capitulo I, titulado <(Naturaleza y Prop6sitos o, estari constituido por los
actuales articulos 1 y 4, sin modificaciones, salvo que el articulo 4 pasard a ser
articulo 2.

Articulo III

El capitulo II, titulado << Principios >>, estard constituido por el actual articulo 5,
sin modificaciones, salvo que pasard a ser articulo 3.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE REFORMA DA CARTA DA ORGANIZA( AO DOS ESTADOS AMERICANOS -

<(PROTOCOLO DE BUENOS AIRES)>

Os Estados Membros da Organizaqo dos Estados Americanos representados na
Terceira Confer~ncia Interamericana Extraordindria,

Considerando :

Que a Carta da Organizaqdo dos Estados Americanos, assinada em Bogota em
1948, consagrou o prop6sito de conseguir uma ordem de paz e de justiga, promover
a solidariedade entre os Estados Americanos, intensificar sua colaboraqdo e defender
sua soberania, sua integridade territorial e sua independ~ncia;

Que a Segunda Conferencia Interamericana Extraordindria, realizada no Rio de
Janeiro em 1965, declarou que 6 imprescindivel imprimir ao Sistema Interamericano
n6vo dinamismo e que 6 imperioso modificar a estrutura funcional da Organizaqdo
dos Estados Americanos, bern como consignar na Carta novos objetivos e normas
a fim de promover o desenvolvimento econ6mico, social e cultural dos povos do
Continente e acelerar o processo de integraqao econbmica; e

Que 6 indispensdvel reafirmar a vontade dos Estados Americanos de unir seus
esforqos na tarefa soliddria e permanente de conseguir condii6es gerais de bem-estar
que assegurem aos seus povos uma vida digna e livre,

Convieram no seguinte :

PROTOCOLO DE REFORMA

DA CARTA DA ORGANIZACAO DOS ESTADOS AMERICANOS

Artigo I

A Primeira Parte da Carta da Organizardo dos Estados Americanos serd cons-
tituida pelos Capitulos I a IX, inclusive, de ac6rdo corn os Artigos II a X do presente
Protocolo.

Artigo H

O Capitulo I, intitulado e Natureza e Prop6sitos ), serd constituido pelos atuais
Artigos 1 e 4, sem modificaq6es, salvo que o Artigo 4 passard a ser Artigo 2.

Artigo III

O Capitulo II, intitulado e Principios ), serd constituido pelo atual Artigo 5,
sem modificaq6es, salvo que passard a ser Artigo 3.

NO 1609
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Articulo IV

Un nuevo capitulo III, titulado << Miembros >, serdi incorporado, y lo integrardn
los articulos 4 a 8, inclusive. Los actuales articulos 2 y 3 pasardin a ser articulos 4 y 5,
respectivamente. Los nuevos articulos 6, 7 y 8 quedardn redactados asi

ARTICULO 6

Cualquier otro Estado Americano independiente que quiera ser miembro de
la Organizaci6n, debera manifestarlo mediante nota dirigida al Secretario Gene-
ral, en ]a cual indique que estd dispuesto a firmar y ratificar la Carta de la
Organizaci6n asi como a aceptar todas las obligaciones que entrafia la condici6n
de Miembro, en especial las referentes a ]a seguridad colectiva, mencionadas
expresamente en los articulos 27 y 28 de la Carta.

ARTICULO 7

La Asamblea General, previa recomendaci6n del Consejo Permanente de la
Organizaci6n, determinari si es procedente autorizar al Secretario General para
que permita al Estado solicitante firmar la Carta y para que acepte el dep6sito
del instrumento de ratificaci6n correspondiente. Tanto la recomendaci6n del
Consejo Permanente, como ]a decisi6n de la Asamblea General, requerirdn el
voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros.

ARTICULO 8

El Consejo Permanente no formulard ninguna recomendaci6n ni la Asam-
blea General tomard decisi6n alguna sobre la solicitud de admisi6n presentada
por una entidad politica cuyo territorio estd sujeto, total o parcialmente y con
anterioridad a la fecha del 18 de diciembre de 1964, fijada por la Primera Con-
ferencia Interamericana Extraordinaria, a litigio o reclamaci6n entre un pais
extracontinental y uno o mis Estados Miembros de la Organizaci6n, mientras
no se haya puesto fin a la controversia mediante procedimiento pacifico.

Articulo V

El capitulo III, titulado (( Derechos y Deberes Fundamentales de los Estados >),
pasard a ser capitulo IV, con el mismo titulo y constitudo por los actuales articulos 6
a 19, inclusive, los que pasarin a ser articulos 9 a 22, respectivamente; pero la referen-
cia a los << articulos 15 y 17 en el actual articulo 19, que pasard a ser articulo 22,
serd modificada por (< articulos 18 y 20).

Articulo VI

El capitulo IV, titulado (( Soluci6n Pacifica de Controversias >>, pasard a ser
capitulo V, con el mismo titulo y constituido por los actuales articulos 20 a 23,
inclusive, que pasardn a ser articulos 23 a 26, respectivamente.
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Artigo IV

Serdi incorporado um n6vo Capitulo III, intitulado (( Membros )>, o qual serd
constituido pelos Artigos 4 a 8, inclusive. Os atuais Artigos 2 e 3 passargo a ser Arti-
gos 4 e 5, respectivarnente. Os novos Artigos 6, 7 e 8 terdo a seguinte redagdo

ARTIGO 6

Qualquer outro Estado Americano independente que queira ser membro da
Organizaqdo deverd manifestd-lo mediante nota dirigida ao Secretdrio Geral, na
qual seja consignado que estd disposto a assinar e ratificar a Carta da Organi-
zagdo, bern como a aceitar t6das as obrigaq6es inerentes t condiqdo de Membro,
em especial as referentes t seguranga coletiva, mencionadas expressamente nos
Artigos 27 e 28.

ARTIGO 7

A Assembl6ia Geral, ap6s recomendaqIto do Conselho Permanente da
Organizagdo, determinard se 6 procedente autorizar o Secretdrio Geral a permitir
que o Estado solicitante assine a Carta e a aceitar o dep6sito do respectivo
instrumento de ratifica Ito. Tanto a recomendagdo do Conselho Permanente
como a decisao da Assembldia Geral requererilo o voto afirmativo de dois
tergos dos Estados Membros.

ARTIGO 8

0 Conselho Permanente nao formulard nenhuma recomendaqdo, nem a
Assemblia Geral tomard decisdo alguma s6bre pedido de admissdo apresentado
por entitade politica cujo territ6rio esteja sujeito, total ou parcialmente e em
6poca anterior h data de 18 de dezembro de 1964, fixada pela Primeira Conferen-
cia Interamericana Extraordindria, a litigio ou reclamag.o entre pais extra-
continental e um ou mais Estados Membros da OrganizarAo, enquanto nqo se
houver p6sto fim h. controv~rsia mediante processo pacifico.

Artigo V

O Capitulo III, intitulado «<Direitos e Deveres Fundamentais dos Estados >,
passard a ser Capitulo IV, corn o mesmo titulo e constituido pelos atuais Artigos 6 a
19, inclusive, os quais passardto a ser Artigos 9 a 22, respectivamente; entretanto, a
refer~ncia aos « Artigos 15 e 17 )) no atual Artigo 19, que passard a ser Artigo 22,
seri modificada para < Artigos 18 e 20 >.

Artigo VI

O Capitulo IV, intitulado <( Solug~o Pacifica de Controv~rsias >>, passara a ser
Capitulo V, corn o mesmo titulo e constituido pelos atuais Artigos 20 a 23, inclusive,
os quais passardo a ser Artigos 23 a 26, respectivarnente.
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Ariculo VII

El capitulo V, titulado << Seguridad Colectiva >), pasard a ser capitulo VI, con
el mismo titulo y constituido por los actuales articulos 24 y 25, los cuales pasardn a
ser articulos 27 y 28, respectivamente.

Articulo VIII

El capitulo VI, titulado <<Normas Econ6micas >, serd reemplazado por un
capitulo VII, con el mismo titulo y constituido por los articulos 29 a 42, inclusive,
redactados asi:

ARTCULO 29

Los Estados Miembros, inspirados en los principios de solidaridad y
cooperaci6n interamericanas, se comprometen a aunar esfuerzos para lograr
que impere la justicia social en el Continente y para que sus pueblos alcancen un
desarrollo econ6mico dinimico y arm6nico, como condiciones indispensables
para ]a paz y la seguridad.

ARTICULO 30

Los Estados Miembros se comprometen a movilizar sus propios recursos
nacionales humanos y materiales mediante una programaci6n adecuada, y
reconocen ]a importancia de actuar dentro de una eficiente estructura interna,
como condiciones fundamentales para su progreso econ6mico y social y para
asegurar una cooperaci6n interamericana eficaz.

ARTICULO 31

Los Estados Miembros, a fin de acelerar su desarrollo econ6mico y social
de conformidad con sus propias modalidades y procedimientos, en el marco de
los principios democrdticos y de las institutiones del Sistema Interamericano,
convienen en dedicar sus mdximos esfuerzos al logro de las siguientes metas
bdsicas :
a) Incremento sustancial y autosostenido del producto nacional per capita;
b) Distribuci6n equitativa del ingreso nacional;
c) Sistemas impositivos adecuados y equitativos;

d) Modernizaci6n de ]a vida rural y reformas que conduzcan a regimenes
equitativos y eficaces de tenencia de ]a tierra, mayor productividad agricola,
expansi6n del uso de la tierra, diversificaci6n de la producci6n y mejores
sistemas para ]a industrializaci6n y comercializaci6n de productos agricolas;
y fortalecimiento y ampliaci6n de los medios para alcanzar estos fines;

e) Industrializaci6n acelerada y diversificada, especialmente de bienes de
capital e intermedios;
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Artigo VII

O Capitulo V, intitulado << Seguranga Coletiva >), passari a ser Capitulo VI, corn
o mesmo titulo e constituido pelos atuais Artigos 24 e 25, os quais passardo a ser
Artigos 27 e 28, respectivamente.

Artigo VIII

O Capitulo VI, intitulado < Normas Econ6fmicas >, serd substituido por um
Capitulo VII, corn o mesmo titulo e constituido pelos Artigos 29 a 42, inclusive, corn
a seguinte redagao :

ARTIGO 29

Os Estados Membros, inspirados nos principios de solidariedade e coopera-
Ao interamericanas, comprormetem-se a unir seus esforqos no sentido de que

impere no Continente a justira social e de que seus povos consigam urn desen-
volvimento econ6mico dinamico e harm6nico, como condic6es indispensdveis
para a paz e a seguranga.

ARTIGO 30

Os Estados Membros comprometem-se a mobilizar seus pr6prios recursos
nacionais humanos e materiais, mediante programagdo adequada, e reconhecem
que 6 importante agir dentro de uma estrutura interna eficiente, como condiqoes
fundamentais para seu progresso econ6mico e social e a fim de alcangar uma
cooperaqdo interamericana eficaz.

ARTIGo 31

A fim de acelerar seu desenvolvimento econ6mico e social, de ac6rdo com
suas pr6prias peculiaridades e processos e dentro das estrutura dos principios
democrdticos e das instituig6es do Sistema Interamericano, os Estados Membros
convem em envidar seus maiores esforros no sentido de alcangar as seguintes
metas bdsicas :
a) Aumento substancial e auto-sustentado do produto nacional per capita;
b) Distribuigdo eqiitativa da renda nacional;
c) Sistemas tributirios adequados e eqilitativos;
d) Modernizaqdo da vida rural e reformas que conduzam a regimes eqfiitativos

e eficazes de posse da terra, maior produtividade agricola, expansdo do uso
da terra, diversificaq~o da produgao e melhores sistemas para a industrializa-
9o e comercializaqdo de produtos agricolas, e fortalecimento e ampliagdo
dos meios para alcangar esses fins;

e) Industrializagdo acelerada a diversificada, especialmente de bens de capital
e interm6dios:
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f) Estabilidad del nivel de precios internos en armonia con el desarrollo
econ6mico sostenido y el logro de la justicia social;

g) Salarios justos, oportunidades de empleo y condiciones de trabajo acepta-
bles para todos;

h) Erradicaci6n rdpida del analfabetismo y ampliaci6n, para todos, de las
oportunidades en el campo de la educaci6n;

i) Defensa del potencial humano mediante la extensi6n y aplicaci6n de los
modernos conocimientos de ]a ciencia m~dica;

j) Nutrici6n adecuada, particularmente por medio de la aceleraci6n de los
esfuerzos nacionales para incrementar la producci6n y disponibilidad
de alimentos;

k) Vivienda adecuada para todos los sectores de la poblaci6n;

1) Condiciones urbanas que hagan posible una vida sana, productiva y digna;

m) Promoci6n de ]a iniciativa y la inversi6n privadas en armonia con la acci6n
del sector ptiblico, y

n) Expansi6n y diversificacion de las exportaciones.

ARTICULO 32

A fin de alcanzar los objetivos establecidos en este capitulo, los Estados
Miembros se comprometen a cooperar entre si con el mds amplio espiritu de
solidaridad interamericana, en la medida en que sus recursos lo permitan y de
conformidad con sus leyes.

ARTICULO 33

Para alcanzar lo antes posible un desarrollo equilibrado y sostenido, los
Estados Miembros convienen en que los recursos puestos a disposici6n peri6di-
camente, por cada uno de ellos, de conformidad con el articulo anterior, deben
ser provistos en condiciones flexibles y en apoyo de los programas y de los es-
fuerzos nacionales y multinacionales emprendidos con el objeto de atender a las
necesidades del pais que reciba ]a asistencia, prestdndose especial atenci6n a los
paises relativamente menos desarrollados.

Asimismo, procurardn obtener, en condiciones similares y para los mismos
fines, cooperaci6n financiera y t~cnica de fuentes extracontinentales y de las
instituciones internacionales.

ARTICULO 34

Los Estados Miembros deben hacer todo esfuerzo para evitar politicas,
acciones o medidas que tendan serios efectos adversos sobre el desarrollo
econ6mico o social de otro Estado Miembro.
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f) Estabilidade do nivel dos pregos internos em harmonia com o desenvolvi-
mento econ~mico sustentado e com a consecurdo da justiga social;

g) Salidrios justos, oportunidades de emprego e condigoes de trabalho aceitd-
veis para todos;

h) Rdpida erradicaqro do analfabetismo e ampliag o, para todos, das oportuni-
dades no campo da educaqdo;

i) Defesa do potencial humano mediante ampliagdo e aplicaqgo dos modernos
conhecimentos da ci~ncia m6dica;

j) Alimentagdo adequada, especialmente mediante aceleragdo dos esforgos
nacionais no sentido de aumentar a produgdo e disponibilidade de alimentos;

k) Habitagdo adequada para todos os setores da populag.o;
1) Condigoes urbanas que proporcionem oportunidades de vida sadia, produti-

va e digna;
m) Promogdo da iniciativa e dos investimentos privados em harmonia com a

agdo do sector pfiblico; e
n) Expansdo e diversificagdo das exportag6es.

ARTIGO 32

A firn de alcangar os objetivos estabelecidos neste capitulo, os Estados
Membros comprometem-se a cooperar entre si com o mais amplo espirito de
solidariedade interamericana, na medida em que o permitam seus recursos e de
acfrdo com suas leis.

ARTIGO 33

Para alcangar o mais breve possivel um desenvolvimento equilibrado e
sustentado, os Estados Membros conv~m em que os recursos postos A disposi-
gdo, peri6dicamente, por cada um dales, de ac6rdo com o artigo anteriol, devem
ser fornecidos em condigaes flexiveis e em apoio aos programas e aos esforgos
nacionais e multinacionais empreendidos com o objetivo de atender as necessi-
dades do pais que receba a assistEncia, dispensando-se especial atengo aos
paises relativamente menos desenvolvidos.

Procurar~o tamb6m, em condig6es semelhantes e para fins semelhantes,
cooperagdo financeira e t6cnica de fontes extracontinentais e das instituig6es
internacionais.

ARnGO 34

Os Estados Membros devem envidar todos os esforgos no sentido de evitar
politicas, agaes ou medidas que tenham s6rios efeitos adversos s6bre o desenvol-
vimento econ6mico e social de outro Estado Membro.
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ARTICULO 35

Los Estados Miembros convienen en buscar, colectivamente, soluci6n a los
problemas urgentes o graves que pudieren presentarse cuando el desarrollo o
estabilidad econ6micos, de cualquier Estado Miembro, se vieren seriamente
afectados por situaciones que no pudieren ser resueltas por el esfuerzo de dicho
Estado.

ARTICULO 36

Los Estados Miembros difundirdn entre si los beneficios de la ciencia y de
la tecnologia, promoviendo, de acuerdo con los tratados vigentes y leyes nacio-
nales, el intercambio y el aprovechamiento de los conocimientos cientificos y
t~cnicos.

ARTIcULo 37

Los Estados Miembros, reconociendo la estrecha interdependencia que hay
entre el comercio exterior y el desarrollo econ6mico y social, deben realizar
esfuerzos, individuales y colectivos, con el fin de conseguir :
a) La reducci6n o eliminaci6n, por parte de los paises importadores, de

barreras arancelarias y no arancelarias que afectan a las exportaciones de
los Miembros de la Organizaci6n, salvo cuando dichas barreras se apliquen
para diversificar la estructura econ6mica, acelerar el desarrollo de los
Estados Miembros menos desarrollados e intensificar su proceso de inte-
graci6n econ6mica, o cuando se relacionen con la seguridad nacional o las
necesidades del equilibrio econ6mico;

b) El mantenimiento de la continuidad de su desarrollo econ6mico y social
mediante :

i. Mejores condiciones para el comercio de productos bisicos por medio
de convenios internacionales, cuando fueren adecuados; procedimien-
tos ordenados de comercializaci6n que eviten la perturbaci6n de los
mercados, y otras medidas destinadas a promover la expansi6n de
mercados, y a obtener ingresos seguros para los productores, suminis-
tros adecuados y seguros para los consumidores y precios estables que
sean a la vez remunerativos para los productores y equitativos para
los consumidores;

ii. Mejor cooperaci6n internacional en el campo financiero y la adopci6n
de otros medios para aminorar los efectos adversos de las fluctua-
ciones acentuadas de los ingresos por concepto de exportaciones que
experimenten los paises exportadores de productos bdsicos, y

iii. Diversificaci6n de las exportaciones y ampliaci6n de las oportunidades
para exportar productos manufacturados y semimanufacturados de
paises en desarrollo, mediante la promoci6n y el fortalecimiento de las
instituciones y acuerdos nacionales y multinacionales establecidos para
estos fines.
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ARTIGO 35

Os Estados Membros convem em buscar, coletivamente, soIuqo para os
problemas urgentes ou graves que possam apresentar-se quando o desenvolvi-
mento ou estabilidade econ6micos de qualquer Estado Membro se virem s&ria-
mente afetados por situag(3es que ndo puderem ser solucionadas pelo esforgo
desse Estado.

ARTIGO 36

Os Estados Membros difundirdo entre si os beneficios da ciencia e da
tecnologia, promovendo, de acbrdo com os tratados vigentes e as leis nacionais,
o intercimbio e o aproveitamento dos conhecimentos cientificos e tdcnicos.

ARTIGO 37

Os Estados Membros, reconhecendo a estreita interdependencia que hd
entre o com~rcio exterior e o desenvolvimento econ6mico e social, devem
envidar esforgos, individuais e coletivos, a fim de conseguir :
a) A redurao ou aboliio, por parte dos paises importadores, das barreiras

alfandegdrias e ndo-alfandegdrias que afetam as exportar6es dos Membros
da Organizagdo, salvo quando tais barreiras se aplicarem a fim de diver-
sificar a estrutura econ6mica, acelerar o desenvolvimento dos Estados
Membros menos desenvolvidos e intensificar seu processo de integragro
com as necessidades ou quando se relacionarem corn a seguranga nacional
ou econ6mica, do equilibrio econmico;

b) A manutengo da continuidade do seu desenvolvimento econamico e
social, mediante :

i. Melhores condigoes para o com~rcio de produtos bdsicos por meio de
conv~nios internacionais, quando forem adequados; de processos
ordenados de comercializagdo que evitem a perturbag9o dos mercados;
e de outras medidas destinadas a promover a expansdo de mercados e
a obter receitas seguras para os produtores, fornecimentos adequados
e seguros para os consumidores, e pregos estdveis que sejam ao mesmo
tempo recompensadores para os produtores e equitativos para os
consumidores;

ii. Melhor cooperaqqo internacional no setor financeiro e adogo de
outros meios para atenuar os efeitos adversos das acentuadas flutua-
96es das receitas de exportagdo que experimentem os palses exportado-
res de produtos bdsicos; e

iii. Diversificago das exportag~es e ampliagdo das oportunidades de
exportagdo dos produtos manufaturados e semimanufaturados de
palses em desenvolvimento, mediante a promogao e o fortalecimento
das instituig6es e medidas nacionais e multinacionais estabelecidas
para esse efeito.
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ARTICULO 38

Los Estados Miembros reafirman el principio de que los paises de mayor
desarrollo econ6mico, que en acuerdos internacionales de comercio efect(ien
concesiones en beneficio de los paises de menor desarrollo econ6mico en materia
de reducci6n y eliminaci6n de tarifas u otras barreras al comercio exterior, no
deben solicitar de esos paises concesiones reciprocas que sean incompatibles con
su desarrollo econ6mico y sus necesidades financieras y comerciales.

ARTICULO 39

Los Estados Miembros, con el objeto de acelerar el desarrollo econ6mico,
la integraci6n regional, la expansi6n y el mejoramiento de las condiciones de su
comercio, promoverdn la modernizaci6n y la coordinaci6n de los transportes
y de las comunicaciones en los paises en desarrollo y entre los Estados Miembros.

ARTICULO 40

Los Estados Miembros reconocen que la integraci6n de los paises en
desarrollo del Continente es uno de los objetivos del Sistema Interamericano y,
por consiguiente, orientardn sus esfuerzos y tomardn las medidas necessarias
para acelerar el proceso de integraci6n, con miras al logro, en el mds corto
plazo, de un mercado comdin latinoamericano.

ARTIcuLo 41

Con el fin de fortalecer y acelerar la integraci6n en todos sus aspectos, los
Estados Miembros se comprometen a dar adecuada prioridad a la preparaci6n
y ejecuci6n de proyectos multinacionales y a su financiamiento, asi como a
estimular a las instituciones econ6micas y financieras del Sistema Interamericano
para que contintien dando su mds amplio respaldo a las instituciones y a los
programas de integraci6n regional.

ARTICULo 42

Los Estados Miembros convienen en que la cooperaci6n t~cnica y financiera,
tendiente a fomentar los procesos de integraci6n econ6mica regional, debe
fundarse en el principio del desarrollo arm6nico, equilibrado y eficiente, asignan-
do especial atenci6n a los paises de menor desarrollo relativo, de manera que
constituya un factor decisivo que los habilite a promover, con sus propios
esfuerzos, el mejor desarrollo de sus programas de infraestructura, nuevas
ineas de producci6n y la diversificaci6n de sus exportaciones.
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ARTIGO 38

Os Estados Membros reafirmam o principio de que os paises de maior
desenvolvimento econ6mico, que em ac6rdos internacionais de com6rcio fagam
concessOes em beneficio dos paises de menor desenvolvimento econ6mico no
tocante A redurdo e aboligdo de tarifas ou outras barreiras ao com6rcio exterior,
ndo devem solicitar a Estes paises concess~es reciprocas que sejam incom-
pativeis com seu desenvolvimento econ6mico e corn suas necessidades
financeiras e comerciais.

ARTIGO 39

Os Estados Membros, corn o objetivo de acelerar o desenvolvimento
econ6mico, a integrago regional, a expansdo e a melhoria das condig6es do
seu com~rcio, promoverdo a modernizagdo e a coordenaqgo dos transportes e
comunicag6es nos paises em desenvolvimento e entre os Estados Membros.

ARTIGO 40

Os Estados Membros reconhecem que a integragdo dos paises em desen-
volvimento do Continente constitui um dos objetivos do Sistema Interamericano
e, portanto, orientardo seus esforgos e tomardo as medidas necessdrias no sentido
de acelerar o processo de integracdo com vistas i consecugo, no mais breve
prazo, de um mercado comum latino-americano.

ARTIGO 41

Com o objetivo de fortalecer e acelerar a integraqdo em todos os seus aspec-
tos, os Estados Membros comprometern-se a dar adequada prioridade A ela-
borag~o e execugqo de projetos multinacionais e a seu financiamento, bern como
a estimular as instituigoes econ6micas e financeiras do Sistema Interamericano
a que continuem dando seu mais amplo apoio As instituigoes e aos programas de
integragdo regional.

ARTIGO 42

Os Estados Membros conv~m em que a cooperagdo t~cnica e financeira,
tendente a estimular os processos de integracdo econ~mica regional, deve
basear-se no principio do desenvolvimento harm6nico, equilibrado e eficiente,
dispensando especial atengdo aos paises de menor desenvolvimento relativo,
de modo que constitua urn fator decisivo que os habilite a promover, corn seus
pr6prios esforcos, o melhor desenvolvimento de seus programas de infra-
estrutura, novas linhas de produgdo e a diversificagdo de suas exportag6es.
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Articulo IX

El capitulo VII, titulado ( Normas Sociales ), ser reemplazado por un capitulo
VIII, con el mismo titulo y constituido por los articulos 43 y 44, redactados asi:

ARTICULO 43

Los Estados Miembros, convencidos de que el hombre s6lo puede alcanzar
la plena realizaci6n de sus aspiraciones dentro de un orden social justo, acom-
pafiado de desarrollo econ6mico y verdadera paz, convienen en dedicar sus
mdximos esfuerzos a ]a aplicaci6n de los siguientes principios y mecanismos :
a) Todos los seres humanos, sin distinci6n de raza, sexo, nacionalidad, credo

o condici6n social, tienen derecho al bienestar material y a su desarrollo
espiritual, en condiciones de libertad, dignidad, igualdad de oportunidades
y seguridad econ6mica;

b) El trabajo es un derecho y un deber social, otorga dignidad a quien lo
realiza y debe prestarse en condiciones que, incluyendo un regimen de
salarios justos, aseguren la vida, la salud y un nivel econ6mico decoroso
para el trabajador y su familia, tanto en sus aftos de trabajo como en su
vejez, o cuando cualquier circunstancia lo prive de la posibilidad de traba-
jar;

c) Los empleadores y los trabajadores, tanto rurales como urbanos, tienen el
derecho de asociarse libremente para la defensa y promoci6n de sus in-
tereses, incluyendo el derecho de negociaci6n colectiva y el de huelga por
parte de los trabajadores, el reconocimiento de la personeria juridica de las
asociaciones y la protecci6n de su libertad e independencia, todo de con-
formidad con la legislaci6n respectiva;

d) Justos y eficientes sistemas y procedimientos de consulta y colaboraci6n
entre los sectores de la producci6n, tomando en cuenta ]a protecci6n de
los intereses de toda ]a sociedad:

e) El funcionamiento de los sistemas de administraci6n pfiblica, banca y cr~di-
to, empresa, distribuci6n y ventas, en forma que, en armonia con el sector
privado, responda a los requerimientos e intereses de la comunidad;

f) La incorporaci6n y creciente participaci6n de los sectores marginales de ]a
poblaci6n, tanto del campo como de la ciudad, en ]a vida econ6mica, social,
civica, cultural y politica de la naci6n, a fin de lograr la plena integraci6n
de la comunidad nacional, el aceleramiento del proceso de movilidad social
y la consolidaci6n del r6gimen democrdtico. El estimulo a todo esfuerzo
de promoci6n y cooperaci6n populares que tenga por fin el desarrollo y
progreso de la comunidad;

g) El reconocimiento de ]a importancia de ]a contribuci6n de las organiza-
ciones, tales como los sindicatos, las cooperativas y asociaciones culturales,
profesionales, de negocios, vecinales y comunales, a la vida de la sociedad
y al proceso de desarrollo;
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Artigo IX

O Capitulo VII, intitulado << Normas Sociais )>, serd substituido por um Capitulo
VIII, corn o mesmo titulo e constituido pelos Artigos 43 e 44, com a seguinte redago:

ARTIGo 43

Os Estados Membros, convencidos de que o honem sbmente pede alcangar
a plena realizagdo de suas aspirag6es dentro de uma ordem social justa, acom-
panhada de desenvolvimento econ6mico e de verdadeira paz, conv~m em envidar
os seus maiores esforgos na aplicagdo dos seguintes principios e mecanismos :
a) Todos os sores humanos, sem distingdo de raga, sexo, nacionalidade, credo

ou condigao social, tam direito ao bem-estar material e a seu desenvolvi-
mento espiritual em condig6es de liberdade, dignidade, igualdade de
oportunidades e seguranga econ6mica;

b) 0 trabalho 6 um direito e um dever social; confere dignidade a quem o
realiza e deve ser exercido em condi 6es que, compreendendo um regime de
saldrios justos, assegurem a vida, a safide e um nivel econ6mico digno ao
trabalhador e sua familia, tanto durante os anos de atividade como na
velhice, ou quando qualquer circunstancia o prive da possibilidade de
trabalhar;

c) Os empregadores e os trabalhadores, tanto rurais como urbanos, tam o
direito de se associarem livremente para a defesa e promo4;,o de seus
inter~sses, inclusive o direito de negociagdo coletiva e o de greve por parte
dos trabalhadores, o reconhecimento da personalidade juridica das asso-
ciagaes e a proteqao de sua liberdade e independ~ncia, tudo de acbrdo corn
a respectiva legislagdo;

d) Sistemas e processos justos e eficientes de consulta e colaboragdo entre os
setores da produgdo, levada em conta a protegdo dos inter~sses de t6da a
sociedade;

e) 0 funcionamento dos sistemas de administragdo pfiblica, bancdrio e de
cr~dito, de empr~sa, e de distribuigdo e vendas, de forma que, em harmonia
com o sector privado, atendam As necessidades e inter~sses da comunidade;

f) A incorporaqdo e crescente participagdo dos setores marginais da populario,
tanto das zonas rurais como dos centros urbanos, na vida econ6mica, so-
cial, civica, cultural e politica da nacdo, a fim de conseguir a plena integra-
g-o da comunidade nacional, o aceleramento do processo de mobilidade
social e a consolidagdo do regime democrdtico. 0 estimulo a todo esf6rgo
de promoqdo e cooperagdo populares que tenha por fim o desenvolvimento
e o progresso da comunidade;

g) 0 reconhecimento da importdncia da contribuig~o das organizaqaes tais
como os sindicatos, as cooperativas e as associa48es culturais, profissionais,
de neg6cios, vicinais e comunais para a vida da societade e para o processo
de desenvolvimento;
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h) Desarrollo de una politica eficiente de seguridad social, e

i) Disposiciones adecuadas para que todas las personas tengan ]a debida
asistencia legal para hacer valer sus derechos.

ARTICULO 44

Los Estados Miembros reconocen que, para facilitar el proceso de la integraci6n
regional latinoamericana, es necesario armonizar la legislaci6n social de los
paises en desarrollo, especialmente en el campo laboral y de ]a seguridad social,
a fin de que los derechos de los trabajadores sean igualmente protegidos, y
convienen en realizar los mdximos esfuerzos para alcanzar esta finalidad.

Articulo X

El capitulo VIII, titulado < Normas Culturales )>, serd reemplazado por un capi-
tulo IX, titulado ( Normas sobre Educaci6n, Ciencia y Cultura >>, constituido por los
articulos 45 a 50, inclusive, redactados asi :

ARTICULO 45

Los Estados Miembros dardn importancia primordial, dentro de sus planes
de desarrollo, al estimulo de la educaci6n, la ciencia y la cultura, orientadas
hacia el mejoramiento integral de ]a persona humana y como fundamento de
la democracia, la justicia social y el progreso.

ARTICULO 46

Los Estados Miembros cooperardn entre si para satisfacer sus necesidades
educativas, promover ]a investigaci6n cientifica e impulsar el adelanto tecnol6-
gico, y se consideran individual y solidariamente comprometidos a preservar y
enriquecer el patrimonio cultural de los pueblos americanos.

ARTICULO 47

Los Estados Miembros llevardn a cabo los mayores esfuerzos para asegurar,
de acuerdo con sus normas constitucionales, el ejercicio efectivo del derecho a
la educaci6n, sobre las siguientes bases :
a) La educaci6n primaria serd obligatoria para la poblaci6n en edad escolar,

y se ofrecerd tambi6n a todas las otras personas que puedan beneficiarse de
ella. Cuando ]a imparta el Estado, serd gratuita;

b) La educaci6n media deberi extenderse progresivamente a ]a mayor parte
posible de la poblaci6n, con un criterio de promoci6n social. Se diversificard
de manera que, sin perjuicio de ]a formaci6n general de los educandos,
satisfaga las necesidades del desarrollo de cada pals, y
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h) Desenvolvimento de uma politica eficiente de previdencia social; e
i) Disposiq6es adequadas a fim de que t6das as pessoas tenham a devida

assist~ncia legal para fazer valer seus direitos.

ARTIGO 44

Os Estados Membros reconhecem que, para facilitar o processo da integra-
qdo regional latino-americana, 6 necessd4rio harmonizar a legislagdo social dos
paises em desenvolvimento, especialmente no setor trabalhista e no da previ-
d~ncia social, a fim de que so direitos dos trabalhadores sejam igualmente
protegidos, e convEm em envidar os maiores esforgos corn o objetivo de alcangar
essa finalidade.

Artigo X

O Capitulo VIII, intitulado < Normas Culturais >>, serd substituido por um
Capitulo IX, intitulado . Normas s6bre a EducagAo, a Ci~ncia e a Cultura >>, consti-
tuido pelos Artigos 45 a 50 inclusive, com a seguinte redagdo:

ARTIGO 45

Os Estados Membros darlo primordial importancia, dentro dos seus
planos de desenvolvimento, ao estimulo da educag~o, da ciencia e da cultura,
orientadas no sentido do melhoramento integral da pessoa humana e como
fundamento da democracia, da justiga social e do progresso.

ARTIGO 46

Os Estados Membros cooperarlo entre si, a fim de atender As suas necessi-
dades no tocante A educag~o, promover a pesquisa cientifica e impulsionar o
progresso tecnol6gico. Consideram-se individual e solidAriamente comprometi-
dos a preservar e enriquecer o patrim6nio cultural dos povos americanos.

ARTIGO 47

Os Estados Membros empreenderAo os maiores esforqos para assegurar, de
acbrdo com suas normas constitucionais, o exercicio efetivo do direito Ai educa-
qdo, observados os seguintes principios :
a) 0 ensino primdrio, obrigat6rio para a populaqdo em idade escolar, serd

estendido tamb~m a t6das as outras pessoas a quem possa aproveitar.
Quando ministrado pelo Estado, serd gratuito;

b) 0 ensino m6dio deverd ser estendido progressivamente, com crit~rio de
promogdo social, it maior parte possivel da populag~o. Serd diversificado
de maneira que, sem prejuizo da formagdo geral dos educandos, atenda As
necessidades do desenvolvimento de cada pals, e
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c) La educaci6n superior estard abierta a todos, siempre que, para mantener
su alto nivel, se cumplan las normas reglamentarias o acad6micas correspon-
dientes.

ARTICULO 48

Los Estados Miembros prestardn especial atenci6n a la erradicaci6n del
analfabetismo; fortalecerdn los sistemas de educaci6n de adultos y habilitaci6n
para el trabajo; asegurardn el goce de los bienes de la cultura a la totalidad de la
poblaci6n, y promoverdn el empleo de todos los medios de difusi6n para el
cumplimiento de estos prop6sitos.

ARTICULO 49

Los Estados Miembros fomentardn la ciencia y la tecnologia mediante
instituciones de investigaci6n y de ensefianza, asi como de programas ampliados
de divulgaci6n. Concertardn eficazmente su cooperaci6n en estas materias y
extenderdn sustancialmente el intercambio de conocimientos, de acuerdo
con los objetivos y leyes nacionales y los tratados vigentes.

ARTICULO 50

Los Estados Miembros acuerdan promover, dentro del respeto debido a la
personalidad de cada uno de ellos, el intercambio cultural como medio eficaz
para consolidar la comprensi6n interamericana y reconocen que los programas
de integraci6n regional deben fortalecerse con una estrecha vinculaci6n en los
campos de la educaci6n, la ciencia y la cultura.

Articulo XI

La Segunda Parte de la Carta estard constituida por los capitulos X a XXI,
inclusive, de acuerdo con los articulos XII al XVIII del presente Protocolo.

Articulo XII

El capitulo IX, titulado <( De los Organos >, pasard a ser capitulo X, con el
mismo titulo y constituido por el articulo 51, redactado asi:

ARTICULO 51

La Organizaci6n de los Estados Americanos realiza sus fines por medio de:
a) La Asamblea General;
b) La Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores;
c) Los Consejos;
d) El Comit6 Juridico Interamericano;
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c) A educagio de grau superior serd acessivel a todos, desde que, a firn de
manter seu alto nivel, se cumpram as normas regulamentares ou academicas
respectivas.

ARTIGO 48

Os Estados Membros dispensardo especial atengdo A erradicagdo do anal-
fabetismo, fortalecerdo os sistemas de educa Ao de adultos e de habilitacdo
para o trabalho, assegurardo a t6da a populai~o o gbzo dos bens da cultura e
promoverdo o empr~go de todos os meios de divulgagao para o cumprimento
de tais prop6sitos.

ARTIGO 49

Os Estados Membros promoverdo o desenvolvimento da ci~ncia e da
tecnologia por meio de instituig6es de pesquisa e de ensino, bern corno de
programas ampliados de divulgagdo. Concertardo de maneira eficaz sua coopera-
9iio nesses campos e ampliardo substancialmente o intercambio de conhecimen-
tos, de ac6rdo com os objetivos e leis nacionais e os tratados vigentes.

ARTIGO 50

Os Estados Membros, dentro do respeito devido A personalidade de cada
um deles, convrn em promover o intercarmbio cultural como meio eficaz para
consolidar a compreensdo interamericana e reconhecem que os programas de
integragdo regional devern ser fortalecidos mediante estreita vinculagdo nos
setores da educagdo, da ciencia e da cultura.

Artigo XI

A Segunda Parte da Carta serd constituida pelos Capitulos X a XXI, inclusive,
de acbrdo com os Artigos XII a XVIII do presente Protocolo.

Artigo XII

0 Capitulo IX, intitulado <<Dos Orgdos )>, passard a ser Capitulo X, corn o
mesmo titulo e constituido pelo Artigo 51, com a seguinte redagdo

ARTIGO 51

A Organizagdo dos Estados Americanos realiza os seus fins por intermdio:
a) da Assembldia Geral;
b) da Reunido de Consulta dos Ministros das Relagees Exteriores;
c) dos Conselhos;
d) da Cornissio Juridica Interamericana;
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e) La Comisi6n Interamericana de Derechos Humanos;

f) La Secretaria General;
g) Las Conferencias Especializadas, y

h) Los Organismos Especializados.

Se podrdn establecer, ademds de los previstos en la Carta y de acuerdo con
sus disposiciones, los 6rganos subsidiarios, organismos y las otras entidades que
se estimen necesarios.

Articulo XIII

El capitulo X, titulado <( La Conferencia Interamericana >), serd reemplazado
por un capitulo XI, titulado < La Asamblea General )>, constituido por los articulos 52
a 58, inclusive, redactados asi :

ARTICULO 52

La Asamblea General es el 6rgano supremo de ]a Organizaci6n de los
Estados Americanos. Tiene como atribuciones principales, ademds de las otras
que le sefiala la Carta, las siguientes :
a) Decidir ]a acci6n y la politica generales de la Organizaci6n, determinar ]a

estructura y funciones de sus 6rganos y considerar cualquier asunto relativo
a la convivencia de los Estados Americanos;

b) Dictar disposiciones para la coordinaci6n de las actividades de los 6rganos,
organismos y entitades de la Organizaci6n entre si y de estas actividades
con las de las otras instituciones del Sistema Interamericano;

c) Robustecer y armonizar la cooperaci6n con las Naciones Unidas y sus
organismos especializados;

d) Promover ]a colaboraci6n, especialmente en los campos econ6mico, social
y cultural, con otras organizaciones internacionales que persigan prop6sitos
andlogos a los de la Organizaci6n de los Estados Americanos;

e) Aprobar el programa-presupuesto de la Organizaci6n y fijar las cuotas de
los Estados Miembros;

f) Considerar los informes anuales y especiales que deberin presentarle los
6rganos, organismos y entidades del Sistema Interamericano;

g) Adoptar las normas generales que deben regir el funcionamiento de la
Secretaria General, y

h) Aprobar su reglamento y, por dos tercios de los votos, su temario.

La Asamblea General ejercerd sus atribuciones de acuerdo con lo dispuesto
en la Carta y en otros tratados interamericanos.
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e) da Comissao Interamericana de Direitos Humanos;
f) da Secretaria Geral;
g) das Confer~ncias Especializadas; e

h) dos Organismos Especializados.

Poderlo ser criados, alrm dos previstos na Carta e de ac6rdo corn suas
disposiqees, os 6rgdos subsididrios, organismos e outras entidades que forem
julgados necessdrios.

Artigo XIII

0 Capltulo X, intitulado « A Confer~ncia Interamericana >, serd substituido
por um Capitulo XI, intitulado (A Assembl~ia Geral >, constituido pelos Artigos
52 a 58, inclusive, corn a seguinte redaqdo :

ARTIGO 52

A Assembl~ia Geral 6 o 6rgdo supremo da Organizaqdo dos Estados
Americanos. Tern por principais atribuiq6es, al6m das outras que Ihe confere a
Carta, as seguintes :
a) Decidir a ar~o e a politica gerais das Organizaqso, determinar a estrutura

e funqOes de seus 6rgdos e considerar qualquer assunto relativo A convi-
v~ncia dos Estados Americanos;

b) Estabelecer normas para a coordenaqdo das atividades dos 6rgaos, organis-
mos e entidades da Organizardo entre si e de tais atividades com as das
outras instituiq6es do Sistema Interamericano;

c) Fortalecer e harmonizar a cooperaqo com as Nag6es Unidas e seus organis-
mos especializados;

d) Promover a colaboragdo, especialmente nos setores econ6mico, social e
cultural, com outras organizaqoes internacionais cujos objetivos sejam
andlogos aos da Organizagdo dos Estodos Americanos;

e) Aprovar o orcamento-prograrna da Organizaqdo e fixar as quotas dos
Estados Membros;

f) Considerar os relat6rios anuais e especiais que ]he deverdo ser apresentados
pelos 6rgdos, organismos e entidades do Sistema Interamericano;

g) Adotar as normas gerais que devem reger o funcionamento da Secretaria
Geral; e

h) Aprovar seu regulamento e, pelo voto de dois terqos, sua agenda.

A Assembl~ia Geral exerceri suas atribuigoes de ac6rdo com o disposto na
Carta e em outros tratados interamericanos.
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ARTICULO 53

La Asamblea General establece las bases para fijar la cuota con que debe
contribuir cada uno de los Gobiernos al sostenimiento de ]a Organizaci6n,
tomando en cuenta la capacidad de pago de los respectivos paises y ]a determi-
naci6n de 6stos de contribuir en forma equitativa. Para tomar decisiones en
asuntos presupuestarios, se necesita la aprobaci6n de los dos tercios de los
Estados Miembros.

ARTicuLo 54

Todos los Estados Miembros tienen derecho a hacerse representar en la
Asamblea General. Cada Estado tiene derecho a un voto.

ARTICULO 55

La Asamblea General se reunird anualmente en la 6poca que determine el
reglamento y en la sede seleccionada conforme al principio de rotaci6n. En
cada periodo ordinario de sesiones se determinard, de acuerdo con el reglamento,
]a fecha y sede del siguiente periodo ordinario.

Si por cualquier motivo la Asamblea General no pudiere celebrarse en la
sede escogida, se reunird en la Secretaria General, sin perjuicio de que si alguno
de los Estados Miembros ofreciere oportunamente sede en su territorio, el
Consejo Permanente de la Organizaci6n pueda acordar que Ja Asamblea
General se reina en dicha sede.

ARTICULO 56

En circunstancias especiales y con la aprobaci6n de los dos tercios de los
Estados Miembros, el Consejo Permanente convocari a un periodo extra-
ordinario de sesiones de la Asamblea General.

ARTICULO 57

Las decisiones de la Asemblea General se adoptardn por el voto de la mayo-
rna absoluta de los Estados Miembros, salvo los casos en que se requiere el voto
de los dos tercios, conforme a lo dispuesto en la Carta, y aqu~llos que llegare a
determinar la Asamblea General, por la via reglamentaria.

ARTIcuLo 58

Habrd una Comisi6n Preparatoria de la Asamblea General, compuesta por
representantes de todos los Estados Miembros, que tendrd las siguientes fun-
ciones :
a) Formular el proyecto de temario de cada periodo de sesiones de la Asam-

blea General;
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ARTIGO 53

A Assembldia Geral estabelece as bases para a fixagdo da quota corn que
deve cada um dos Governos contribuir para a manutengdo da Organizaqdo,
levando em conta a capacidade de pagamento dos respectivos paises e a deter-
minagdo dos mesmos de contribuir de forma eqfiitativa. Para que possam ser
tomadas decis3es s6bre assuntos orgamentdirios, 6 necessiria a aprovagdo de
dois terQos dos Estados Membros.

ARTIGo 54

Todos os Estados Membros tern direito a fazer-se representar na Assem-
bldia Geral. Cada Estado tem direito a um voto.

ARTIGo 55

A Assembldia Geral reunir-se-A anualmente na 6poca que determinar o
regulamento e em sede escolhida consoante o principio do rodizio. Em cada
periodo ordindrio de sess es serao determinadas, de ac6rdo corn o regulamento,
a data e a sede do periodo ordindrio seguinte.

Se, por qualquer motivo, a Assembltia Geral nao se puder reunir na sede
escolhida, reunir-se-i na Secretaria Geral, sem prejuizo de que, se algum dos
Estados Membros oferecer oportunamente sede em seu territ6rio, possa o
Conselho Permanente da Organizago acordar que a Assembldia Geral se
retina nessa sede.

ARTIGO 56

Em circunstincias especiais e corn a aprovargio de dois tergos dos Estados
Membros, o Conselho Permanente convocard um periodo extraordindrio de
sess6es da Assembldia Geral.

ARTIco 57

As decistes da Assembltia Geral serdo adotadas pelo voto da maioria
absoluta dos Estados Membros, salvo nos casos em que 6 exigido o voto de dois
terros, de ac6rdo com o disposto na Carta, ou naqueles que determinar a As-
sembldia Geral, pelos processos regulamentares.

ARI Go 58

Haveri uma Comissdo Preparat6ria da Assembldia Geral, composta de
representantes de todos os Estados Membros, a qual desempenhard as seguintes
fung~es :
a) Elaborar o projeto de agenda de cada periodo de sess~es da Assemblia

Geral;
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b) Examinar el proyecto de programa-presupuesto y el de resoluci6n sobre
cuotas, y presentar a la Asamblea General un informe sobre los mismos,
con las recomendaciones que estime pertinentes, y

c) Las demdis que le asigne la Asamblea General.

El proyecto de temario y el informe serdn transmitidos oportunamente a
los Gobiernos de los Estados Miembros.

Articulo XIV

El capitulo XI, titulado <( La Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones
Exteriores >), pasari a ser capitulo XII, con el mismo titulo y constituido por los
actuales articulos 39 a 47, inclusive, los cuales pasardn a ser articulos 59 a 67, respec-
tivamente.

El vocablo <«programa > del actual articulo 41, que pasard a ser articulo 61,
deberd cambiarse por « temario >).

Articulo XV

El capitulo XII, titulado << El Consejo ), serd reemplazado por los capitulos XIII
a XVIII, inclusive, en la siguiente forma : un capitulo XIII, titulado << Los Consejos
de la Organizaci6n; Disposiciones comunes >, constituido por los articulos 68 a 77,
inclusive; un capitulo XIV, titulado <( El Consejo Permanente de la Organizaci6n >,
constituido por los articulos 78 a 92, inclusive (el actual articulo 52 pasard a ser
articulo 81, y ]a referencia en el mismo al <« articulo 43 > debera leerse << articulo 63 )>);
un capitulo XV, titulado o El Consejo Interamericano Econ6mico y Social >, con-
stituido por los articulos 93 a 98, inclusive; un capitulo XVI, titulado < El Consejo
Interamericano para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura >, constituido por los
articulos 99 a 104, inclusive; un capitulo XVII, titulado < El Comit6 Juridico Inter-
americano >, constituido por los articulos 105 a 11l, inclusive; y un capitulo XVIII,
titulado « La Comisi6n Interamericana de Derechos Humanos >, constituido por el
articulo 112.

Los articulos 68 a 80, inclusive, y los articulos 82 a 112, inclusive, quedardn
redactados asi:

ARTiCULO 68

El Consejo Permanente de ]a Organizaci6n, el Consejo Interamericano
Econ6mico y Social y el Consejo Interamericano para ]a Educaci6n, la Ciencia
y ]a Cultura dependen directamente de ]a Asamblea General y tienen la compe-
tencia que a cada uno de ellos asignan ]a Carta y otros instrumentos interame-
ricanos, asi como las funciones que les encomienden la Asamblea General y la
Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores..
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b) Examinar o projeto de orgamento-programa e o de resolugao sabre quotas
e apresentar A Assembl~ia Geral urn relat6rio s6bre os mesmos, corn as
recomendag6es que julgar pertinentes; e

c) As outras que Ihe forem atribuidas pela Assembldia Geral.

0 projeto de agenda e o relat6rio serao oportunamente encaminhados
aos Governos dos Estados Membros.

Artigo XIV

O Capitulo XI, intitulado « A Reuniio de Consulta dos Ministros das Rela 6es
Exterioros >>, passard a ser Capitulo XII, com o mesmo titulo e constituido pelos
atuais Artigos 39 a 47, inclusive, os quais passarao a ser Artigos 59 a 67, respectiva-
mente.

A palavra « programa >> do atual Artigo 41, que passard a ser Artigo 61, deverd
ser substituida por « agenda >.

Artigo XV

O Capitulo XII, intitulado «<Do Conselho )>, serd substituido pelos Capitulos
XIII a XVIII inclusive, da seguinte forma :um Capitulo XIII, intitulado ( Os Con-
selhos da Organizaqdo; Disposig6es Comuns )) e constituido pelos Artigos 68 a 77,
inclusive; um Capitulo XIV, intitulado <<O Conselho Permanente da Organizagdo )),
constituido pelos Artigos 78 a 92, inclusive (o atual Artigo 52 passard a ser Artigo 81,
e a referEncia no mesmo ao « Artigo 43 )> deverd ser modificada para < Artigo 63 )):
um Capitulo XV, intitulado 0 0 Conselho Interamericano Econ6mico e Social ),
constituido pelos Artigos 93 a 98, inclusive; um Capitulo XVI, intitulado 0 0 Con-
selho Interamericano de Educacdo, CiEncia e Cultura >>, constituido pelos Artigos 99
a 104, inclusive; urn Capitulo XVII, intitulado « A Comissdo Juridica Interameri-
cana >>, constituido pelos Artigos 105 a 111, inclusive; e urn Capitulo XVIII, intitu-
lado < A Comissfo Interarnericana de Direitos Humanos >), constituido pelo Artigo
112.

Os Artigos 68 a 80, inclusive, e os Artigos 82 a 112, inclusive, terdo a seguinte
redagdo

ARTIGO 68

0 Conselho Permanente da Organizagdo, o Conselho Interamericano
Econ6mico e Social e o Conselho Interamericano de Educago, Ciencia e
Cultura dependern diretamente da Assembl6ia Geral e tem a competencia
conferida a cada urn d8les pela Carta e por outros instrumentos interamericanos,
bern como as fung6es que lhes forem confiadas pela Assembl~ia Geral e pela
Reunido de Consulta dos Ministros das Relag6es Exteriores.
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ARTfcuLo 69

Todos los Estados Miembros tienen derecho a hacerse representar en cada
uno de los Consejos. Cada Estado tiene derecho a un voto.

ARTICULO 70

Dentro de los limites de la Carta y demds instrumentos interamericanos,
los Consejos podrdn hacer recomendaciones en el dmbito de sus atribuciones.

ARTICULO 71

Los Consejos, en asuntos de su respectiva competencia, podrdn presentar
estudios y propuestas a la Asamblea General, someterle proyectos de instrumen-
tos internacionales y proposiciones referentes a la celebraci6n de conferencias
especializadas, a ]a creaci6n, modificaci6n o supresi6n de organismos especializa-
dos y otras entidades interamericanas, asi como cobre ]a coordinaci6n de sus
actividades. Igualmente los Consejos podrdin presentar estudios, propuestas y
proyectos de instrumentos internacionales a las Conferencias Especializadas.

ARlIcuLo 72

Cada Consejo, en casos urgentes, podrd convocar, en materias de su com-
petencia, Conferencias Especializadas, previa consulta con los Estados Miem-
bros y sin tener que recurrir al procedimiento previsto en el articulo 128.

ARTICuLO 73

Los Consejos, en la medida de sus posibilidades y con la cooperaci6n de la
Secretaria General, prestardn a los Gobiernos los servicios especializados que
dstos soliciten.

ARTICULO 74

Cada Consejo esti facultado para requerir de los otros, asi como de los
6rganos subsidiarios y de los organismos que de ellos dependen, que le presten,
en los campos de sus respectivas competencias, informaci6n y asesoramiento.
Los Consejos podrdn, igualmente, solicitar los mismos servicios de las demds
entidades del Sistema Interamericano.

ARTICULO 75

Con ]a aprobaci6n previa de la Asamblea General, los Consejos podrin
crear los 6rganos subsidiarios y los organismos que consideren convenientes para
el mejor ejercicio de sus funciones. Si la Asemblea General no estuviere reunida,
dichos 6rganos y organismos podrdn ser establecidos provisionalmente por el
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ARTIGO 69

Todos os Estados Membros tem direito a fazer-se representar em cada um
dos Conselhos. Cada Estado tern direito a um voto.

ARTIGO 70

Dentro dos limites da Carta e dos demais instrumentos interamericanos, os
Conselhos poderdo fazer recomendag(es no &mbito de suas atribuig6es.

ARTIGo 71

Os Conselhos, em assuntos de sua respectiva compet~ncia, poderdo apre-
sentar estudos e propostas A Assemblia Geral e submeter-Ihe projetos de in-
strumentos internacionais e proposig6es com refer~ncia A realizagdo de confer~n-
cias especializadas e A criaqdo, modificario ou extingdo de organismos especia-
lizados e outras entidades interamericanas, bem como s6bre a coordenagdo de
suas atividades. Os Conselhos poderdo tambdm apresentar estudos, propostas
e projetos de instrumentos internacionais As Confer~ncias Especializadas.

ARTIGo 72

Cada Conselho, em casos urgentes, poderd convocar, em matdria de sua
compet~ncia, Confer~ncias Especializadas, mediante consulta prdvia corn os
Estados Membros e sem ter de recorrer ao processo previsto no Artigo 128.

AoTIGo 73

Os Conselhos, na medida de suas possibilidades e com a cooperaqo da
Secretaria Geral, prestardo aos Governos os serviros especializados que Estes
solicitarem.

ARTIGo 74

Cada Conselho tem faculdades para requerer dos outros, bern como dos
6rg.os subsididrios e dos organismos a Eles subordinados, a prestagdo, nas
suas respectivas esferas de competencia, de informag6es e assessoramento.
Poderi tambdm, cada um d~les, solicitar os mesmos servigos As demais entida-
des do Sistema Interamericano.

ARTIGO 75

Corn a prdvia aprovagdo da Assembldia Geral, os Conselhos poderqo
criar os 6rgdos subsididrios e os organismos que julgarem convenientes para o
melhor exercicio de suas fung6es. Se a Assemblia Geral nio estiver reunida, os
referidos 6rgdos e organismos poderdo ser estabelecidos provisbriamente pelo
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Consejo respectivo. Al integrar estas entidades, los Consejos observardn, en
lo posible, los principios de rotaci6n y de equitativa representaci6n geogrdfica.

ARTfCULO 76

Los Consejos podrdn celebrar reuniones en el territorio de cualquier Estado
Miembro, cuando asi lo estimen conveniente y previa aquiescencia del respectivo
Gobierno.

ARTICULO 77

Cada Consejo redactard su estatuto, lo someteri a la aprobaci6n de la
Asamblea General y aprobard su reglamento y los de sus 6rganos subsidiarios,
organismos y comisiones.

ARTfCULO 78

El Consejo Permanente de la Organizaci6n se compone de un representante
por cada Estado Miembro, nombrado especialmente por el Gobierno respectivo
con la categoria de embajador. Cada Gobierno podrd acreditar un represen-
tante interino, asi como los representantes suplentes y asesores que juzgue
conveniente.

ARTiCULO 79

La Presidencia del Consejo Permanente serd ejercida sucesivamente por los
representantes en el orden alfabdtico de los nombres en espafiol de sus respectivos
paises y ]a Vicepresidencia en idntica forma, siguendo el orden alfabdtico
inverso.

El Presidente y el Vicepresidente desempefiardn sus funciones por un pero-
do no mayor de seis meses, que serd determinado por el estatuto.

ARTICULO 80

El Consejo Permanente conoce, dentro de los limites de ]a Carta y de los
tratados y acuerdos interamericanos, de cualquier asunto que le encomienden
la Asamblea General o ]a Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones
Exteriores.

ARTicuLo 82

El Consejo Permanente velard por el mantenimiento de las relaciones de
amistad entre los Estados Miembros y, con tal fin, les ayudard de una manera
efectiva en ]a soluci6n pacifica de sus controversias, de acuerdo con las disposi-
ciones siguientes.
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Conselho respectivo. Na composiqro dessas entidades os Conselhos observarAo,
na medida do possivel, os principios do rodizio e da representagio geogrdfica
eqflitativa.

ARTIGO 76

Os Conselhos poderdo realizar reuni6es no territ6rio de qualquer Estado
Membro, quando o julgarem conveniente e com aquiesc~ncia pr~via do res-
pectivo Gov~rno.

ARTIGO 77

Cada Conselho elaborard seu estatuto, submet8-lo-d A aprova~go da
Assemblia Geral e aprovard seu regulamento e os de seus 6rgdos subsididrios,
organismos e comiss6es.

ARTIGO 78

O Conselho Permanente da Organiza~go compoe-se de um representante de
cada Estado Membro, nomeado especialmente pelo respectivo Gov~rno, corn
a categoria de embaixador. Cada Gov~rno poderd acreditar um representante
interino, bern como os suplentes e assessbres que julgar conveniente.

ARTIGO 79

A Presid~ncia do Conselho Permanente seri exercida sucessivamente pelos
representantes, na ordem alfab~tica dos nomes em espanhol de seus respectivos
paises, e a Vice-Presid~ncia, de modo id~ntico, seguida a ordem alfab~tica
inversa.

O Presidente e o Vice-Presidente exercerdo suas fung6es por um p~riodo
ndo superior a seis meses, que serd determinado pelo estatuto.

ARTIGO 80

O Conselho Permanente tomard conhecimento, dentro dos limites da Carta
e dos tratados e acbrdos interamericanos, de qualquer assunto de que o encarre-
guem a Assemblia Geral ou a Reunido de Consulta dos Ministros das Relaq6es
Exteriores.

ARTIGO 82

O Conselho Permanente velard pela manutengdo das relaqes de arnizade
entre os Estados Membros e, com tal objetivo, ajudd-los-4 de maneira efetiva
na solu~go pacifica de suas controvrsias, de ac6rdo com as disposigoes que se
seguem.
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ARTICULO 83

Para auxiliar al Consejo Permanente en el ejercicio de estas facuitades, se
estableceri una Comisi6n Interamericana de Soluciones Pacificas, la cual
funcionard como 6rgano subsidiario del Consejo. El estatuto de dicha Comisi6n
serd elaborado por el Consejo y aprobado por la Asamblea General.

ARTICULO 84

Las Partes en una controversia podrdn recurrir al Consejo Permanente
para obtener sus buenos oficios. El Consejo, en este caso, tendrd la facultad de
asistir a las Partes y recomendar los procedimientos que considere adecuados
para el arreglo pacifico de la controversia.

Si las Partes asi lo desean, el Presidente del Consejo trasladard directamente
la controversia a la Comisi6n interamericana de Soluciones Pacificas.

ARTICULO 85

En ejercicio de estas facultades, el Consejo Permanente, por medio de ]a
Comisi6n Interamericana de Soluciones Pacificas o de cualquier otro modo,
podrd averiguar los hechos relacionados con la controversia, inclusive en el
territorio de cualquiera de las Partes previo consentimiento del Gobierno respec-
tivo.

ARTICULO 86

Cualquier Parte en una controversia en la que no se encuentre en trdmite
ninguno de los procedimientos pacificos previstos en el articulo 24 de la Carta,
podri recurrir al Consejo Permanente para que conozca de la controversia.

El Consejo trasladard inmediatamente la solicitud a la Comisi6n Inter-
americana de Soluciones Pacificas, la que considerard si ]a misma se encuentra
dentro de su competencia y, si lo estimare pertinente, ofreceri sus buenos
oficios a la otra u otras Partes. Aceptados 6stos, la Comisi6n Interamericana
de Soluciones Pacificas podrd asistir a las Partes y recomendar los procedimientos
que considere adecuados para el arreglo pacifico de la controversia.

En ejercicio de estas facultades, la Comisi6n podrd averiguar los hechos rela-
cionados con ]a controversia, inclusive en el territorio de cualquiera de las Partes
previo consentimiento del Gobierno respectivo.

ARTICuLO 87

En el caso de que una de las Partes rehusare el ofrecimiento, la Comisi6n
Interamericana de Soluciones Pacificas se limitard a informar al Consejo Per-
manente, sin perjuicio de realizar gestiones para la reanudaci6n de las relaciones
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ARTIGO 83

Para auxiliar o Conselho Permanente no exercicio de tais faculdades, serd
estabelecida uma Comissdo Interamericana de Solugoes Pacificas, a qual fun-
cionard como 6rgao subsididrio do Conselho. 0 estatuto da referida Comissio
serd elaborado pelo Conselho e aprovado pela Assembl~ia Geral.

ARTIGO 84

As partes em uma controv~rsia poder~o recorrer ao Conselho Permanente
no sentido de obter seus bons oficios. Nesse caso, o Conselho terd a faculdade
de assistir as partes e recomendar os processos que considerar adequados para
a solugdo pacifica da controvdrsia.

Se as partes o desejarem, o Presidente do Conselho referird diretamente a
controv~rsia a Comissdo Interamericana de Solugoes Pacificas.

ARTIGO 85

No exercicio dessas faculdades, o Conselho Permanente, por interm~dio da
Comissdo Interamericana de Solug6es Pacificas ou por qualquer outro meio,
poderd averiguar os fatos relacionados com a controv~rsia, inclusive no territ6-
rio de qualquer das partes ap6s consentimento do respectivo Governo.

ARTIGO 86

Qualquer parte em uma controv~rsia no tocante A qual ndo se ache em
tramitagdo nenhum dos processos pacificos previstos no Artigo 24 da Carta,
poderd recorrer ao Conselho Permanente no sentido de que tome conhecimento
da controv~rsia.

0 Conselho referird imediatamente a solicitaglo h ComissAo Interamericana
de SolugOes Pacificas, a qual examinard se a mesma se enquadra na sua com-
pet~ncia e, se o considerar pertinente, oferecerd seus bons oficios A outra ou As
outras partes. Aceitos Estes, a Comissdo Interamericana de Solug0es Pacificas
poderi assistir as partes e recomendar os processos que considerar adequados
para a solugdo pacifica da controv~rsia.

No exercicio dessas faculdades, a Comissdo poderd averiquar os fatos
relacionados com a controv~rsia, inclusive no territ6rio de qualquer das partes
ap6s consentimento do respectivo Gov~rno.

ARTIGO 87

Caso uma das partes recuse o oferecimento, a Comissdo Interamericana
de SoluqOes Pacificas limitar-se-h a informar o Conselho Permanente, sem
prejuizo de que proceda a gest3es para o reatamento das relagoes entre as partes,
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entre las Partes, si estuvieren interrumpidas, o para el restablecimiento de la
concordia entre ellas.

ARTICULO 88

U.na vez recibido dicho informe, el Consejo Permanente podri hacer suge-
rencias de acercamiento entre las Partes para los fines del articulo 87 y, si lo
estimare necesario, exhortarlas a que eviten la ejecuci6n de actos que pudieran
agravar la controversia.

Si una de las Partes mantuviere su negativa a los buenos oficios de la
Comisi6n Interamericana de Soluciones Pacificas o del Consejo, dste se limitard
a rendir un informe a la Asamblea General.

ARTICULO 89

El Consejo Permanente, en el ejercicio de estas funciones, adoptard sus
decisiones por el voto afirmativo de los dos tercios de sus miembros, excluidas
las Partes, salvo aquellas decisiones cuya aprobaci6n por simple mayoria auto-
rice el reglamento.

ARTICULO 90

En el desempefto de sus funciones relativas al arreglo pacifico de controver-
sias, el Consejo Permanente y la Comisi6n Interamericana de Soluciones Paci-
ficas deberdn observar las disposiciones de la Carta y los principios y normas del
derecho internacional, asi como tener en cuenta la existencia de los tratados
vigentes entre las Partes.

ARTICULO 91

Corresponde tambi~n al Consejo Permanente:
a) Ejecutar aquellas decisiones de ]a Asamblea General o de la Reuni6n de

Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores cuyo cumplimiento no
haya sido encomendado a ninguna otra entidad;

b) Velar por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de
la Secretaria General y, cuando la Asamblea General no estuviere reunida,
adoptar las disposiciones de indole reglamentaria que habiliten a la Secre-
taria General para cumplir con sus funciones administrativas;

c) Actuar como Comisi6n Preparatoria de la Asamblea General en las condi-
ciones determinadas por el articulo 58 de la Carta, a menos que ]a Asam-
blea General lo decida en forma distinta;

d) Preparar, a petici6n de los Estados Miembros, y con la cooperaci6n de los
6rganos apropiados de la Organizaci6n, proyectos de acuerdos para promo-
ver y facilitar la colaboraci6n entre la Organizaci6n de los Estados Ameri-
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se estiverem interrompidas, ou para o restabelecimento da conc6rdia entre
elas.

ARTIGO 88

Uma vez recebidas as referidas informagbes, o Conselho Permanente poderd
formular sugest es de reaproximagdo entre as partes, para os fins do Artigo 87 e,
se o julgar necessdrio, exortd-las a que evitem a prdtica de atos que possam
agravar a controv~rsia.

Se uma das partes mantiver sua recusa dos bons oficios da Comissdo
Interamericana de Soluq6es Pacificas ou do Conselho, 8ste limitar-se-, a apre-
sentar um relat6rio A Assemblia Geral.

ARTIGO 89

0 Conselho Permanente, no exercicio de tais fungaes, tomard suas decis6es
pelo voto afirmativo de dois tergos dos seus membros, excluidas as partes,
salvo as decis6es que o regulamento autorize a aprovar por maioria simples.

ARTIGO 90

No desempenho das funi;oes relativas h solug.o pacifica de controv~rsias,
o Conselho Permanente e a Comissdo Interamericana de Solu 6es Pacificas
dever.o observar as disposig6es da Carta e os principios e normas do direito
internacional, bern como levar em conta a existencia dos tratados vigentes entre
as partes.

ARTIGO 91

Compete tamb~m ao Conselho Permanente:
a) Executar as decis6es da Assemblia Geral ou da Reunido de Consulta dos

Ministros das Relag6es Exteriores cujo cumprimento ndo haja sido confiado
a nenhuma outra entidade;

b) Velar pela observancia das normas que regulam o funcionamento da
Secretaria Geral e, quando a Assemblia Geral ndo estiver reunida, adotar
as disposir6es de natureza regulamentar que habilitem a Secretaria Geral
para o cumprimento de suas fung6es administrativas;

c) Atuar como Comissgo Preparat6ria da Assembl6ia Geral nas condig6es
estabelecidas pelo Artigo 58 da Carta, a ndo ser que a Assemblia Geral
decida de maneira diferente;

d) Preparar, a pedido dos Estados Membros e corn a cooperagdo dos 6rgdos
pertinentes da Organizaqdo, projetos de ac6rdos destinados a promover e
facilitar a colaborag.o entre a Organiazgao dos Estados Americanos e as
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canos y las Naciones Unidas o entre la Organizaci6n y otros organismos
americanos de reconocida autoridad internacional. Estos proyectos serdn
sometidos a la approbaci6n de la Asamblea General;

e) Formular recomendaciones a la Asamblea General sobre el funcionamiento
de la Organizaci6n y la coordinaci6n de sus 6rganos subsidiarios, organismos
y comisiones;

f) Presentar, cuando lo estimare conveniente, observaciones a la Asamblea
General sobre los informes del Comit6 Juridico Interamericano y de la
Comisi6n Interamericana de Derechos Humanos, y

g) Ejercer las demds atribuciones que le sefiala la Carta.

ARTICULO 92

El Consejo Permanente y la Secretaria General tendrdn la misma sede.

ARTICULO 93

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social se compone de un represen-
tante titular, de la mds alta jerarquia, por cada Estado Miembro, nombrado
especialmente por el Gobierno respectivo.

ARTICULO 94

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social tiene como finalidad
promover la cooperaci6n entre los paises americanos, con el objeto de lograr
su desarrollo econ6mico y social acelerado, de conformidad con las normas
consignadas en los capitulos VII y VIII.

ARTICULO 95

Para realizar sus fines, el Consejo Interamericano Econ6mico y Social
deberd :
a) Recomendar programas y medidas de acci6n y examinar y evaluar peri6di-

camente los esfuerzos realizados por los Estados Miembros;
b) Promover y coordinar todas las actividades de cardcter econ6mico y social

de ]a Organizaci6n;
c) Coordinar sus actividades con las de los otros Consejos de la Organizaci6n;

d) Establecer relaciones de cooperaci6n con los 6rganos correspondientes de
las Naciones Unidas y con otras entidades nacionales e internacionales,
especialmente en lo referente a la coordinadi6n de los programas inter-
americano6 de asistencia t6cnica, y

e) Promover la soluci6n de los casos previstos en el articulo 35 de la Carta y
establecer el procedimiento correspondiente.
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Naq(3es Unidas, ou entre a Organizaqo e outros organismos americanos de
reconhecida autoridade internacional. Esses projetos serao submetidos A
aprovaqio da Assemblia Geral;

e) Formular recomendag6es h Assembl~ia Geral s6bre o funcionamento da
Organizagdo e s6bre a coordenagdo dos seus 6rgdos subsididrios, organismos
e comissoes;

f) Apresentar observaq6es Ai Assembl~ia Geral, se julgar conveniente, sfbre
os relat6rios da Comissdo Juridica Interamericana e da Comissao Inter-
americana de Direitos Humanos; e

g) Exercer as demais funqOes que Ihe atribui a Carta.

ARTIGO 92

O Conselho Permanente e a Secretaria Geral terqo a mesma sede.

ARTIGO 93

O Conselho Interamericano Econ6mico e Social comp6e-se de um repre-
sentante titular, da mais alta hierarquia, de cada Estado Membro, nomeado
especialmente pelo respectivo Governo.

ARTIGO 94

O Conselho Interamericano Econbmico e Social tern por finalidade promo-
ver a cooperago entre os paises americanos com o objetivo de conseguir seu
desenvolvimento econ6mico e social acelerado, de ac6rdo corn as normas con-
signadas nos Capitulos VII e VIII.

ARTIGO 95

Para realizar os seus fins, o Conselho Interamericano Econ6mico e Social
deverd :
a) Recomendar programas e medidas de agdo, bern corno examinar e avaliar

peri6dicamente os esforgos realizados pelos Estados Membros;
b) Promover e coordenar t6das as atividades de cardter econ6mico e social

da Organizaqdo;
c) Coordenar suas atividades corn as dos outros Conselhos da Organizagdo;

d) Estabelecer relag6es de cooperaq~o com os 6rgdos correspondentes das
Naq(6es Unidas e com outras entidades nacionais e internacionais, especial-
mente no que diz respeito A coordena~do dos programas interamericanos
de assist~ncia t~cnica; e

e) Promover a solu~go dos casos previstos no Artigo 35 da Carta e estabelecer
o processo correspondente.
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ARTICULO 96

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social celebrard, por lo menos,
una reuni6n cada afio al nivel ministerial. Se reunird, ademds, cuando la convo-
que Ja Asamblea General, la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones
Exteriores, por propia iniciativa o para los casos previstos en el articulo 35 de la
Carta.

ARTICULO 97

El Consejo Interamericano Econ6mico y Social tendrd una Comisi6n
Ejecutiva Permanente, integrada por un Presidente y no menos de otros siete
miembros, elegidos por el propio Consejo y para periodos que se fijardn en el
estatuto de 6ste. Cada miembro tendrd derecho a un voto. En Ja elecci6n de los
miembros se tendrdn en cuenta, en lo posible, los principios de la representaci6n
equitativa geogrdfica y de la rotaci6n. La Comisi6n Ejecutiva Permanente
representa al conjunto de los Estados Miembros de la Organizaci6n.

ARTICULO 98

La Comisi6n Ejecutiva Permanente realizard las actividades que le asigne
el Consejo Interamericano Econ6mico y Social, de acuerdo con las normas
generales que 6ste determine.

ARTICULO 99

El Consejo Interamericano para la Educaci6n, ]a Ciencia y la Cultura se
compone de un representante titular, de la mds alta jerarquia, por cada Estado
Miembro, nombrado especialmente por el Gobierno respectivo.

ARTICuLo 100

El Consejo Interamericano para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
tiene por finalidad promover las relaciones amistosas y el entendimiento mutuo
entre los pueblos de Am6rica, mediante la cooperaci6n y el intercambio educa-
tivos, cientificos y culturales de los Estados Miembros, con el objeto de elevar el
nivel cultural de sus habitantes; reafirmar su dignidad como personas; ca-
pacitarlos plenamente para las tareas del progreso, y fortalecer los sentimien-
tos de paz, democracia y justicia social que han caracterizado su evoluci6n.

ARTICULO 101

Para realizar sus fines, el Consejo Interamericano para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura deberd :
a) Promover y coordinar las actividades de la Organizaci6n relativas a la

educaci6n, la ciencia y la cultura;
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ARTIGO 96

O Conselho Interamericano Econ6mico e Social realizard, pelo menos, uma
reunifo por ano, no nivel ministerial. Reunir-se-d, aldm disso, quando f6r
convocado pela Assembl~ia Geral, pela Reunido de Consulta dos Ministros das
Relaq(3es Exteriores, por iniciativa pr6pria, ou para os casos previstos no
Artigo 35 da Carta.

ARTIGO 97

O Conselho Interamericano Econbmico e Social terd uma Comissdo Execu-
tiva Permanente, composta de um Presidente e, no minimo, sete outros membros,
eleitos pelo pr6prio Conselho, por periodos que serdo fixados no seu estatuto.
Cada membro terd direito a um voto. Na eleigdo dos membros, serao levados
em conta, no que f6r possivel, os principios da representagdo geogrdfica eqfiitati-
va e do rodizio. A Comissdo Executiva Permanente representa o conjunto dos
Estados Membros da Organizagdo.

ARTIGO 98

A Comissdo Executiva Permanente exercerd as atividades que ]he forem
confiadas pelo Conselho Interamericano Econ6mico e Social, de ac6rdo corn
as normas gerais que forem por Este estabelecidas.

ARTIGO 99

O Conselho Interamericano de Educaglo, Ci~ncia e Cultura compoe-se
de um representante titular, da mais alta hierarquia, de cada Estado Membro.
nomeado especialmente pelo respectivo Gov~rno.

ARTIGO 100

O Conselho Interamericano de Educagdo, Ci~ncia e Cultura tem por
finalidade promover relag6es amistosas e entendimento miituo entre os povos da
America, mediante a cooperagdo e o intercambio educacionais, cientificos e
culturais entre os Estados Membros, com o objetivo de elevar o nivel cultural de
seus habitantes; reafirmar sua dignidade corno pessoas; habilitd-los plenamente
para as tarefas do progresso; e fortalecer os sentimentos de paz, democracia e
justiga social que tem caracterizado sua evoluqdo.

ARTIGO 101

Para realizar os seus fins, o Conselho Interamericano de Educagdo, Ciencia
e Cultura deverd :
a) Promover e coordenar as atividades da Organizacdo relativas A educag~o, a

ci~ncia e h cultura;
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b) Adoptar o recomendar las medidas pertinentes para dar cumplimiento a las
normas contenidas en el capitulo IX de la Carta;

c) Apoyar los esfuerzos individuales o colectivos de los Estados Miembros
para el mejoramiento y ]a ampliaci6n de la educaci6n en todos sus niveles,
prestando especial atenci6n a los esfuerzos destinados al desarrollo de la
comunidad;

d) Recomendar y favorecer la adopci6n de programas educativos especiales
orientados a la integraci6n de todos los sectores de la poblaci6n en las
respectivas culturas nacionales;

e) Estimular y apoyar la educaci6n y la investigaci6n cientificas y tecnol6gicas,
especialmente cuando se relacionen con los planes nacionales de desarrollo;

f) Estimular el intercambio de profesores, investigadores, t~cnicos y estudian-
tes, asi como el de materiales de estudio, y propiciar la celebraci6n de con-
venios bilaterales o multilaterales sobre armonizaci6n progresiva de los
planes de estudio, en todos los niveles de la educaci6n, y sobre validez y
equivalencia de titulos y grados;

g) Fomentar la educaci6n de los pueblos americanos para la convivencia
internacional y el mejor conocimiento de las fuentes hist6rico-culturales
de America, a fin de destacar y preservar la comunidad de su espiritu y de
su destino;

h) Estimular en forma sistemdtica la creaci6n intelectual y artistica, el inter-
cambio de bienes culturales y de expresiones folkl6ricas, asi como las
relaciones reciprocas entre las distintas regiones culturales americanas;

i) Auspiciar la cooperaci6n y la asistencia t~cnica para proteger, conservar y
aumentar el patrimonio cultural del Continente;

j) Coordinar sus actividades con las de los otros Consejos. En armonla con el
Consejo Interamericano Econ6mico y Social, estimular la articulaci6n de
los programas de fomento de la educaci6n, la ciencia y la cultura con los
del desarrollo nacional e integraci6n regional;

k) Establecer relaciones de cooperaci6n con los 6rganos correspondientes de
las Naciones Unidas y con otras entitades nacionales e internacionales;

1) Fortalecer la conciencia civica de los pueblos americanos, como uno de los
fundamentos del ejercicio efectivo de ]a democracia y de la observancia de
los derechos y deberes de la persona humana;

m) Recomendar los procedimientos adecuados para intensificar la integraci6n
de los paises en desarrollo del Continente mediante esfuerzos y programas
en el campo de la educaci6n, la ciencia y la cultura, y

n) Examinar y evaluar peri6dicamente los esfuerzos realizados por los Estados
Miembros en el campo de la educaci6n, la ciencia y la cultura.
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b) Adotar ou recomendar as medidas pertinentes a fim de dar cumprimento
As normas consignadas no Capitulo IX da Carta;

c) Apoiar os esfor9os individuais ou coletivos dos Estados Membros para o
melhoramento e a extensao do ensino en todos os seus niveis, dedicando
especial atengo aos esforgos destinados ao desenvolvimento da comuni-
dade;

d) Recomendar e favorecer a adogdo de programas educacionais especiais
orientados no sentido da integraro de todos os setores da populago nas
respectivas culturas nacionais;

e) Estimular e apoiar a educagdo e a pesquisa cientificas e tecnol6gicas,
especialmente se se relacionarem com os pianos nacionais de desenvolvi-
mento;

f) Estimular o intercambio de professbres, pesquisadores, t6cnicos e estudan-
tes, bern c6mo de materiais de estudo, e propiciar a celebragio de con-
v~nios bilaterais ou multilaterais sbbre a harmonizagdo progressiva dos
pianos de estudo em todos os niveis do ensino e sbbre a validade e eqfii-
valencia de titulos e diplomas;

g) Promover a educagdo dos povos americanos para a conviv~ncia inter-
nacional e para o melhor conhecimento das fontes hist6rico-culturais da
Amrica a fim de realar e preservar sua comunhqo de espirito e de destino;

h) Estimular de forma sistemdtica a criagao intelectual e artistica e o inter-
c~mbio de trabalhos culturais e de manifestaq(3es do folclore, bern como as
relagoes reciprocas entre as diferentes regioes culturais americanas;

i) Patrocinar a cooperagdo e a assist~ncia tdcnica para a proteqdo, conserva-
gdo e ampliaqqo do patrim6nio cultural do Continente;

j) Coordenar suas actividades corn as dos outros Conselhos. Em harmonia
corn o Conselho Interamericano Econ6mico e Social, estimular a articula-
9o dos programas de desenvolvimento da educagdo, da ci~ncia e da cultura
corn os de desenvolvimento nacional e de integragdo regional;

k) Estabelecer relag6es de cooperaqAo com os 6rgaos correspondentes das
Nag6es Unidas e com outras entidades nacionais e internacionais;

1) Fortalecer a consci~ncia civica dos povos americanos, como urn dos fun-
damentos da prdtica efetiva da democracia e do respeito aos direitos e
deveres da pessoa humana;

m) Recomendar os processos pertinentes para intensificar a integragdo dos
paises em desenvolvimento do Continente, mediante esforgos e programas
nos setores da educagdo, da ci~ncia e da cultura; e

n) Examinar e avaliar peri6dicamente os esforgos realizados pelos Estados
Membros nos setores da educagdo, da ci~ncia e da cultura.
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ARTICULO 102

El Consejo Interamericano para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
celebrard, por lo menos, una reuni6n cada afio al nivel ministerial. Se
reunird, ademds, cuando lo convoque la Asamblea General, la Reuni6n de
Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores o por iniciativa propia.

ARTICULO 103

El Consejo Interamericano para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
tendrd una Comisi6n Ejecutiva Permanente, integrada por un Presidente y no
menos de otros siete miembros, elegidos por el propio Consejo para periodos
que se fijardn en el estatuto de 6ste. Cada miembro tendrd derecho a un voto.
En ]a elecci6n de los miembros se tendrdn en cuenta, en lo posible, los principios
de la equitativa representaci6n geogrdfica y de ]a rotaci6n. La Comisi6n Ejecutiva
Permanente representa al conjunto de los Estados Miembros de la Organizaci6n.

ARTfCULO 104

La Comisi6n Ejecutiva Permanente realizard las actividades que le asigne
el Consejo Interamericano para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, de acuerdo
con las normas generales que 6ste determine.

ARTICULO 105

El Comit6 Juridico Interamericano tiene como finalidad servir de cuerpo
consultivo de ]a Organizaci6n en asuntos juridicos; promover el desarrollo
progresivo y la codificaci6n del derecho internacional, y estudiar los problemas
juridicos referentes a la integraci6n de-los paises en desarrollo del Continente y
la posibilidad de uniformar sus legislaciones en cuanto parezca conveniente.

ARTICULO 106

El Comit6 Juridico Interamericano emprenderd los estudios y trabajos
preparatorios que le encomienden la Asamblea General, ]a Reuni6n de Consulta
de Ministros de Relaciones Exteriores o los Consejos de la Organizaci6n.
Ademds, puede realizar, a iniciativa propia, los que considere conveniente, y
sugerir ]a celebraci6n de conferencias juridicas especializadas.

ARTicuLo 107

El Comit6 Juridico Interamericano estard integrado por once juristas na-
cionales de los Estados Miembros, elegidos para un periodo de cuatro afios, de
ternas presentadas por dichos Estados. La Asamblea General hard la elecci6n
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ARTIGO 102

O Conselho Interamericano de EducagAo, Ci~ncia e Cultura realizard, pelo
menos, uma reunido por ano, no nivel ministerial. Reunir-se-d, al6m disso,
quando f6r convocado pela Assembl6ia Geral, pela Reunido de Consulta dos
Ministros das Relac6es Exteriores, ou por iniciativa pr6pria.

ARTIGO 103

O Conselho Interamericano de EducarAo, Ci~ncia e Cultura terd uma
Comissao Executiva Permanente, composta de urn Presidente e, no minimo,
sete outros membros, eleitos pelo pr6prio Conselho, por periodos que serdo
fixados no seu estatuto. Cada membro teri direito a urn voto. Na eleigdo dos
membros, serdo levados em conta, no que f6r possivel, os principios da repre-
sentagdo geogrdfica eqfiitativa e do rodizio. A Comissao Executiva Permanente
representa o conjunto dos Estados Membros da Organizagdo.

ARTIGO 104

A Comissdo Executiva Permanente exercerd as atividades que Ihe forem
confiadas pelo Conselho Interamericano de Educaq~o, Ci~ncia e Cultura, de
ac6rdo corn as normas gerais que forem por este estabelecidas.

ARTIGO 105

A Comissao Juridica Interamericana tern por finalidade servir de corpo
consultivo da Organizagdo ern assuntos juridicos; promover o desenvolvimento
progressivo e a codificaqgo do direito internacional; e estudar os problema.
juridicos referentes A integragdo dos paises em desenvolvimento do Continente,
bern como a possibilidade de unifornizar suas legislar6es no que parecer
convenientes.

ARnTGO 106

A Comiss~o Juridica Interamericana empreenderd os estudos e trabalhos
preparat6rios de que f6r encarregada pela Assembl6ia Geral, pela Reunido de
Consulta dos Ministros das Relagoes Exteriores e pelos Conselhos de Organiza-
go. Pode, al6m disso, levar a efeito, por sua pr6pria iniciativa, os que julgar
convenientes, bern como sugerir a realizagdo de conferencias juridicas especiali-
zadas.

ARTGO 107

A Comissgo Juridica Interamericana serd composta de onze juristas nacio-
nais dos Estados Membros, eleitos, de listas de tr~s candidatos apresentadas
pelos referidos Estados, para urn periodo de quatro anos. A Assembldia Geral
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mediante un regimen que tenga en cuenta ]a renovaci6n parcial y procure, en
lo posible, una equitativa representaci6n geogrdfica. En el Comit no podrd
haber mis de un miembro de la misma nacionalidad. Las vacantes que ocurrieren
se llenardn siguiendo el mismo procedimiento.

ARTICULO 108

El Comit6 Juridico Interamericano representa al conjunto de los Estados
Miembros de ]a Organizaci6n, y tiene la mds amplia autonomia t6cnica.

ARTICULO 109

El Comit6 Juridico Interamericano establecerd relaciones de cooperaci6n
con las universidades, institutos y otros centros docentes, asi como con las comi-
siones y entidades nacionales e internacionales dedicadas al estudio, investiga-
ci6n, ensefianza o divulgaci6n de los asuntos juridicos de interns internacional.

ARTICULO 110

El Comit Juridico Interamericano redactard su estatuto, el cual serd
sometido a la aprobaci6n de la Asamblea General.

El Comit6 adoptard su propio reglamento.

ARTICULO 111

El Comit Juridico Interamericano tendrd su sede en la ciudad de Rio de
Janeiro, pero en casos especiales podrd celebrar reuniones en cualquier otro
lugar que oportunamente se designe, previa consulta con el Estado Miembro
correspondiente.

ARTICULO 112

Habri una Comisi6n Interamericana de Derechos Humanos que tendrd,
como funci6n principal, la de promover la observancia y ]a defensa de los dere-
chos humanos y de servir como 6rgano consultivo de la Organizaci6n en esta
materia.

Una convenci6n interamericana sobre derechos humanos determinard la
estructura, competencia y procedimiento de dicha Comisi6n, asi como los de los
otros 6rganos encargados de esa materia.

Articulo XVI

El capitulo XIII, titulado ( La Uni6n Panamericana , serd reemplazado por
un capitulo XIX, titulado << La Secretaria General >, constituido por los articulos
113 a 127, inclusive. El actual articulo 92 pasard a ser articulo 127.
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procederi A eleigdo, de ac6rdo corn um regime que leve em conta a renovagao
parcial e procure, na medida do possivel, uma representago geogrifica eqtiita-
tiva. Ndo poderd haver na Comissio mais de urn membro da mesmo nacionali-
dade. As vagas que ocorrerern serdo preenchidas de ac6rdo com o mesmo pro-
cesso.

ARTIGO 108

A Comissdo Juridica Interamericana representa o conjunto dos Estados
Membros da OrganizagAo, e tern a mais ampla autonomia tdcnica.

ARTIGO 109

A Comissdo Juridica Interamericana estabelecerd relag6es de cooperaqio
com as universidades, institutos e outros centros de ensino e corn as comissdes
e entidades nacionais e internacionais dedicadas ao estudo, pesquisa, ensino ou
divulgagido dos assuntos juridicos de inter~sse internacional.

ARTIGO 110

A Comissao Juridica Interamericana elaborari seu estatuto, o qual serd subme-
tido h aprovacao da Assembldia Geral.

A Comissdo adotard seu pr6prio regulamento.

ARTIGO I I 1

A Comissio Juridica Interamericana terd sua sede na cidade do Rio de
Janeiro, mas, em casos especiais, poderd realizar reuni6es em qualquer outro
lugar que seja oportunamente designado, ap6s consulta ao Estado Membro
correspondente.

ARTIGO 112

Haverd uma Comissdo Interamericana de Direitos Humanos que teri por
principal fungo promover o respeito e a defesa dos direitos humanos e servir
como 6rgao consultivo da Organizaqo em tal matria.

Uma convengo interamericana s6bre direitos humanos estabelecerd a estru-
tura, a compet~ncia e as normas de funcionamento da referida Comissio, bern
como as dos outros 6rgdos encarregados de tal matdria.

Artigo XVI

0 Capitulo XIII, intitulado <<A Uniao Pan-Americana >, serd substituido por
um Capitulo XIX, intitulado << A Secretaria Geral >, constituido pelos Artigos 113 a
127, inclusive. 0 atual Artigo 92 passard a ser Artigo 127.
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Los articulos 113 a 126, inclusive, quedardn redactados asi:

ARTICULO 113

La Secretaria General es el 6rgano central y permanente de la Organizaci6n
de los Estados Americanos. Ejercerd las funciones que le atribuyan la Carta,
otros tratados y acuerdos interamericanos y la Asamblea General, y cumplird
los encargos que le encomienden la Asamblea General, la Reuni6n de Consulta
de Ministros de Relaciones Exteriores y los Consejos.

ARTiCULO 114

El Secretario General de la Organizaci6n serdi elegido por la Asamblea
General para un periodo de cinco afios y no podrd ser reelegido mdis de una vez
ni sucedido por una persona de la misma nacionalidad. En caso de que quedare
vacante el cargo de Secretario General, el Secretario General Adjunto asumiri
las funciones de aquM1 hasta que la Asamblea General elija un nuevo titular
para un periodo completo.

ARrcumo 115

El Secretario General dirige la Secretaria General, tiene ]a representaci6n
legal de la misma y, sin perjuicio de lo establecido en el articulo 91, inciso b), es
responsable ante la Asamblea General del cumplimiento adecuado de las
obligaciones y funciones de la Secretaria General.

ARTICULO 116

El Secretario General, o su representante, participa con voz, pero sin voto
en todas las reuniones de la Organizaci6n.

ARTICULO 117

En concordancia con la acci6n y la politica decididas por la Asamblea Gene-
ral y con las resoluciones pertinentes de los Consejos, la Secretaria General
promoverd las relaciones econ6micas, sociales, juridicas, educativas, cientificas
y culturales entre todos los Estados Miembros de la Organizaci6n.

ARTICULO 118

La Secretarfa General desempefia ademds las siguientes funciones:

a) Transmitir ex officio a los Estados Miembros ]a convocatoria de ]a Asam-
blea General, de la Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exterio-
res, del Consejo Interamericano Econ6mico y Social, del Consejo Inter-
americano para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y de las Conferencias
Especializadas;
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Os Artigos 113 a 126, inclusive, terdo a seguinte redagao

ARTIGO 113

A Secretaria Geral 6 o 6rgdo central e permanente da Organizago dos
Estados Americanos. Exercerd as funqoes que Ihe atribuarn a Carta, outros
tratados e ac6rdos interamericanos e a Assembl6ia Geral, e cumprird os encargos
de f6r incumbida pela Assembl6ia Geral, pela Reunido de Consulta dos
Ministros das Relaq6es Exteriores e pelos Conselhos.

ARTIGO 114

O Secretdrio Geral da Organizardo serd eleito pela Assembl6ia Geral para
um periodo de cinco anos e nao poderd ser reeleito mais de uma vez, nern
poderd suceder-lhe pessoa das mesma nacionalidade. Vagando o cargo de
Secretdrio Geral, o Secretdrio Geral Adjunto assumird as fung6es daquelle at6
que a Assembl6ia Geral proceda a eleiqdo de nbvo titular para um periodo
completo.

ARTGO 115

O Secretdrio Geral dirige a Secretaria Geral, 6 o representante legal da
mesma e, sem prejuizo do estabelecido no Artigo 91, alinea b), responde perante
a AssembMia Geral pelo cumprimento adequado das atribuigoes e funqOes da
Secretaria Geral.

ARTIGO 116

O Secretdrio Geral ou seu representante participa, com direito h palavra,
mas sem voto, de tWdas as reunioes da Organizagdo.

ARTIGO 117

De ac6rdo com a agdo e a politica decididas pela Assemblia Geral e com
as resolui6es pertinentes dos Conselhos, a Secretaria Geral promoverd relaq6es
econ6micas, sociais, juridicas, educacionais, cientificas e culturais entre todos os
Estados Membros da Organizagdo.

ARTIGO 118

A Secretaria Geral desempenha tamb6m as seguintes funq(es
a) Encaminhar ex officio aos Estados Membros a convocat6ria da AssernbMia

Geral, da Reunido de Consulta dos Ministros das Relaq3es Exteriores, do
Conselho Interamericano Econ6mico e Social, do Conselho Interamericano
de Educaqgo, Ci~ncia e Cultura e das Confer~ncias Especializadas;
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b) Asesorar a los otros 6rganos, segfin corresponda, en la preparaci6n de los
temarios y reglamentos;

c) Preparar el proyecto de programa-presupuesto de la Organizaci6n, sobre
]a base de los programas adoptados por los Consejos, organismos y entidades
cuyos gastos deban ser incluidos en el programa-presupuesto y, previa
consulta con esos Consejos o sus Comisiones Permanentes, someterlo a ]a
Comisi6n Preparatoria de la Asamblea General y despuds a la Asamblea
misma;

d) Proporcionar a la Asamblea General y a los demds 6rganos servicios
permanentes y adecuados de secretaria y cumplir sus mandatos y encargos.
Dentro de sus posibilidades, atender alas otras reuniones de ]a Organizaci6n;

e) Custodiar los documentos y archivos de las Conferencias Interamericanas,
de la Asamblea General, de las Reuniones de Consulta de Ministros de
Relaciones Exteriores, de los Consejos y de las Conferencias Especializadas;

f) Servir de depositaria de los tratados y acuerdos interamericanos, asi como
de los instrumentos de ratificaci6n de los mismos;

g) Presentar a ]a Asamblea General, en cada periodo ordinario de sesiones, un
informe anual sobre las actividades y el estado financiero de la Organiza-
ci6n, y

h) Establecer relaciones de cooperaci6n, de acuerdo con lo que resuelva ]a
Asamblea General o los Consejos, con los Organismos Especializados y
otros organismos nacionales e internacionales.

ARTICULO 119

Corresponde al Secretario General :
a) Establecer las dependencias de la Secretaria General que sean necesarias

para la realizaci6n de sus fines, y

b) Determinar el nfimero de funcionarios y empleados de la Secretaria General,
nombrarlos, reglamentar sus atribuciones y deberes y fijar sus emolumentos.

El Secretario General ejercerd estas atribuciones de acuerdo con las normas
generales y las disposiciones presupuestarias que establezca la Asamblea General.

ARTicuLo 120

El Secretario General Adjunto serd elegido por la Asamblea General para
un periodo de cinco afios y no podrd ser reelegido mis de una vez ni sucedido
por una persona de la misma nacionalidad. En caso de que quedare vacante
el cargo de Secretario General Adjunto, el Consejo Permanente elegird un
sustituto que ejerceri dicho cargo hasta que la Asamblea General elija un
nuevo titular para un periodo completo.
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b) Assessorar os outros 6rgdos, quando cabivel. na elaboragzo das agendas e
regulamentos;

c) Preparar o projeto de orgamento-programa da Organizarao corn base nos
programas aprovados pelos Conselhos, organismos e entidades cujas
despesas devam ser incluidas no orgamento-programa e, ap6s consulta
corn Esses Conselhos ou suas Comissies Permanentes, submet6-lo A Comis-
sao Preparatoria da Assemblia Geral e em seguida A pr6pria Assemblia;

d) Proporcionar A Assemblia Geral e aos demais 6rgdos servigos de secretaria
permanentes e adequados, bern como dar cumprimento a seus mandatos e
encargos. Dentro de suas possibilidades, atender As outras reunides da
Organizacdo;

e) Custodiar os documentos e arquivos das Confer~ncias Interamericanas, das
Asemblia Geral, das Reunioes de Consulta dos Ministros das Relag6es
Exteriores, dos Conselhos e das Conferencias Especializadas;

f) Servir de depositdiria dos tratados e ac6rdos interamericanos, bern como
dos instrumentos de ratificagdo dos mesmos;

g) Apresentar A Assemblia Geral, em cada periodo ordindrio de sessaes, urn
relat6rio anual s6bre as atividades e a situagdo financeira da Organizagao;
e

h) Estabelecer relagoes de cooperarao, consoante o que f~r decidido pela
Assembl~ia Geral ou pelos Conselhos, com os Organismos Especializados
e corn outros organismos nacionais e internacionais.

ARTIGO 119

Compete ao Secretdrio Geral :
a) Estabelecer as depend~ncias da Secretaria Geral que sejarn necessdrias

para a realizagdo de seus fins; e
b) Determinar o nfimero de funciondrios e empregados da Secretaria Geral,

nom6a-los, regulamentar suas atribuigaes e deveres e fixar sua retribuigdo.

O Secretdrio Geral exercerdi essas atribuig6es de ac~rdo com as normas
gerais e as disposig6es orgamentdrias que forern estabelecidas pela Assembl~ia
Geral.

ARTIGO 120

O Secretirio Geral Adjunto serd eleito pela Assembl6ia Geral para urn
periodo de cinco anos e ndo poderd ser reeleito mais de uma vez, nern poderd
suceder-lhe pessoa da mesma nacionalidade. Vagando o cargo de Secretdrio
Geral Adjunto, o Conselho Permamente elegerd urn substituto, o qual exercerd
o referido cargo at6 que a Assembl6ia Geral proceda A aleigio de n~vo titular
para urn periodo completo.
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ARTICULO 121

El Secretario General Adjunto es el Secretario del Consejo Permanente.
Tiene el cardcter de funcionario consultivo del Secretario General y actuard co-
mo delegado suyo en todo aquello que le encomendare. Durante la ausencia tem-
poral o impedimento del Secretario General, desempefiari las funciones de 6ste.

El Secretario General y el Secretario General Adjunto deberdn ser de
distinta nacionalidad.

ARTICULO 122

La Asamblea General, con el voto de los dos tercios de los Estados Miem-
bros, puede remover al Secretario General o al Secretario General Adjunto, o a
ambos, cuando asi lo exija el buen funcionamiento de la Organizaci6n.

ARTICULO 123

El Secretario General designard, con la aprobaci6n del correspondiente
Consejo, al Secretario Ejecutivo para Asuntos Econ6micos y Sociales, y al
Secretario Ejecutivo para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, los cuales serdn
tambi~n Secretarios de los respectivos Consejos.

ARTICULO 124

En el cumplimiento de sus deberes, el Secretario General y el personal
de la Secretaria no solicitardn ni recibirdn instrucciones de ningfin Gobierno ni
de ninguna autoridad ajena a la Organizaci6n, y se abstendrdn de actuar en
forma alguna que sea incompatible con su condici6n de funcionarios interna-
cionales responsables Ainicamente ante la Organizaci6n.

ARTiCULO 125

Los Estados Miembros se comprometen a respetar la naturaleza exclusiva-
mente internacional de las responsabilidades del Secretario General y del
personal de la Secretaria General y a no tratar de influir sobre ellos en el desem-
pefio de sus funciones.

ARTICULO 126

Para integrar el personal de Ia Secretaria General se tendrd en cuenta, en
primer t6rmino, la eficiencia, competencia y probidad; pero se dard importancia,
al propio tiempo, a Ia necesidad de que el personal sea escogido, en todas las
jerarquias, con un criterio de representaci6n geogrdfica tan amplio como sea
posible.
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ARTIGO 121

O Secretdrio Geral Adjunto 6 o Secretdrio do Conselho Permanente. Tern
o cardter de funciondrio consultivo do Secretdrio Geral e atuard como delegado
seu em tudo aquilo de que f6r por Ele incumbido. Na ausencia tempordria ou
no impedimento do Secretdrio Geral, exercerd as fung6es d~ste.

O Secretdrio Geral e o Secretdrio Geral Adjunto deverAo ser de nacionalida-
des diferentes.

ARTIGO 122

A Assemblia Geral, corn o voto de dois terqos dos Estados Membros
pode destituir o Secretdrio Geral ou o Secretdrio Geral Adjunto, ou ambos
quando o exigir o born funcionamento da Organizagdo.

ARTIGO 123

O Secretdrio Geral designard, corn a aprovaggo do Conselho corresponden-
te, o Secretdrio Executivo de Assuntos Econ6micos e Sociais e o Secretirio
Executivo de Educagdo, Ci~ncia e Cultura, os quais ser.o tamb~m os Secretdrios
dos respectivos Conselhos.

ARTIGO 124

No cumprimento de seus deveres, o Secretdrio Gera] e o pessoal da Secre-
taria ndo solicitarAo nem receberdo instrugOes de Gov~rno algurn nem de auto-
ridade alguma estranha A Organizago, e abster-se-Ao de agir de maneira in-
compativel corn sua condigo de funciondrios internacionais, responsdveis jini-
camente perante a Organizago.

ARTIGO 125

Os Estados Membros comprometem-se a respeitar o cardter exclusivamente
internacional das responsabilidades do Secretdrio Geral e do pessoal da Secre-
taria Geral e a n~o tentar influir s6bre Eles no desempenho de suas fung6es.

ARTIGO 126

Na selego do pessoal da Secretaria Geral levar-se-do em conta, em primeiro
lugar, a efici~ncia, a compet~ncia e a probidade; mas, ao mesmo tempo, dever-
se-i dar importancia A necessidade de ser o pessoal escolhido, em t6das as
hierarquias, de acbrdo corn um crit~rio de representagdo geogrdfica tdo amplo
quanto possivel.
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Articulo XVII

El capitulo XIV, titulado < Las Conferencias Especializadasx>, serd reemplazado
por un capitulo XX, con el mismo titulo y constituido por los articulos 128 y 129,
redactados asi

ARTICULO 128

Las Conferencias Especializadas son reuniones intergubernamentales para
tratar asuntos tdcnicos especiales o para desarrollar determinados aspectos de ]a
cooperaci6n interamericana, y se celebran cuando lo resuelva la Asamblea
General o ]a Reuni6n de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores,
por iniciativa propia o a instancia de aiguno de los Consejos u Organismos
Especializados.

ARTICULO 129

El temario y el reglamento de las Conferencias Especializadas serdn prepa-
rados por los Consejos correspondientes o por los Organismos Especializados
interesados, y sometidos a la consideraci6n de los Gobiernos de los Estados
Miembros.

Articulo XVIII

El capitulo XV, titulado << Los Organismos Especializados >, serd reemplazado
por un capitulo XXI, con el mismo titulo y constituido por los articulos 130 a 136,
inclusive. Los actuales articulos 95 y 100 pasardn a ser articulos 130 y 135, respectiva-
mente.

Los articulos 131, 132, 133, 134 y 136 quedardn redactados asi

ARTICULO 131

La Secretaria General mantendrdi un registro de los organismos que Ilenen
las condiciones del articulo anterior, segfin la determinaci6n de la Asamblea
General, previo informe del respectivo Consejo.

ARTICULO 132

Los Organismos Especializados disfrutan de la mds amplia autonomia
t6cnica, pero deberdn tener en cuentas recomendaciones de la Asamblea
General y de los Consejos, de conformidad con las disposiciones de la Carta.

ARTICULO 133

Los Organismos Especializados enviardn a la Asamblea General informes
anuales sobre el desarrollo de sus actividades y acerca de sus presupuestos y
cuentas anuales.
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Artigo XVII

O Capitulo XIV, intitulado < Confer~ncias Especializadas )>, serdi substituido por
urn Capitulo XX, corn o mesmo titulo e constituido pelos Artigos 128 e 129, corn a
seguinte redagdo :

ARTIGO 128

As Conferencias Especializadas sdo reunioes intergovernamentais destinadas
a tratar de assuntos t~cnicos especiais ou a desenvolver aspectos especificos da
cooperarAo interamericana e sdo realizadas quando o determine a Assemblia
Geral ou a Reunido de Consulta dos Ministros das Relag6es Exteriores, pos
iniciativa pr6pria ou a pedido de algurn dos Conhelhos ou Organismos Espe-
cializados.

ARTIGO 129

A agenda e o regulamento das Conferencias Especializadas serdo elaborados
pelos Conselhos competentes, ou pelos Organismos Especializados interessados,
e submetidos A consideragdo dos Governos dos Estados Membros.

Artigo XVIII

O Capitulo XV, intitulado o Organismos Especializados ), serd substituido
por um Capitulo XXI, corn o mesmo titulo e constituido pelos Artigos 130 a 136,
inclusive. Os atuais Artigos 95 e 100 passardo a ser Artigos 130 e 135, respectivamente.

Os Artigos 131, 132, 133, 134 e 136 teraio a seguinte redaqao

ARTIGO 131

A Secretaria Geral manterd urn registro dos organismos que satisfagarn as
condiq6es estabelecidas no artigo anterior, de ac6rdo com as determinagbes
da Assemblia Geral e A vista de relat6rio do Conselho correspondente.

ARTIGO 132

Os Organismos Especializados gozam da mais ampla autonomia t~cnica,
mas deverqo levar em conta as recomendag6es da Assemblia Geral e dos
Conselhos, de acbrdo corn as disposir6es da Carta.

ARTIGO 133

Os Organismos Especializados apresentardo A Assembl~ia Geral relat6rios
anuais sbbre o desenvolvimento de suas atividades, bem como s6bre seus orqa-
mentos e contas anuais.
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ARTiCULO 134

Las relaciones que deben existir entre los Organismos Especializados y ]a
Organizaci6n serdn determinadas mediante acuerdos celebrados entre cada
Organismo y el Secretario General, con la autorizaci6n de la Asamblea General.

ARTICULO 136

En la ubicaci6n de los Organismos Especializados se tendrdin en cuenta los
intereses de todos los Estados Miembros y la conveniencia de que las sedes de
los mismos sean escogidas con un criterio de distribuci6n geogrifica tan equita-
tiva como sea posible.

Articulo XIX

La Tercera Parte de ]a Carta estard constituida por los capitulos XXII a XXV,
inclusive, de acuerdo con los articulos XX a XXIII del presente Protocolo.

Articulo XX

El capitulo XVI, titulado << Naciones Unidas >), pasard a ser capitulo XXII, con
el mismo titulo y constituido por el actual articulo 102, el cual pasard a ser articulo
137.

Articulo XXI

El capitulo XVII, titulado << Disposiciones Varias >>, serd reemplazado por un
capitulo XXIII, con el mismo titulo y constituido por los articulos 138 a 143, inclusive.
Los actuales articulos 103 y 106 pasardn a ser articulos 139 y 142, respectivamente.

Los articulos 138, 140, 141 y 143 quedardn redactados asi

ARTICULO 138

La asistencia a las reuniones de los 6rganos permanentes de la Organiza-
ci6n de los Estados Americanos o a las conferencias y reuniones previstas en la
Carta, o celebradas bajo los auspicios de la Organizaci6n, se verificard de
acuerdo con el cardcter multilateral de los 6rganos, conferencias y reuniones
precitados y no depende de las relaciones bilaterales entre el Gobierno de cual-
quier Estado Miembro y el Gobierno del pais sede.

ARTICULO 140

Los representantes de los Estados Miembros en los 6rganos de la Organi-
zaci6n, el personal de las representaciones, el Secretario General y el Secretario
General Adjunto, gozardn de los privilegios e inmunidades correspondientes a
sus cargos y necesarios para desempefiar con independencia sus funciones.
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ARTIGO 134

As relaq8es que devem existir entre os Organismos Especializados e a
Organizagdo serdo definidas mediante acbrdos celebrados entre cada Organismo
e o Secretdrio Geral, corn a autorizagdo da Assembl~ia Geral.

ARTIGO 136

Na localizado dos Organismos Especializados, levar-se-5o em conta os
inter~sses de todos os Estados Membros e a conveni~ncia de que as sedes dos
mesmos sejam escolhidas mediante crit6rio de distribuirdo geogrdfico t~o eqUi-
tativa quanto possivel.

Artigo XIX

A Terceira Parte da Carta serd constituida pelos Capitulos XXII a XXV, in-
clusive, de ac6rdo corn os Artigos XX a XXIII do presente Protocolo.

Artigo XX

O Capitulo XVI, intitulado (< Naq6es Unidas >), passard a ser Capitulo XXII,
corn o mesmo titulo e constituido pelo atual Artigo 102, o qual passari a ser Artigo
137.

Artigo XXI

O Capitulo XVII, intitulado << Disposigbes Diversas >, serd substituido por urn
Capitulo XXIII, corn o mesmo titulo e constituido pelos Artigos 138 a 143, inclusive.
Os atuais Artigos 103 e 106 passardo a ser Artigos 139 e 142, respectivamente.

Os Artigos 138, 140, 141, e 143 terdo a seguinte reda~go

ARTIGO 138

A assist~ncia as reuni6es dos 6rgqos permanentes da Organizaqao dos
Estados Americanos ou As conferEncias e reuniaes previstas na Carta, ou
realizadas sob os auspicios da Organiza4ao, obedece ao cardter multilateral dos
referidos 6rgaos, confer~ncias e reuni6es e ndo depende das relaq~es bilaterais
entre o Gov~rno de qualquer Estado Membro e o Gov~rno do pais-sede

ARTIGO 140

Os representantes dos Estados Membros nos 6rgios da Oranizago, o,
pessoal das suas representag6es, o Secretdrio Geral e o Secretdrio Geral Adjunto
gozardo dos privil~gios e imunidades correspondentes a seus cargos e necessdrios
para desempenhar corn independencia suas funq6es.

. NO 1609



318 United Nations - Treaty Series 1970

ARTICULO 141

La situaci6n juridica de los Organismos Especializados y los privilegios e
inmunidades que deben otorgarse a ellos y a su personal, asi como a los fun-
cionarios de la Secretaria General, serdn determinados en un acuerdo multi-
lateral. Lo anterior no impide que se celebren acuerdos bilaterales cuando se
estime necesario.

ARTICULO 143

La Organizaci6n de los Estados Americanos no admite restricci6n alguna
por cuesti6n de raza, credo o sexo en ]a capacidad para desempefiar cargos en
la Organizaci6n y participar en sus actividades.

Articulo XXII

El capitulo XVIII, titulado < Ratificaci6n y Vigencia >>, pasardi a ser capitulo
XXIV, con el mismo titulo y constituido por los actuales articulos 108 a 112, inclusi-
ve, que pasardn a ser articulos 144 a 148, respectivamente; pero la referencia al
« articulo 109 >> en el actual articulo 111, que pasard a ser articulo 147, serd modifi-
cada por articulo 145 >).

Articulo XXIII

El nuevo capitulo XXV, titulado < Disposiciones Transitorias >) y constituido por
los articulos 149 y 150, inclusive, serd incorporado en la Carta y quedari redactado
asi

ARTCULO 149

El Comit6 Interamericano de la Alianza para el Progreso actuard como
comisi6n ejecutiva permanente del Consejo Interamericano Econ6mico y Social
mientras est6 en vigencia dicha Alianza.

ARTiCULO 150

Mientras no entre en vigor la convenci6n interamericana sobre derechos
humanos a que se refiere el capitulo XVIII, ]a actual Comision Interamericana
de Derechos Humanos velard por la observancia de tales derechos.

Articulo XXIV

Los t6rminos << Asamblea General >, << Consejo Permanente de la Organizaci6n
o <( Consejo Permanente > y o Secretaria General > sustituirdn, segfin sea el caso, a
los vocablos << Conferencia Interamericana , << Consejo de ]a Organizaci6n >> o
<( Consejo > y << Uni6n Panamericana >, cuando dstos aparezcan en los articulos
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ARTIGO 141

A situaqdo juridica dos Organismos Especializados e os privilgios e imuni-
dades que devem ser concedidos aos mesmos e ao seu pessoal, bern como aos
funciondrios da Secretaria Geral, serdo determinados em ac6rdo multilateral.
O disposto neste artigo n.o impede que se celebrem ac6rdos bilaterais, quando
julgados necessdrios.

ARTIGO 143

A Organizagdo dos Estados Americanos n.o admite restriqo alguma, por
motivo de raqa, credo ou sexo, h capacidade para exercer cargos na Organizagdo
e participar de suas atividades.

Artigo XXII

O Capitulo XVIII, intitulado << Ratificaqgio e Vigencia >), passard a ser Capitu-
lo XXIV, com o mesmo titulo e constituido pelos atuais Artigos 108 a 112, inclusive,
os quais passardo a ser Artigos 144 a 148, respectivamente; entretanto, a referencia
ao e Artigo 109 >) no atual Artigo 11l, que passard a ser Artigo 147, serd modificada
para e Artigo 145 >>.

Artigo XXIII

Urn n6vo Capitulo XXV, intitulado < Disposig6es Transit6rias > e constituido
pelos Artigos 149 e 150, inclusive, serd incorporado A Carta e terd a seguinte redaao:

ARUGO 149

0 Comit8 Interamericano da Alianga para o Progresso atuard como comis-
s~o executiva permanente do Conselho Interamericano Econ6mico e Social
enquanto estiver em vigor a Alianga para o Progresso.

ARTIGO 150

Enquanto n.o entrar em vigor a convenqqo interamericana s6bre direitos
humanos a que se refere o Capitulo XVIII, a atual Comissqo Interamericana de
Direitos Humanos velari pela observancia de tais direitos.

Artigo XXIV

As express6es < Assembl~ia Geral )), (< Conselho Permanente da Organizago >
ou <( Conselho Permanente >> e < Secretaria Geral >>, substituirdo, conforme o caso,
as express6es ( Confer~ncia Interamericana >>, « Conselho da Organizaqdo >> ou

Conselho >> e < Unido Pan-Americana >>, quando estas figurarem nos artigos da
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de la Carta que no hayan sido eliminados o especificamente reformados por el pre-
sente Protocolo. En el texto ingles de tales articulos, los t~rminos <« Hemisphere >> y
<< hemispheric >) sustituirin a < continent ) y <« continental >.

Articulo XXV

El presente Protocolo queda abierto a la firma de los Estados Americanos, y
serd ratificado de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.
El instrumento original, cuyos textos en espahiol, frances, ingl~s y portugu~s son
igualmente aut~nticos, serd depositado en la Secretaria General, la cual enviari
copias certificadas a los Gobiernos para los fines de su ratificaci6n. Los instrumentos
de ratificaci6n serdn depositados en la Secretaria General, y esta notificari dicho de-
p6sito a los Gobiernos signatarios.

Articulo XXVI

El presente Protocolo entrard en vigor, entre los Estados que lo ratifiquen, cuan-
do los dos tercios de los Estados signatarios de ]a Carta hayan depositado sus instru-
mentos de ratificaci6n. En cuanto a los Estados restantes, entrard en vigor en el
orden en que depositen sus instrumentos de ratificaci6n.

Articulo XXVII

El presente Protocolo serd registrado en ]a Secretaria de las Naciones Unidas por
medio de la Secretaria General de la Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, cuyos plenos poderes
fueron hallados en buena y debida forma, firman el presente Protocolo, que se llama-
rd << Protocolo de Buenos Aires ), en la ciudad de Buenos Aires, Repfiblica Argentina,
el veintisiete de febrero de mil novecientos sesenta y siete.

DECLARACI6N DE LA DELEGACI6N DEL ECUADOR

La Delegaci6n ecuatoriana, inspirada en las convicciones de paz y de derecho
del Pueblo y Gobierno del Ecuador, deja constancia de que las disposiciones apro-
badas sobre soluci6n pacifica de las controversias no satisfacen el prop6sito deter-
minado en la Resoluci6n XIII de la Segunda Conferencia Interamericana Extra-
ordinaria y de que no se confiri6 al Consejo Permanente las facultades suficientes
para ayudar de una manera efectiva a los Estados Miembros en la soluci6n pacifica
de sus controversias.

La Delegaci6n del Ecuador suscribe este Protocolo de Enmiendas a la Carta
de la Organizaci6n de los Estados Americanos en el entendimiento de que ninguna
de sus disposiciones limita, en forma alguna, el derecho de los Estados Miembros
de llevar sus controversias, cualquiera que sea la indole de ellas o la materia sobre
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Carta que ndo hajam sido suprimidos ou especificamente reformados pelo presente
Protocolo. No texto em ingls de tais artigos, os t~rmos < Hemisphere > e < hemisphe-
ric > substituirdo ( continent,> e ( continental >.

Artigo XXV

O presente Protocolo fica aberto A assinatura dos Estados Americanos e serd
ratificado de acbrdo com as suas respectivas normas constitucionais. 0 instrumento
original, cujos textos em espanhol, frances, ingles e portugu~s sdo igualmente
aut~nticos, serd depositado na Secretaria Geral, a qual enviard c6pias autenticadas
aos Governos para fins de ratificagAo. Os instrumentos de ratificagdo serao deposita-
dos na Secretaria Geral e esta notificard do aludido dep6sito os Governos signatdrios.

Artigo XXVI

O presente Protocolo entrard em vigor, entre os Estados que o ratificarem,
quando dois tergos dos Estados signatdrios da Carta houverem depositado seus
instrumentos de ratificagao. Quanto aos restantes Estados, entrard em vigor an
ordem em que depositarem seus instrumentos de ratificacdo.

Artigo XXVII

O presente Protocolo serd registrado na Secretaria das Naq(3es Unidas por
intermddio da Secretaria Geral da Organizagdo.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios abaixo assinados, cujos plenos pod8res
foram encontrados em boa e devida forma, assinam o presente Protocolo, que se
denominard e Protocolo de Buenos Aires >, na cidade de Buenos Aires, Repfiblica
Argentina, em vinte e sete de fevereiro de mil novecentos e sessenta e sete.

DECLARA(XO DA DELEGA9XO DO EQUADOR

A Delegacdo equatoriana, inspirada nas convice6es de paz e de direito do
povo e do Gov~rno do Equador, deixa consignado que as disposig6es aprovadas
s6bre soluqdo pacifica de controv6rsias ndo satisfazem o prop6sito estabelecido
na Resolurdo XIII da Segunda Confer~ncia Interamericana Extraordindria e que
ndo foram conferidas ao Conselho Permanente faculdades suficientes para auxiliar
de maneira eficaz os Estados Membros na solugdo pacifica de suas controv~rsias.

A Delegagao do Equador subscreve Este Protocolo de Reforma da Carta da
Organizarao dos Estados Americanos no entendimento de que nenhuma de suas
disposiq6es limita, de forma alguma, o direito dos Estados Membros de levar suas
controvrsias, qualquer que seja sua natureza ou a mat~ria s6bre que versem, ao
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que versen, a conocimiento de la Organizaci6n, para que les recomiende los procedi-
mientos adecuados para la soluci6n pacifica de ellas.

DECLARACION DE LA DELEGACION DE PANAMA

La Delegaci6n de Panamd, en el momento de suscribir el Protocolo de
Enmiendas a la Carta de la Organizaci6n de los Estados Americanos, declara que
lo hace en el entendimiento de que ninguna de sus disposiciones limita o impide
en forma alguna el derecho de Panamd de Ilevar a conocimiento de la Organizaci6n
cualquier conflicto o controversia planteado con otro Estado Miembro que no
hubiera tenido una soluci6n justa dentro de un t~rmino razonable despu~s de haber
aplicado sin resultados positivos alguno de los procedimientos de soluci6n pacifica
previstos en el articulo 21 de la Carta actual.

DECLARACI6N DE LA DELEGACI6N ARGENTINA

Al firmar el presente Protocolo la Repfiblica Argentina ratifica su firme
convicci6n de que las reformas introducidas a la Carta de la OEA no cubren debida-
mente todas las necesidades de la Organizaci6n ya que su instrumento fundamental
debe contener ademds de las normas orginicas, econ6micas, sociales y culturales,
las disposiciones indispensables que hagan efectivo el sistema de seguridad del
Continente.
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conhecimento da Organizaqfo, para que lhes recomende os processos adequados
para a solugao pacifica das mesmas.

DECLARA9AO DA DELEGA JO DO PANAMA

A Delegardo do Panam, no momento de subscrever o Protocolo de Reforma
da Carta da Organizagdo dos Estados Americanos, declara que o faz no entendi-
mento de que nenhuma de suas disposiq6es limita ou impede, de forma alguma,
o direito do Panamd de levar ao conhecimento da Organizaqo qualquer conflito
ou controv~rsia surgida corn outro Estado Membro, que ndo tenha tido solugdo
justa dentro de urn prazo razoivel, depois de haver sido aplicado sem resultados
positivos algum dos processos de solugdo pacifica previstos no Artigo 21 da Carta
atual.

DECLARA9AO DA DELEGA7XO DA ARGENTINA

Ao assinar o presente Protocolo, a Repiblica Argentina ratifioa sua firme
convicv.o de que as emendas introduzidas na Carta da OEA ndo atendem devida-
mente a t6das as necessidades da Organizagdo, visto que seu instrumento fundamental
deve conter, alum das normas orgAnicas, econ6micas, sociais e culturais, as indispen-
sdveis disposiq6es que tornern efetivo o sistema de seguranqa do Continente.
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PROTOCOL 1 OF AMENDMENT TO THE CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN

STATES 2. - "PROTOCOL OF BUENOS AIRES" (WITH STATEMENTS). SIGNED AT
BUENOS AIRES ON 27 FEBRUARY 1967

Authentic texts: Spanish, Portuguese, English and French.
Registered by the General Secretariat of the Organization of American States on

12 March 1970.

The Member States of the Organization of American States, represented at the
Third Special Inter-American Conference,

Considering :

That the Charter of the Organization of American States, signed at Bogoti in
1948, 2 set forth the purpose of achieving an order of peace and justice, promoting
solidarity among the American States, strengthening their collaboration and defend-
ing their sovereignty, their territorial integrity, and their independence:

That the Second Special Inter-American Conference, held in Rio de Janeiro in
1965, declared that it was essential to forge a new dynamism for the inter-American
system and imperative to modify the working structure of the Organization of Ameri-
can States, as well as to establish in the Charter new objectives and standards for the
promotion of the economic, social, and cultural development of the peoples of the
Hemisphere, and to speed up the process of economic integration; and

That it is essential to reaffirm the determination of the American States to com-
bine their efforts in a spirit of solidarity in the permanent task of achieving the
general conditions of well-being that will ensure a life of dignity and freedom to
their peoples,

Have agreed upon the following:

1 In accordance with article XXVI, the Protocol came into force on 27 February 1970, that is

to say when two thirds of the States signatory to the Charter of the Organization of American
States had deposited their instruments of ratification with the General Secretariat of the said Organi-
zation. Following is the list of States in respect of which the Protocol came into force on that date,
indicating the respective dates of deposit of the instruments:

Argentina ... ....... 21 July 1967 Jamaica .......... .27 February 1970
Bolivia ........... .27 February 1970 Mexico .... ........ 22 April 1968
Brazil .... ......... 11 December 1968 Nicaragua ........ .. 23 September 1968
Colombia .. ....... 27 February 1970 Panama .......... .29 April 1969
Costa Rica ......... 5 June 1968 Paraguay ......... .23 January 1968
Dominican Republic . . 26 July 1968 Peru ... ......... 27 February 1970
El Salvador .......... 11 July 1968 Trinidad and Tobago . . 20 May 1968
Guatemala ......... 26 January 1968 United States of America . 26 April 1968
Honduras ... ....... 27 February 1970 Venezuela ........ ... 10 October 1968

2 United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3.
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PROTOCOLE 1 DE RIFORME DE LA CHARTE DE L'ORGANISATION DES tTATS AMtRICAINS 2

- 0 PROTOCOLE DE BUENOS AIRES > (AVEC DtCLARATIONS). SIGNA k BUENOS

AIRES LE 27 FtVRIER 1967

Textes authentiques: espagnol, portugais, anglais etfran~ais.
Enregistrd par le Secritariat gingral de l'Organisation des b~tats amdricains le 12 mars

1970.

Les ttats Membres de l'Organisation des ttats Am6ricains, repr6sent6s A la
Troisi~me Confdrence Interam6ricaine Extraordinaire,

Consid6rant :

Que ]a Charte de l'Organisation des ttats Am6ricains, sign6e h Bogota en 1948 2,

a consacr6 la volont6 d'instaurer un ordre de paix et de justice, de maintenir la solida-
rit6 entre les ttats Am6ricains, de renforcer leur collaboration et de d6fendre leur
souverainet6, leur int6grit6 territoriale et leur ind6pendance;

Que la Deuxi6me Conf6rence Interam6ricaine Extraordinaire, r6unie A Rio de
Janeiro en 1965, a d6clar6 qu'il 6tait indispensable de donner un regain de vigueur
au Syst6me interam6ricain et imp6rieux de modifier la structure fonctionnelle de
l'Organisation des ttats Americains, ainsi que d'inscrire dans la Charte de nouveaux
objectifs et r6gles destin6s A promouvoir le d6veloppement 6conomique, social et
culturel des peuples du Continent et a acc6l1rer le processus d'int6gration 6conomique,
et

Qu'il est indispensable de r6affirmer la volont6 des Jttats Am6ricains d'unir
leurs efforts, dans un esprit de solidarit6, sur la tiche permanente de cr6er les con-
ditions g6n6rales de bien-8tre qui assurent t leurs peuples une existence digne et
libre,

Sont convenus du suivant

1 Conformdment A l'article XXVI, le Protocole est entrd en vigueur le 27 fdvrier 1970, c'est-h-
dire quant les deux tiers des .tats signataires de la Charte de l'Organisation des .tats amdricains eu-
rent ddpos~s leurs instruments de ratification aupr~s du Secrdtariat g6ndral de ladite Organisation.
On trouvera ci-apr~s la liste des ttats pour lesquels le Protocole est entrd en vigueur . cette date,
avec l'indication des dates respectives du d6p6t des instruments:
Argentine ... ....... 21 juillet 1967 Jamaique .......... .27 fWvrier 1970
Bolivie ........... .27 fWvrier 1970 Mexique .......... .. 22 avril 1968
Br~sil .... ......... 11 d~cembre 1968 Nicaragua ........ .. 23 septembre 1968
Colombie ... ....... 27 fWvrier 1970 Panama .......... .29 avril 1969
Costa Rica ... ....... 5 juin 1968 Paraguay ......... .23 janvier 1968
El Salvador ......... I 1 juillet 1968 Pdrou ........... .. 27 fWvrier 1970
ttats-Unis d'Amdrique . 26 avril 1968 Rdpublique Dominicaine . 26 juillet 1968
Guatemala ... ....... 26 janvier 1968 Trinitd-et-Tobago . . . 20 mai 1968
Honduras ......... -. 27 fWvrier 1970 Venezuela ........ ... 10 octobre 1968

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 119, p. 3.
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PROTOCOL OF AMENDMENT
TO THE CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

Article I

Part One of the Charter of the Organization of American States shall consist
of Chapters I to IX, inclusive, in accordance with Articles II to X of the present Proto-
col.

Article I

Chapter I entitled "Nature and Purposes" shall consist of the present Articles 1
and 4 without change, except that Article 4 shall be renumbered as Article 2.

Article III

Chapter II entitled (( Principles ) shall consist of the present Article 5 without
change, except that it shall be renumbered as Article 3.

Article IV

A new Chapter III entitled (( Members >) shall be added and shall consist of Arti-
cles 4 to 8, inclusive. The present Articles 2 and 3 shall become Articles 4 and 5,
respectively. The new Articles 6, 7, and 8 shall read as follows:

ARTICLE 6

Any other independent American State that desires to become a Member
of the Organization should so indicate by means of a note addressed to the Secre-
tary General, in which it declares that it is willing to sign and ratify the Charter of
the Organization and to accept all the obligations inherent in membership,
especially those relating to collective security expressly set forth in Articles 27
and 28 of the Charter.

ARTICLE 7
The General Assembly, upon the recommendation of the Permanent

council of the Organization, shall determine whether it is appropriate that the
Secretary General be authorized to permit the applicant State to sign the Charter
and to accept the deposit of the corresponding instrument of ratification. Both
the recommendation of the Permanent Council and the decision of the General
Assembly shall require the affirmative vote of two thirds of the Member States,

ARTICLE 8

The Permanent Council shall not make any recommendation nor shall the
General Assembly take any decision with respect to a request for admission on
the part of a political entity whose territory became subject, in whole or in part,
prior to December 18, 1964, the date set by the First Special Inter-American
Conference, to litigation or claim between an extracontinental country and one
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PROTOCOLE DE R&FORME
DE LA CHARTE DE L'ORGANISATION DES ktTATS AM.9RICAINS

Article I

La Premiere Partie de la Charte de l'Organisation des Ltats Am~ricains sera
constitute des chapitres I A IX, inclusivement, en vertu des articles II a X du present
Protocole.

Article If

Le chapitre I, intitul6 < Nature et Buts )>, comprendra les articles 1 et 4, sans
modifications, sauf que l'article 4 deviendra l'article 2.

Article III

Le chapitre II, intituld <( Principes ), sera constitu6 de l'actuel article 5, non
modifi6, sauf qu'il deviendra l'article 3.

Article IV

Est adopt6 un nouveau chapitre III, intituld << Membres )), compos6 des articles 4
A 8, inclusivement. Les articles actuels 2 et 3 deviendront les articles 4 et 5, respective-
ment. Les nouveaux articles 6, 7 et 8 sont ainsi r6dig6s

ARTICLE 6

Tout autre Etat Am~ricain ind~pendant qui veut devenir membre de
l'Organisation devra manifester son intention par une note adress~e au Secr~taire
g~n~ral indiquant qu'il est dispos6 A signer et h ratifier ]a Charte de l'Organisation
et A accepter toutes les obligations inh~rentes A la qualit6 de Membre, celles, en
particulier, qui concernent la s~curit6 collective et dont il est fait mention
express~ment aux articles 27 et 28 de ]a Charte.

ARTICLE 7

L'Assemble g~n~rale, sur recommandation du Conseil permanent de
l'Organisation, d~cidera s'il convient d'autoriser le Secr~taire g~n~ral A ouvrir
]a pr~sente Charte A la signature de lItat sollicitant et k accepter le d~p6t de
l'instrument de ratification correspondant. La recommandation du Conseil
permanent, de meme que ]a decision de l'Assembl~e g~nrale exigeront le vote
affirmatif des deux tiers des lttats Membres.

ARTICLE 8
Le Conseil permanent ne formulera aucune recommandation, et l'Assembl6e

g~n~rale ne prendra aucune decision concernant toute demande d'admission
pr~sent~e par une entit6 politique dont le territoire ou une partie du territoire,
ant~rieurement au 18 d~cembre 1964 - date fix6e par la Premiere Conference
Interam~ricaine Extraordinaire - dtait d~jA l'objet d'un litige ou d'une reven-
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or more Member States of the organization, until the dispute has been ended
by some peaceful procedure.

Article V

Chapter III entitled (( Fundamental Rights and Duties of States >> shall become
Chapter IV having the same title and consisting of the present Articles 6 to 19,
inclusive, which shall became Articles 9 to 22, respectively; but the reference to
<(Articles 15 and 17) in the present Article 19, which shall become Article 22, shall
be changed to "Articles 18 and 20. >>

Article VI

Chapter IV entitled "Pacific Settlement of Disputes > shall become Chapter V
having the same title and consisting of the present Articles 20 to 23, inclusive, which
shall become Articles 23 to 26, respectively.

Article VII

Chapter V entitled "Collective Security > shall become Chapter VI having the
same title and consisting of the present Articles 24 and 25, which shall become
Articles 27 and 28, respectively.

Article VIII

Chapter VI entitled "Economic Standards" shall be replaced by a Chapter VII
having the same title and consisting of Articles 29 to 42, inclusive, which shall read
as follows:

ARTICLE 29

The Member States, inspired by the principles of inter-American solidarity
and cooperation, pledge themselves to a united effort to ensure social justice in
the Hemisphere and dynamic and balanced economic development for their
peoples, as conditions essential to peace and security.

ARTICLE 30

The Member States pledge themselves to mobilize their own national human
and material resources through suitable programs, and recognize the importance
of operating within an efficient domestic structure, as fundamental conditions
for their economic and social progress and for assuring effective inter-American
cooperation.
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dication opposant un pays extracontinental et un ou plusieurs Membres de
l'Organisation, tant que la contestation n'aura pas t6 r~gle au moyen d'une
procedure pacifique.

Article V

Le chapitre III, intitul] ( Droits et Devoirs fondamentaux des ttats >>, deviendra,
sous le m~me titre, le chapitre IV, et sera constitu6 par les articles 6 A 19,inclusivement,
qui deviendront les articles 9 it 22, respectivement; la r6f~rence aux < articles 15 et 17 )>
faite dans 'actuel article 19, qui deviendra l'article 22, indiquera « articles 18 et 20 >.

Article VI

Le chapitre IV, intitul1 <(Solution pacifique des Diffrends >, deviendra le
chapitre V, avec le meme titre et contiendra les presents articles 20 a 23, inclusivement,
qui deviendront les articles 23 A 26, respectivement.

Article VII

Le chapitre V, intitul] ( S~curit6 collective )), deviendra le chapitre VI, avec le
m~me titre et contiendra les articles 24 et 25 actuels, lesquels deviendront articles 27 et
28, respectivement.

Article VIII

Le chapitre VI, intitul o Normes 6conomiques >, deviendra le chapitre VII, avec
le meme titre et comprendra les articles 29 i 42, inclusivement, ainsi r~dig~s

ARTICLE 29

Les f-tats Membres, inspires des principes de solidarit6 et de cooperation
interam~ricaines, s'engagent A unir leurs efforts afin d'obtenir que r~gne la
justice sociale sur le Continent et que leurs peuples atteignent un d~veloppement
6conomique dynamique et harmonieux, conditions indispensables de la paix et
de la s~curit6.

ARTICLE 30

Les ttats Membres s'engagent A mobiliser leurs propres ressources nationa-
les, humaines et mat~rielles, i l'aide de programmes appropri~s; ils reconnaissent
aussi qu'il importe d'agir dans le cadre d'un m~canisme int~rieur efficient, con-
ditions fondamentales de leur progres 6conomique et social et garantie d'une
cooperation interam~ricaine efficace.
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ARTICLE 31

To accelerate their economic and social development, in accordance with
their own methods and procedures and within the framework of the democratic
principles and the institutions of the inter-American system, the Member
States agree to dedicate every effort to achieve the following basic goals:
a) Substantial and self-sustained increase in the per capita national product;
b) Equitable distribution of national income;
c) Adequate and equitable systems of taxation;
d) Modernization of rural life and reforms leading to equitable and efficient

land-tenure systems, increased agricultural productivity, expanded use of
undeveloped land, diversification of production, and improved processing
and marketing systems for agricultural products; and the strengthening and
expansion of facilities to attain these ends;

e) Accelerated and diversified industrialization, especially of capital and
intermediate goods;

f) Stability in the domestic price levels, compatible with sustained economic
development and the attainment of social justice;

g) Fair wages, employment opportunities, and acceptable working conditions
for all;

h) Rapid eradication of illiteracy and expansion of educational opportunities
for all;

i) Protection of man's potential through the extension and application of
modern medical science;

j) Proper nutrition, especially through the acceleration of national efforts to
increase the production and availability of food;

k) Adequate housing for all sectors of the population;

1) Urban conditions that offer the opportunity for a healthful, productive,
and full life;

m) Promotion of private initiative and investment in harmony with action in
the public sector; and

n) Expansion and diversification of exports.

ARTICLE 32

In order to attain the objectives set forth in this Chapter, the Member
States agree to cooperate with one another, in the broadest spirit of inter-
American solidarity, as far as their resources may permit and their laws may
provide.

ARTICLE 33

To attain balanced and sustained development as soon as feasible, the
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ARTICLE 31

Afin d'acc~l~rer leur d~veloppement 6conomique et social selon leurs
modalit6s et leurs proc6dures propres, dans le cadre des principes d6mocratiques
et des institutions du Syst6me interam6ricain, les Etats Membres conviennent
de d~ployer le maximum d'efforts pour atteindre les objectifs essentiels suivants :
a) Accroissement substantiel et auto-soutenu du produit national per capita;

b) Distribution 6quitable du revenu national;
c) R6gimes fiscaux rationnels et 6quitables;
d) Modernisation de ]a vie rurale et r6formes conditionnant des regimes fon-

ciers justes et rentables; plus grande productivit6 agricole; 61argissement
des superficies utilis6es; diversification de ]a production et am6lioration des
syst~mes de transformation et de commercialisation des produits agricoles;
et renforcement et expansion des moyens permettant d'atteindre ces fins;

e) Industrialisation acc6l6rde et diversifi~e, notamment des biens de capital et
des biens interm6diaires;

f) Stabilit6 du niveau des prix int6rieurs, en harmonie avec le d6veloppement
6conomique soutenu et instauration de ]a justice sociale;

g) R6mun6ration 6quitable, possibilit6s d'emplois, et conditions de travail
acceptables pour tous;

h) Eradication rapide de l'analphab6tisme et 6ducation mise A la port6e de
tous;

i) Defense du potentiel humain moyennant le d6veloppement et l'application
des connaissances m6dicales modernes;

j) Alimentation 6quilibr6e, grace surtout A l'intensification des efforts nationaux
en vue d'augmenter ]a production et les disponibilit~s alimentaires;

k) Habitation convenable pour tous les secteurs de ]a population;
1) Am6nagement des villes, de telle sorte qu'une existence saine, productive

et digne y soit possible;
m) Encouragement de l'initiative et des investissements priv6s, en harmonie

avec l'action du secteur public, et

n) Expansion et diversification des exportations.

ARTICLE 32

Afin d'atteindre les objectifs 6nonc~s dans ce chapitre, les ttats Membres
s'engagent A coop~rer entre eux avec le plus large esprit de solidarit6 interam~ri-
caine, dans la mesure oil leurs ressources le permettent et conform6ment A leurs
lois.

ARTICLE 33

Pour obtenir aussit6t que possible un d6veloppement 6quilibr6 et soutenu,
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Member States agree that the resources made available from time to time by
each, in accordance with the preceding Article, should be provided under flexible
conditions and in support of the national and multinational programs and efforts
undertaken to meet the needs of the assisted country, giving special attention
to the relatively less-developed countries.

They will seek, under similar conditions and for similar purposes, financial
and technical cooperation from sources outside the Hemisphere and from
international institutions.

ARTICLE 34

The Member States should make every effort to avoid policies, actions, or
measures that have serious adverse effects on the economic or social development
of another Member State.

ARTICLE 35

The Member States agree to join together in seeking a solution to urgent or
critical problems that may arise whenever the economic development or stability
of any Member State is seriously affected by conditions that cannot be remedied
through the efforts of that State.

ARTICLE 36

The Member States shall extend among themselves the benefits of science
and technology by encouraging the exchange and utilization of scientific and
technical knowledge in accordance with existing treaties and national laws.

ARTICLE 37

The Member States, recognizing the close interdependence between foreign
trade and economic and social development, should make individual and united
efforts to bring about the following:
a) Reduction or elimination, by importing countries, of tariff and nontariff

barriers that affect the exports of the Members of the Organization, except
when such barriers are applied in order to diversify the economic structure,
to speed up the developpent of the less-developed Member States or to
intensify their process of economic integration, or when they are related to
national security or to the needs for economic balance;

b) Maintenance of continuity in their economic and social development by
means of:

i. Improved conditions for trade in basic commodities through inter-
national agreements, where appropriate; orderly marketing procedures
that avoid the disruption of markets; and other measures designed to
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les i-tats Membres conviennent que les ressources engag~es p~riodiquement
par chacun d'eux, en vertu de l'article pr6cedent, doivent Etre accord~es 2L des
conditions souples et en 6tai des programmes et des efforts nationaux et multi-
nationaux entrepris en vue de r~pondre aux besoins du pays assist6, une attention
sp~ciale 6tant consacr~e aux pays relativement moins d~velopp~s.

Ils rechercheront aussi, A des conditions analogues et aux memes fins, une
cooperation financire et technique aupr~s des sources extra-continentales et
des institutions internationales.

ARTICLE 34

Chaque Etat Membre doit faire tous ses efforts pour 6viter des politiques,
actions ou mesures capables d'entraver le d6veloppement 6conomique et social
d'un autre Etat Membre.

ARTICLE 35

Les lttats Membres conviennent de rechercher, collectivement, une solution
aux probl6mes pressants et graves qui pourraient se poser lorsque le d6veloppe-
ment ou la stabilit6 6conomique d'un tat Membre quelconque se verrait
profond6ment affect par des situations que ne saurait r6soudre l'effort de l'Lat
int~ress6.

ARTICLE 36

Les 1ftats Membres diffuseront entre eux les bienfaits de la science et de la
technologie, en encourageant, conform6ment aux trait6s en vigueur et aux lois
nationales, l'change et l'utilisation des connaissances scientifiques et techniques.

ARTICLE 37

Les htats Membres, reconnaissant '6troite interd~pendance qui existe entre
le commerce ext~rieur et le d~veloppement 6conomique et social, doivent faire
des efforts, individuels et collectifs, afin d'obtenir

a) La reduction ou l'limination par les pays importateurs des barridres
tarifaires et non tarifaires affectant les exportations des Membres de l'Organi-
sation, sauf lorsque ces barri~res s'imposent pour diversifier ]a structure
6conomique, acc~l~rer le d~veloppement des tats Membres moins d~velop-
p6s, intensifier leur processus d'int6gration 6conomique; ou lorsqu'elles
int6ressent la scurit6 nationale ou les n~cessit6s de l'6quilibre 6conomique;

b) Le maintien de la continuit6 de leur d6veloppement 6conomique et social
au moyen :

i. De meilleures conditions pour le commerce des produits de base,
assur6es par des accords internationaux appropri6s; de m6thodes ordon-
n6es de commercialisation qui pr6viennent la perturbation des march6s,
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promote the expansion of markets, and to obtain dependable incomes
for producers, adequate and dependable supplies for consumers, and
stable prices that are both remunerative to producers and fair to
consumers;

ii. Improved international financial cooperation and the adoption of other
means for lessening the adverse impact of sharp fluctuations in export
earnings experienced by the countries exporting basic commodities; and

iii. Diversification of exports and expansion of export opportunities for
manufactured and semimanufactured products from the developing
countries by promoting and strengthening national and multinational
institutions and arrangements established for these purposes.

ARTICLE 38

The Member States reaffirm the principle that when the more-developed
countries grant concessions in international trade agreements that lower or
eliminate tariffs or other barriers to foreign trade so that they benefit. the less-
developed countries, they should not expect reciprocal concessions from those
countries that are incompatible with their economic development, financial,
and trade needs.

ARTICLE 39

The Member States, in order to accelerate their economic development,
regional integration, and the expansion and improvement of the conditions of
their commerce, shall promote improvement and coordination of transporta-
tion and communication in the developing countries and among the Member
States.

ARTICLE 40

The Member States recognize that integration of the developing countries
of the Hemisphere is one of the objectives of the inter-American system and,
therefore, shall orient their efforts and take the necessary measures to accelerate
the integration process, with a view to establishing a Latin American common
market in the shortest possible time.

ARTICLE 41

In order to strengthen and accelerate integration in all its aspects, the Mem-
ber States agree to give adequate priority to the preparation and carrying out of
multinational projects and to their financing, as well as to encourage economic
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et d'autres mesures destin6es A en favoriser ]'expansion et d'assurer
l'obtention de revenus certains aux producteurs, d'approvisionnements
suffisants et r~guliers aux consommateurs, et de prix stables, qui
soient en m~me temps r~mundrateurs pour les producteurs et 6quitables
pour les consommateurs;

ii. D'une meilleure cooperation internationale dans le domaine financier,
et de l'adoption d'autres mesures propres h att~nuer les effets d~favora-
bles des fluctuations accentu~es des recettes d'exportation auxquels font
face les pays exportateurs de produits de base, et

iii. Une diversification des exportations et l'expansion des d~bouch~s
pour les produits manufactures et semi-manufactures des pays en
voie de d~veloppement, par l'am~nagement et le renforcement d'insti-
tutions et d'arrangements nationaux et multinationaux visant A ces
fins.

ARTICLE 38

Les ttats Membres r~affirment le principe que les pays les plus d~veloppds,
qui, au moyen d'accords commerciaux internationaux, font aux nations moins
d6velopp~es des concessions consistant en reduction ou en suppression de tarifs
ou de tous autres obstacles au commerce ext~rieur, ne doivent pas attendre de
ces nations des concessions r~ciproques qui soient incompatibles avec leur
d~veloppement 6conomique et leurs besoins financiers et commerciaux.

ARTICLE 39

Dans le dessein d'acc~ldrer le d~veloppement 6conomique, l'int~gration
r~gionale, l'expansion et l'am6lioration des conditions de leur commerce, les
ftats Membres favoriseront ]a modernisation et ]a coordination des transports
et communications dans les pays en voie de d6veloppement et entre les 1tats
Membres.

ARTICLE 40

Les ttats Membres reconnaissent que l'int~gration des pays en voie de
d~veloppement du Continent est l'un des objectifs du Systme interam~ricain; ils
orienteront, par cons6quent, tous leurs efforts et arr~teront toutes les dispositions
n6cessaires pour l'acc616ration du processus d'intdgration, en vue d'arriver, dans
le plus bref d6lai possible, A la constitution d'un march6 commun latino-am6ri-
cain.

ARTICLE 41

Afin de renforcer et d'acc~l~rer l'int~gration sous tous ses aspects, les ttats
Membres s'engagent A donner la priorit6 voulue A la preparation, A l'exdcution
et au financement de projets multinationaux, de m~me qu'a encourager les
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and financial institutions of the inter-American system to continue giving their
broadest support to regional integration institutions and programs.

ARTICLE 42

The Member States agree that technical and financial cooperation that
seeks to promote regional economic integration should be based on the principle
of harmonious, balanced, and efficient development, with particular attention to
the relatively less-developed countries, so that it may be a decisive factor that will
enable them to promote, with their own efforts, the improved development of
their infrastructure programs, new lines of production, and export diversification.

Article IX

Chapter VII entitled "Social Standards" shall be replaced by a Chapter VIII
having the same title and consisting of Articles 43 and 44, which shall read as follows:

ARTICLE 43

The Member States, convinced that man can only achieve the full realization
of his aspirations within a just social order along with economic development
and true peace, agree to dedicate every effort to the application of the following
principles and mechanisms:
a) All human beings, without distinction as to race, sex, nationality, creed, or

social condition, have a right to material well-being and to their spiritual
development, under circumstances of liberty, dignity, equality of opportuni-
ty, and economic security;

b) Work is a right and a social duty, it gives dignity to the one who performs it,
and it should be performed under conditions, including a system of fair
wages, that ensure life, health, and a decent standard of living for the
worker and his family, both during his Working years and in his old age,
or when any circumstance deprives him of the possibility of working;

c) Employers and workers, both rural and urban, have the right to associate
themselves freely for the defence and promotion of their interests, including
the right to collective bargaining and the workers' right to strike, and
recognition of the juridical personality of associations and the protection
of their freedom and independence, all in accordance with applicable laws;

d) Fair and efficient systems and procedures for consultation and collaboration
among the sectors of production, with due regard for safeguarding the
interests of the entire society;
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institutions 6conomiques et financi~res du Syst~me interamdricain h maintenir
leur appui le plus grand aux institutions et aux programmes d'int6gration r6-
gionale.

ARTICLE 42

Les ttats Membres conviennent que la coop6ration technique et financi~re
tendant hi promouvoir les processus d'int6gration 6conomique r6gionale dolt
reposer sur le principe du d6veloppement harmonieux, 6quilibr6 et f6cond, comp-
te tenu en particulier des pays relativement moins d6velopp6s, de telle sorte que
la coop6ration visde devienne un facteur d6cisif qui habilite ces pays A favoriser,
de par leurs propres efforts, l'am6nagement optimum de leurs programmes
d'infrastructure, la mise en place de nouvelles lignes de production, et la diversi-
fication de leurs exportations.

Article IX

Le chapitre VII, intituM << Normes sociales >), deviendra le chapitre VIII com-
portant, avec le m~me titre, les articles 43 et 44 ainsi r~dig~s

ARTICLE 43

Les ftats Membres, convaincus que I'homme ne peut arriver A sa pleine r6ali-
sation que dans le cadre d'un ordre social de justice ax6 sur un d6veloppement
dconomique et une paix v6ritable, conviennent de consacrer tous leurs efforts A
l'application tant des principes que des m6canismes suivants :
a) Tous les 6tres humains, sans distinction de race, de sexe, de nationalit6, de

croyance ou de statut social, ont droit au bien-Etre mat6riel et A leur d6ve-
loppement spirituel dans des conditions de libert6, de dignit6, d'6galitO de
chances et de s~curit6 6conomique;

b) Le travail est un droit et une obligation sociale. 11 honore celui qui raccom-
plit et doit se rdaliser dans des conditions qui, comportant un r6gime de
justes salaires, garantissent l'existence, ]a sant6 et un niveau 6conomique
d6cent au travailleur et h sa famille, tant au cours de leurs ann6es actives
que pendant leur vieillesse, ou lorsqu'une circonstance quelconque entraine
une incapacit6 professionnelle;

c) Les employeurs et les travailleurs, ruraux ou urbains, ont le droit de s'asso-
cier librement pour ]a d6fense et la promotion de leurs int6rts, notamment
le droit de n6gociation collective et le droit de gr6ve, l'attribution de la
personnalit6 juridique A ces associations et la protection de leur libert6 et
de leur ind6pendance, conform6ment A la 16gislation pertinente;

d) Des syst6mes et des proc6dures de consultation justes et efficaces et de colla-
boration entre les secteurs de ]a production, en vue de la d6fense des int6rats
de toute ]a communaut6;
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e) The operation of systems of public administration, banking and credit,
enterprise, and distribution and sales, in such a way, in harmony with
the private sector, as to meet the requirements and interests of the com-
munity;

f) The incorporation and increasing participation of the marginal sectors of
the population, in both rural and urban areas, in the economic, social,
civic, cultural, and political life of the nation, in order to achieve the full
integration of the national community, acceleration of the process of social
mobility, and the consolidation of the democratic system. The encourage-
ment of all efforts of popular promotion and cooperation that have as
their purpose the development and progress of the community;

g) Recognition of the importance of the contribution of organizations such as
labor unions, cooperatives, and cultural, professional, business, neighbor-
hood, and community associations to the life of the society and to the deve-
lopment process;

h) Development of an efficient social security policy; and
i) Adequate provision for all persons to have due legal aid in order to secure

their rights.

ARTICLE 44

The Member States recognize that, in order to facilitate the process of
American regional integration, it is necessary to harmonize the social legislation
of the developing countries, especially in the labor and social security fields, so
that the rights of the workers shall be equally protected, and they agree to make
the greatest efforts possible to chieve this goal.

Article X

Chapter VIII entitled "Cultural Standards" shall be replaced by a Chapter IX
entitled "Educational, Scientific, and Cultural Standards" and consisting of Articles
45 to 50, inclusive, which shall read as follows:

ARTICLE 45

The Member States will give primary importance within their development
plans to the encouragement of education, science, and culture, oriented toward
the over-all improvement of the individual, and as a foundation for democracy,
social justice, and progress.

ARTICLE 46

The Member States will cooperate with one another to meet their educational
needs, to promote scientific research, and to encourage technological progress.
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e) Le fonctionnement des syst~mes d'administration publique, de banque et de
crddit, d'entreprise, de distribution et de vente, de fagon A r~pondre, en harmo-
nie avec le secteur priv6, aux exigences et aux int~r~ts de ]a communaut6;

f) L'incorporation et la participation progressive des secteurs marginaux de la
population, tant rurale qu'urbaine, A la vie 6conomique, sociale, civique,
culturelle et politique de la nation, afin d'aboutir A ]a pleine integration de
la communaut6 nationale, d'acc~l~rer le processus de ]a mobilit6 sociale et de
consolider le regime d6mocratique. L'encouragement de tout effort de
promotion et de cooperation populaires ayant pour objet le d~veloppement
et le progr~s de ]a communaut6;

g) La reconnaissance de l'importance de l'apport d'organisations telles que les
syndicats, les cooperatives, les associations culturelles et professionnelles,
les associations d'affaires, et les associations de quartiers et de communes A
la vie sociale et au processus de d~veloppement;

h) L'application d'une politique efficace de s~curit6 sociale, et
i) Dispositions qui permettent d'assurer A chacun l'assistance judiciaire

requise pour faire valoir ses droits.

ARTICLE 44

Les tats Membres reconnaissent qu'en vue de faciliter le processus d'int6-
gration r~gionale de l'Am~rique latine, il est n~cessaire d'harmoniser ]a I6gislation
sociale des pays en voje de d~veloppement, en particulier dans le domaine du
travail et de la s~curit6 sociale, de telle sorte que les droits des travailleurs
b~n~ficient de ]a m~me protection. Ils conviennent de faire tous leurs efforts
pour atteindre cet objectif.

Article X

Le chapitre VIII, «< Normes culturelles >>, deviendra le chapitre IX sous le titre
(( Normes relatives i I'Education, ]a Science et la Culture >, constitu6 par les articles 45
At 50 inclusivement, ainsi r~dig~s :

ARTICLE 45

Les i-tats Membres attacheront une importance primordiale, dans le cadre
de leurs plans de d~veloppement, h l'encouragement de l'ducation, de la science
et de la culture, orient~es vers l'am~lioration int~grale de la personne humaine,
fondement de la d~mocratie, de la justice sociale et du progrds.

ARTICLE 46

Les ltats Membres coop~reront entre eux pour r~pondre A leurs besoins
en mati~re d'6ducation, promouvoir la recherche scientifique et stimuler le
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They consider themselves individually and jointly bound to preserve and enrich
the cultural heritage of the American peoples.

ARTICLE 47

The Member States will exert the greatest efforts, in accordance with their
constitutional processes, to ensure the effective exercise of the right to education,
on the following bases:

a) Elementary education. compulsory for children of school age, shall also be
offered to all others who can benefit from it. When provided by the State
it shall be without charge;

b) Middle-level education shall be extended progressively to as much of the
population as possible, with a view to social improvement. It shall be
diversified in such a way that it meets the development needs of each country
without prejudice to providing a general education; and

c) Higher education shall be available to all, provided that, in order to main-
tain its high level, the corresponding regulatory or academic standards are
met.

ARTICLE 48

The Member States will give special attention to the eradication of illiteracy,
will strengthen adult and vocational education systems, and will ensure that the
benefits of culture will be available to the entire population. They will promote
the use of all information media to fulfill these aims.

ARTICLE 49

The Member States will develop science and technology through educational
and research institutions and through expanded information programs. They
will organize their cooperation in these fields efficiently and will substantially
increase exchange of knowledge, in accordance with national objectives and
laws and with treaties in force.

ARTICLE 50

The Member States, with due respect for the individuality of each of them,
agree to promote cultural exchange as an effective means of consolidating inter-
American understanding; and they recognize that regional integration programs
should be strengthened by close ties in the fields of education, science, and
culture.
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progr~s technologique. Us se tiennent pour individuellement et solidairement
engages A preserver et A enrichir le patrimoine culturel des peuples am~ricains.

ARTICLE 47

Les tats Membres d~ploieront les plus grands efforts pour assurer, selon
leurs r6gles constitutionnelles, l'exercice effectif du droit h 1'6ducation, sur les
bases suivantes :
a) L'enseignement primaire, obligatoire pour la population d'age scolaire,

sera 6galement offert A tous ceux qui peuvent en b6n6ficier. I sera gratuit
lorsqu'il est dispens6 par l'Etat;

b) L'enseignement secondaire devra s'6tendre progressivement au plus grand
nombre d'habitants possible, dans un dessein de promotion sociale. Il sera
diversifi6 de fagon a r6pondre aux exigences du d6veloppement de chaque
pays sans porter atteinte a la formation g6n6rale des 616ves, et

c) L'enseignement sup6rieur sera accessible h tous pourvu que les normes
r~glementaires ou acad~miques requises pour le maintenir A un niveau 6lev6
soient observ6es.

ARTICLE 48

Les tats Membres veilleront tout particuli6rement A l'6radication de
l'analphab6tisme; ils renforceront les syst6mes d'6ducation des adultes et de
formation professionnelle, et assureront la jouissance des bienfaits de ]a culture
hi l'ensemble de la population; ils encourageront de m~me l'utilisation de tous
les moyens de diffusion dans la poursuite de ces buts.

ARTICLE 49

Les Etats Membres stimuleront la science et la technologie par le truchement
d'institutions vou6es A la recherche et A l'enseignement, ainsi que de programmes
6largis de vulgarisation. Ils concerteront efficacement leur coop6ration dans
ces domaines et intensifieront, dans une tr6s large mesure, l'change de connais-
sances, d'apr~s les objectifs et les lois nationaux et les trait6s en vigueur.

ARTICLE 50

Les tats Membres conviennent de promouvoir, en respectant dfiment la
personnalit6 de chacun d'eux, l'change culturel, moyen efficace de consolider ]a
compr6hension inter-am6ricaine; ils reconnaissent que les programmes d'int6gra-
tion r~gionale devront 6tre renforc6s par des liens 6troits dans les domaines de
l'ducation, de la science et de la culture.
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Article XI

Part Two of the Charter shall consist of Chapters X to XXI, inclusive, in accord-
ance with Articles XII to XVIII of the present Protocol.

Article XII

Chapter IX entitled "The Organs" shall become Chapter X having the same
title and consisting of Article 51, which shall read as follows:

ARTICLE 51

The Organization of American States accomplishes its purposes by means
of:

a) The General Assembly;

b) The Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs;
c) The Councils;
d) The Inter-American Juridical Committee;

e) The Inter-American Commission on Human Rights;
f) The General Secretariat;
g) The Specialized Conferences; and

h) The Specialized Organizations.

There may be established, in addition to those provided for in the Charter
and in accordance with the provisions thereof: such subsidiary organs, agencies,
and other entities as are considered necessary.

Article XIII

Chapter X entitled "The Inter-American Conference" shall be replaced by a
Chapter XI entitled "The General Assembly" and consisting of Articles 52 to 58,
inclusive, which shall read as follows:

ARTICLE 52

The General Assembly is the supreme organ of the Organization of American
States. It has as its principal powers, in addition to such others as are assigned
to it by the Charter, the following:
a) To decide the general action and policy of the Organization, determine the

structure and functions of its organs, and consider any matter relating to
friendly relations among the American States;

b) To establish measures for coordinating the activities of the organs, agencies,
and entities of the Organization among themselves and such activities with
those of the other institutions of the inter-American system;
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Article XI

La Deuxi6me Partie de la Charte comprendra les chapitres X A XXI, inclusive-
ment, en vertu des articles XII A XVIII du pr6sent Protocole.

Article XII

Le chapitre IX, intitulM « Des Organes >, deviendra sous le meme titre le chapi-
tre X, constitu6 par l'article 51, ainsi r6dig6 :

ARTICLE 51

L'Organisation des Etats Am6ricains poursuit ]a r6alisation de ses buts au
moyen :
a) de l'Assembl6e g6n6rale;
b) de la R6union de Consultation des Ministres des Relations Ext6rieures;
c) des Conseils;
d) du Comit6 juridique interamdricain;
e) de la Commission interam6ricaine des Droits de l'Homme;

f) du Secr6tariat g6n6ral;

g) des Conf6rences sp6cialis6es, et
h) des Organismes sp6cialis6s.

Outre les organismes pr6vus dans la Charte, pourront 8tre institu6s, con-
form6ment aux dispositions de celle-ci, les organes subsidiaires, organismes et
toutes autres institutions qui seront jug6es n6cessaires.

Article XIII

Le chapitre X, intitulM « La Conf6rence Interam6ricaine >, deviendra le chapitre
XI, d6nomm6 « L'Assembl6e g6n6rale >, compos6 des articles 52 t 58, inclusivement,
ainsi r6dig6s

ARTICLE 52

L'Assembl6e g6n6rale est l'autorit6 supreme de l'Organisation des ttats
Am6ricains. Elle a pour attributions principales, outre celles qu'elle tient de la
pr6sente Charte, celles :
a) De d6cider de l'action et de la politique g6n6rales de I'Organisation, de

d6terminer ]a structure et les fonctions de ses organes, et d'examiner toute
question relative A la coexistence amicale des tats Am6ricains;

b) D'arreter les dispositions permettant de coordonner entre elles les activit~s
des organes, organismes et entit6s de l'Organisation, de meme qu'avec les
activit6s des autres institutions du Systme interam6ricain;

NO 1609



344 United Nations - Treaty Series 1970

c) To strengthen and coordinate cooperation with the United Nations and its
specialized agencies;

d) To promote collaboration, especially in the economic. social, and cultural
fields, with other international organizations whose purposes are similar to
those of the Organization of American States;

e) To approve the program-budget of the Organization and determine the
quotas of the Member States;

f) To consider the annual and special reports that shall be presented to it by
the organs, agencies, and entities of the inter-American system;

g) To adopt general standards to govern the operations of the General Secre-
tariat; and

h) To adopt its own rules of procedure and, by a two-thirds vote, its agenda.

The General Assembly shall exercise its powers in accordance with the
provisions of the Charter and of other inter-American treaties.

ARTICLE 53

The General Assembly shall establish the bases for fixing the quota that
each Government is to contribute to the maintenance of the Organization, taking
into account the ability to pay of the respective countries and their determination
to contribute in an equitable manner. Decisions on budgetary matters require the
approval of two thirds of the Member States.

ARTICLE 54

All Member States have the right to be represented in the General Assembly.
Each State has the right to one vote.

ARTICLE 55

The General Assembly shall convene annually during the period determined
by the rules of procedure and at a place selected in accordance with the principle
of rotation. At each regular session the date and place of the next regular session
shall be determined, in accordance with the rules of procedure.

If for any reason the General Assembly cannot be held at the place chosen, it
shall meet at the General Secretariat, unless one of the Member States should
make a timely offer of a site in its territory, in which case the Permanent Council
of the Organization may agree that the General Assembly will meet in that place.

ARTICLE 56

In special circumstances and with the approval of two thirds of the Member
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c) De renforcer et d'harmoniser la cooperation avec les Nations Unies et leurs
institutions sp6cialis6es;

d) D'encourager la collaboration, notamment sur le plan 6conomique, social
et culturel, avec d'autres organisations internationales poursuivant des
objectifs analogues a ceux de l'Organisation des ttats Am~ricains;

e) D'approuver le programme-budget de l'Organisation et de fixer les quotes-
parts des tats Membres;

f) D'examiner les rapports annuels et les rapports sp~ciaux que doivent lui
soumettre les organes, organismes et institutions du Syst~me interam~ricain;

g) D'6dicter les normes g~ndrales devant r6gir le fonctionnement du Secrdtariat
g~n~ral, et

h) D'adopter son r~glement intrieur et, A la majorit6 des deux tiers de ses
Membres, son ordre du jour.

L'Assembl6e gdndrale exerce ses attributions conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Charte et des autres trait~s interam~ricains.

ARTICLE 53

L'Assemble g~n~rale 6tablit le barme des contributions h verser par les
Gouvernements au soutien de l'Organisation, en tenant compte de ]a capacit6
de paiement respective des pays et de leur determination d'y souscrire d'une
fagon 6quitable. Toute decision portant sur une question budgftaire requiert
l'approbation des deux tiers des tats Membres.

ARTICLE 54

Tous les tats Membres ont le droit de se faire representer a l'Assemblde
g~n~rale. Chaque lttat dispose d'une voix.

ARTICLE 55

L'Assembl6e g6n~rale se r~unit chaque annie h 1'6poque que fixe le r~glement
et dans un lieu choisi selon un syst~me de roulement. Chaque session ordinaire
d~terminera la date et le lieu de la session suivante, conform~ment au r~glement
int~rieur.

Si pour un motif quelconque l'Assembl~e g~nrale ne pouvait se tenir au
lieu convenu, elle sera convoqu~e au Secretariat g~n~ral; toutefois, si un tat
Membre de l'Organisation invite l'Assemble a singer sur son territoire, le
Conseil de l'Organisation peut convenir que l'Assembl~e se r~unira dans ledit
tat.

ARTICLE 56

Dans des circonstances exceptionnelles, et statuant A la majorit6 des deux
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States, the Permanent Council shall convoke a special session of the General
Assembly.

ARTICLE 57

Decisions of the General Assembly shall be adopted by the affirmative vote
of an absolute majority of the Member States, except in those cases that require a
two-thirds vote as provided in the Charter or as may be provided by the General
Assembly in its rules of procedure.

ARTICLE 58

There shall be a Preparatory Committee of the General Assembly, com-
posed of representatives of all the Member States, which shall:
a) Prepare the draft agenda of each session of the General Assembly;
b) Review the proposed program-budget and the draft resolution on quotas,

and present to the General Assembly a report thereon containing the recom-
mendations it considers appropriate; and

c) Carry out such other functions as the General Assembly may assign to it.

The draft agenda and the report shall, in due course, be transmitted to the
Governments of the Member States.

Article XIV

Chapter XI entitled "The Meeting of Consultation of Ministers of Foreign
Affairs" shall become Chapter XII having the same title and consisting of the present
Articles 39 to 47, inclusive, which shall become Articles 59 to 67, respectively.

The word "program" shall be replaced by the word "agenda" in the present
Article 41 that becomes Article 61.

Article XV

Chapter XII entitled "The Council" shall be replaced by Chapters XIII to
XVIII, inclusive, as follows: a Chapter XIII entitled ((The Councils of the Organiza-
tion; Common Provisions" and consisting of Articles 68 to 77, inclusive; a Chapter
XIV entitled "The Permanent Council of the organization" and consisting of Arti-
cles 78 to 92, inclusive (the present Article 52 shall become Article 8 1, and the referen-
ce therein to "Article 43" shall be amended to read "Article 63"); a Chapter XV
entitled "The Inter-American Economic and Social Council" and consisting of Arti-
cles 93 to 98, inclusive; a Chapter XVI entitled "The Inter-American Council for
Education, Science, and Culture" and consisting of Articles 99 to 104, inclusive; a
Chapter XVII entitled "The Inter-American Juridical Committee" and consisting
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tiers au moins des ttats Membres, le Conseil permanent convoquera une session
extraordinaire de l'Assemblde g~n~rale.

ARTICLE 57

Les decisions de l'Assemble g~n~rale sont adopt~es A la majorit6 absolue
des ttats Membres, sauf dans les cas ohi la majorit6 des deux tiers est requise, en
vertu soit d'une disposition de ]a Charte soit d'une decision de l'Assembl~e
gn~rale statuant r~glementairement.

ARTICLE 58

Il y aura une Commission pr~paratoire de l'Assembl~e g~n6rale, compos6e de
repr6sentants de tous les ltats Membres, laquelle sera charg6e :
a) d'dtablir le projet d'ordre du jour de chaque session de l'Assembl6e g~n6rale;
b) D'examiner le projet de programme-budget et le projet de resolution

concernant les quotes-parts, et de presenter A l'Assembl~e g~n6rale le rapport
y relatif, assorti des recommandations jug6es pertinentes, et

c) De remplir toutes autres fonctions que lui assignera l'Assembl6e g6n~rale.

Le projet d'ordre du jour et le rapport seront transmis dans un d6lai raison-
nable aux Gouvernements des ttats Membres.

Article XIV

Le chapitre X1, intitul6 << La R6union de Consultation des Ministres des Rela-
tions Ext6rieures >, deviendra le chapitre XII, avec le m~me titre, et comprendra les
actuels articles 39 A 47, inclusivement, lesquels seront les articles 59 A 67, respective-
ment.

Le terme << programme de Particle 41 actuel, qui deviendra l'article 61, sera
remplac6 par l'expression < ordre du jour .

Article XV

Le chapitre XII, intitul6 (( Le Conseil >), sera remplac6 par les chapitres XIII A
XVIII inclusivement, comme suit : le chapitre XIII intitul6 <( Les Conseils de l'Orga-
nisation; Dispositions communes et contenant les articles 68 a 77, inclusivement;
le chapitre XIV, intitulM ( Le Conseil permanent de ]'Organisation >> constitu6 par
les articles 78 A 92, inclusivement (l'article 57 actuel deviendra l'article 81, et la
mention qui y est faite de < 'article 43 devra se lire <( article 63 >); le chapitre XV,
intitul6 << Le Conseil 6conomique et social interam~ricain , englobant les articles 93
A 98, inclusivement; le chapitre XVI, intitul] ( Le Conseil interam~ricain pour l'Edu-
cation, la Science et la Culture , constitu6 par les articles 99 h 104, inclusivement;
le chapitre XVII, intitulM ( Le Comit6 juridique interam6ricain >, comprenant les
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of Articles 105 to 111, inclusive; and a Chapter XVIII entitled "The Inter-American
Commission on Human Rights" and consisting of Article 112.

Articles 68 to 80, inclusive, and Articles 82 to 112, inclusive, shall read as follows:

ARTICLE 68

The Permanent Council of the Organization, the Inter-American Economic
and Social Council, and the Inter-American Council for Education, Science,
and Culture are directly responsible to the General Assembly and each has the
authority granted to it in the Charter an other inter-American instruments, as
well as the functions assigned to it by the General Assembly and the Meeting of
Consultation of Ministers of Foreign Affairs.

ARTICLE 69

All Member States have the right to be represented on each of the Councils.
Each State has the right to one vote.

ARTICLE 70

The Councils may, within the limits of the Charter and other inter-American
instruments, make recommendations on matters within their authority.

ARTICLE 71

The Councils, on matters within their respective competence, may present
to the General Assembly studies and proposals, drafts of international instru-
ments, and proposals on the holding of specialized conferences, on the creation,
modification, or elimination of specialized organizations and other inter-
American agencies, as welll as on the coordination of their activities. The
Councils may also present studies, proposals, and drafts of international instru-
ments to the Specialized Conferences.

ARTICLE 72

Each Council may, in urgent cases, convoke Specialized Conferences on
matters within its competence, after consulting with the Member States and
without having to resort to the procedure provided for in Article 128.

ARTICLE 73

The Councils, to the extent of their ability, and with the cooperation of the
General Secretariat, shall render to the Governments such specialized services
as the latter may request.
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articles 105 AI 11, inclusivement, et le chapitre XVIII, intitul6 « La Commission
interam~ricaine des Droits de l'Homme >> constitu6 par l'article 112.

Les articles 68 h 80 inclusivement et les articles 82 A 112, inclusivement, seront
ainsi r6dig~s :

ARTICLE 68

Le Conseil permanent de l'Organisation, le Conseil 6conomique et social
interam6ricain, et le Conseil interam6ricain pour l'Education, la Science et la
Culture, relvent directement de l'Assembl~e g6n~rale; ils sont dotes chacun des
comp~tences prescrites par la Charte et par tous autres instruments interam~ri-
cains, et ils exercent les fonctions que leur assignent l'Assembl~e g~n~rale et la
Runion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures.

ARTICLE 69

Tous les ttats Membres ont le droit de se faire reprdsenter aupr~s de
chacun des Conseils. Chaque ttat dispose d'une voix.

ARTICLE 70

Les Conseils peuvent, chacun en sa sphere d'attributions, formuler des
recommandations dans les limites fix~es par la Charte et les autres instruments
interam~ricains.

ARTICLE 71

Les Conseils peuvent, pour les affaires relevant de leur comp6tence respecti-
ve, soumettre des 6tudes et des propositions h l'Assemble g6n6rale, lui pr6senter
des projets d'instruments internationaux et des propositions concernant la
convocation de conf6rences sp6cialis6es, ]a creation, l'adaptation, ou l'61imination
d'organismes sp6cialis6s et autres institutions interam6ricaines, ainsi que sur la
coordination de leurs activit6s. Les Conseils pourront 6galement pr6senter des
6tudes, propositions et projets d'instruments internationaux aux Conf6rences
sp~cialis6es.

ARTICLE 72

Chaque Conseil peut, en cas d'urgence, convoquer des conferences sp6ciali-
sees sur des questions de sa competence, apr~s consultation avec les Etats
Membres et sans avoir h recourir a la procedure pr~vue A l'article 128.

ARTICLE 73

Les Conseils, dans la mesure de leurs possibilit~s et avec la cooperation du
Secretariat g~n~ral, prteront aux Gouvernements les services specialists que
ceux-ci sollicitent.
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ARTICLE 74

Each Council has the authority to require the other Councils, as well as
the subsidiary organs and agencies responsible to them, to provide it with infor-
mation and advisory services on matters within their respective spheres of com-
petence. The Councils may also request the same services from the other agencies
of the inter-American system.

ARTICLE 75

With the prior approval of the General Assembly, the Councils may esta-
blish the subsidiary organs and the agencies that they consider advisable for the
better performance of their duties. When the General Assembly is not in session,
the aforesaid organs or agencies may be established provisionally by the corres-
ponding Council. In constituting the membership of these bodies, the Councils,
insofar as possible, shall follow the criteria of rotation and equitable geographic
representation.

ARTICLE 76

The Councils may hold meetings in any Member State, when they find it
advisable and with the prior consent of the Government concerned.

ARTICLE 77

Each Council shall prepare its own statutes and submit them to the General
Assembly for approval. It shall approve its own rules of procedure and those of
its subsidiary organs, agencies, and committees.

ARTICLE 78

The Permanent Council of the Organization is composed of one representa-
tive of each Member State, especially appointed by the respective Government,
with the rank of ambassador. Each Government may accredit an acting repre-
sentative, as well as such alternates and advisers as it considers necessary.

ARTICLE 79

The office of Chairman of the Permanent Council shall be held by each of
the representatives, in turn, following the alphabetic order in Spanish of the
names of their respective countries. The office of Vice Chairman shall be filled
in the same way, following reverse alphabetic order.

The Chairman and the Vice Chairman shall hold office for a term of not
more than six months, which shall be determined by the statutes.
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ARTICLE 74

Chaque Conseil a qualit6 pour demander aux autres Conseils, ainsi qu'aux
organes subsidiaires et organismes relevant d'eux, des services d'information
et d'assistance dans le domaine de leurs comp~tences respectives. Les Conseils
peuvent 6galement solliciter les m~mes services des autres institutions du
Systme interam~ricain.

ARTICLE 75

Avec l'approbation pr6alable de l'Assemblde gdn~rale, les Conseils peuvent
crier les organes subsidiaires et les organismes qu'ils estiment n6cessaires au
meilleur exercice de leurs fonctions. Lorsque l'Assembl6e g6n~rale n'est pas en
session, lesdits organes pourront 8tre 6tablis A titre provisoire par le Conseil
respectif. En composant ces institutions, les Conseils observeront, dans la mesure
du possible, le principe du roulement et celui de distribution g6ographique
6quitable.

ARTICLE 76

Les Conseils peuvent tenir des r6unions dans le territoire de tout ftat Mem-
bre, lorsqu'ils le jugent opportun, avec l'agr6ment du Gouvernement int6ress6.

ARTICLE 77

Chaque Conseil 6labore son statut et le soumet A l'approbation de l'Assem-
bWe g~n~rale. 11 arr8te son r~glement intdrieur, celui de ses organes subsidiaires,
organismes et commissions.

ARTICLE 78

Le Conseil permanent de l'Organisation se compose de reprdsentants des
tats Membres spdcialement d~sign~s chacun par son gouvernement avec rang

d'Ambassadeur. Chaque Gouvernement peut accrdditer un d~ldgud suppl6ant,
ainsi que les adjoints et conseillers qu'il juge utiles.

ARTICLE 79

La Pr~sidence du Conseil permanent est exerc~e successivement par les
repr~sentants, selon l'ordre alphab~tique du nom espagnol des pays respectifs.
La Vice-Pr~sidence est exerc6e de fagon identique, selon l'ordre alphab~tique
inverse.

Le President et le Vice-President exerceront leurs fonctions pendant une
p~riode n'excddant pas six mois, laquelle sera fix~e par le statut.
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ARTICLE 80

Within the limits of the Charter and of inter-American treaties and agree-
ments, the Permanent Council takes cognizance of any matter referred to it by
the General Assembly or the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign
Affairs.

ARTICLE 82

The Permanent Council shall keep vigilance over the maintenance of
friendly relations among the Member States, and for that purpose shall effective-
ly assist them in the peaceful settlement of their disputes, in accordance with the
following provisions.

ARTICLE 83

To assist the Permanent Council in the exercise of these powers, an Inter-
American Committee on Peaceful Settlement shall be established, which shall
function as a subsidiary organ of the Council. The statutes of the Committee
shall be prepared by the Council and approved by the General Assembly.

ARTICLE 84

The parties to a dispute may resort to the Permanent Council to obtain its
good offices. In such a case the Council shall have authority to assist the parties
and to recommend the procedures it considers suitable for the peaceful settlement
of the dispute.

If the parties so wish, the Chairman of the Council shall refer the dispute
directly to the Inter-American Committee on Peaceful Settlement.

ARTICLE 85

In the exercise of these powers, the Permanent Council, through the Inter-
American Committee on Peaceful Settlement or by any other means, may
ascertain the facts in the dispute, and may do so in the territory of any of the
parties with the consent of the Government concerned.

ARTICLE 86

Any party to a dispute in which none of the peaceful procedures set forth in
Article 24 of the Charter is being followed may appeal to the Permanent Council
to take cognizance of the dispute.

The Council shall immediately refer the request to the Inter-American
Committee on Peaceful Settlement, which shall consider whether or not the
matter is within its competence and, if it deems it appropriate, shall offer its
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ARTICLE 80

Le Conseil permanent connalt, dans les limites de la Charte et des trait~s et
accords interam~ricains, de toute question que lui confie l'Assembl~e gdn~rale
ou ]a Reunion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures.

ARTICLE 82

Le Conseil permanent veille au maintien des relations amicales entre les
ltats Membres et, h cette fin, les aide d'une manire effective A r~gler leurs diff6-
rends de fagon pacifique, conform~ment aux dispositions suivantes.

ARTICLE 83

Pour aider le Conseil permanent dans l'exercice de ses attributions, il sera
cr6 une Commission interam~ricaine des Solutions pacifiques, qui fonctionnera
comme organe subsidiaire du Conseil. Le statut de cette Commission sera 6labor6
par le Conseil et approuv6 par l'Assembl~e g~n~rale.

ARTICLE 84

Les Parties A un diff6rend peuvent faire appel aux bons offices du Conseil
permanent. Le Conseil a, dans ce cas, ]a facult6 d'assister les Parties et de
recommander les procedures qu'il estime propres au r~glement pacifique du
diff~rend.

Si les Parties le d~sirent, le President du Conseil d&f rera directement le
litige h la Commission interam~ricaine des Solutions pacifiques.

ARTICLE 85

Dans l'exercice de ces facult~s, le Conseil permanent, par l'interm~diaire de
]a Commission interam~ricaine des Solutions pacifiques ou de toute autre ma-
nifre, peut proc6der A la vrification des faits litigieux, m~me sur le territoire de
l'une quelconque des Parties avec le consentement du Gouvernement int~ress6.

ARTICLE 86

Toute Partie A un diff6rend non encore soumis h l'une des procedures
pacifiques indiqu~es A l'article 24 de ]a Charte peut demander au Conseil perma-
nent d'en connaitre.

Le Conseil d~f~rera imm~diatement la demande h la Commission inter-
amdricaine des Solutions spacifiques, laquelle examinera si la question relive de
sa competence et, si elle le juge opportun, offrira ses bons offices h l'autre ou
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good offices to the other party or parties. Once these are accepted, the Inter-
American Committee on Peaceful Settlement may assist the parties and recom-
mend the procedures that it considers suitable for the peaceful settlement of the
dispute.

In the exercise of these powers, the Committee may carry out an investiga-
tion of the facts in the dispute, and may do so in the territory of any of the
parties with the consent of the Government concerned.

ARTICLE 87

If one of the parties should refuse the offer, the Inter-American Committee
on Peaceful Settlement shall limit itself to informing the Permanent Council,
without prejudice to its taking steps to restore relations between the parties, if
they were interrupted, or to reestablish harmony between them.

ARTICLE 88

Once such a report is received, the Permanent Council may make suggestions
for bringing the parties together for the purpose of Article 87 and, if it considers
it necessary, it may urge the parties to avoid any action that might aggravate the
dispute.

If one of the parties should continue to refuse the good offices of the Inter-
American Committee on Peaceful Settlement or of the Council, the Council
shall limit itself to submitting a report to the General Assembly.

ARTICLE 89

The Permanent Council, in the exercise of these functions, shall take its
decisions by an affirmative vote of two thirds of its members, excluding the
parties to the dispute, except for such decisions as the rules of procedure provide
shall be adopted by a simple majority.

ARTICLE 90

In performing their functions with respect to the peaceful settlement of
disputes, the Permanent Council and the Inter-American Committee on Peaceful
Settlement shall observe the provisions of the Charter and the principles and
standards of international law, as well as take into account the existence of
treaties in force between the parties.

ARTICLE 91

The Permanent Council shall also:
a) Carry out those decisions of the General Assembly or of the Meeting of

Consultation of Ministers of Foreign Affairs the implementation of which
has not been assigned to any other body;
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autres Parties en cause. Ses bons offices une fois accept&s, la Commission inter-
amdricaine des Solutions pacifiques pourra assister les Parties et recommander
les procedures qu'elle estime approprides au r~glement pacifique du diffrend.

Dans l'exercice de ces facult~s, la Commission pourra proc~der A ]a v~ri-
fication des faits litigieux, meme sur le territoire de l'une quelconque des Parties
avec le consentement du Gouvernement intdress6.

ARTICLE 87

Si l'une des Parties repousse l'offre, la Commission interam~ricaine des
Solutions pacifiques se bornera h faire rapport au Conseil permanent, sous riser-
ve d'entreprendre des n~gociations en vue du rtablissement des relations - dans
le cas oii elles seraient interrompues - ou de ]a concorde entre les Parties.

ARTICLE 88

Une fois saisi dudit rapport, le Conseil permanent pourra faire des sugges
tions tendant au rapprochement des Parties, aux effets de l'article 87 et, s'il le
juge n6cessaire, les exhorter A s'abstenir de tous actes de nature a aggraver le
diff6rend.

Si l'une des Parties persiste a refuser les bons offices de la Commission
interam6ricaine des Solutions pacifiques ou du Conseil, celui-ci se bornera 'k
faire rapport A l'Assembl6e g~n6rale.

ARTICLE 89

Dans l'exercice de ces fonctions, le Conseil permanent adopte ses decisions
par le vote affirmatif des deux tiers de ses membres - k l'exclusion des Parties
en cause -, sauf lorsqu'il s'agit de decisions dont le r~glement autorise l'adoption
it la majorit6 simple.

ARTICLE 90

Dans l'exercice de leurs fonctions relatives a la solution pacifique des
controverses, le Conseil permanent et la Commission interam~ricaine des
Solutions pacifiques devront respecter les dispositions de la Charte, ainsi que les
principes et les normes du droit international. 1ls devront 6galement tenir compte
de l'existence des trait~s en vigueur entre les Parties.

ARTICLE 91

I1 appartient 6galement au Conseil permanent
a) De donner suite ht celles des decisions de l'Assemble g6n~rale ou de ]a

Runion de Consultation des Ministres des Relations Ext~rieures dont
l'ex~cution n'aurait 6t6 confide t aucun autre organisme;
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b) Watch over the observance of the standards governing the operation of the
General Secretariat and, when the General Assembly is not in session,
adopt provisions of a regulatory nature that enable the General Secretariat
to carry out its administrative functions;

c) Act as the Preparatory Committee of the General Assembly, in accordance
with the terms of Article 58 of the Charter, unless the General Assembly
should decide otherwise;

d) Prepare, at the request of the Member States and with the cooperation of
the appropriate organs of the Organization, draft agreements to promote
and facilitate cooperation between the Organization of American States
and the United Nations or between the Organization and other American
agencies of recognized international standing. These draft agreements shall
be submitted to the General Assembly for approval;

e) Submit recommendations to the General Assembly with regard to the
functioning of the Organization and the coordination of its subsidiary
organs, agencies, and committees;

f) Present to the General Assembly any observations it may have regarding
the reports of the Inter-American Juridical Committee and the Inter-Ameri-
can Commission on Human Rights; and

g) Perform the other functions assigned to it in the Charter.

ARTICLE 92

The Permanent Council and the General Secretariat shall have the same
seat.

ARTICLE 93

The Inter-American Economic and Social Council is composed of one
principal representative, of the highest rank, of each Member State, especially
appointed by the respective Government.

ARTICLE 94

The purpose of the Inter-American Economic and Social Council is to
promote cooperation among the American countries in order to attain accel-
erated economic and social development, in accordance with the standards set
forth in Chapters VII and VIII.

ARTICLE 95

To achieve its purpose the Inter-American Economic and Social Council
shall:
a) Recommend programs and courses of action and periodically study and

evaluate the efforts undertaken by the Member States;
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b) De veiller A l'observation des normes r6gissant le fonctionnement du
Secretariat g~n~ral et d'arrter, quant l'Assembe g6n~rale ne si~ge pas,
les dispositions d'ordre r~glementaire qui permettent au Secretariat g6n~ral
de s'acquitter de ses attributions administratives;

c) De fonctionner comme Commission pr~paratoire de l'Assemble g~n~rale,
dans les conditions fix~es a l'article 58 de la Charte, A moins que l'Assembl~e
g'n~rale n'en decide autrement;

d) De preparer, sur demande des ttats Membres et avec la cooperation des
organes correspondants de I'Organisation, des projets d'accord appel~s h
promouvoir et A faciliter la cooperation entre l'Organisation des ttats
Am~ricains et les Nations Unies ou entre l'Organisation et d'autres organis-
mes am~ricains jouissant d'une autorit6 internationale notoire. Ces projets
d'accord seront soumis A l'approbation de l'Assembl~e g~n~rale;

e) D'adresser des recommandations A l'Assembl6e g~n~rale sur le fonctionne-
ment de l'Organisation et la coordination de ses organes subsidiaires,
organismes et commissions;

f) De presenter, lorsqu'il le juge opportun, des observations a l'Assembl~e
gqn~rale sur les rapports du Comit6 juridique interam~ricain et de la
Commission interam~ricaine des Droits de l'Homme, et

g) D'exercer toutes autres attributions que lui assigne la Charte.

ARTICLE 92

Le Conseil permanent et le Secretariat g~n~ral sont 6tablis au m~me siege,

ARTICLE 93

Le Conseil 6conomique et social interam6ricain se compose des repr6sentants
titulaires, du plus haut rang, des Etats Membres, sp~cialement d6sign6s chacun
par son Gouvernement.

ARTICLE 94

Le Conseil 6conomique et social interam6ricain a pour but de favoriser la
coop6ration entre les pays am6ricains en vue de leur d6veloppement 6conomique
et social acc&1r6, selon les normes dnonc6es aux chapitres VII et VIII.

ARTICLE 95

Pour atteindre son but, le Conseil 6conomique et social interam6ricain devra:

a) Recommander des programmes et directives d'action, examiner et 6valuer
p6riodiquement les efforts r6alis6s par les Etats Membres;
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b) Promote and coordinate all economic and social activities of the Organiza-
tion;

c) Coordinate its activities with those of the other Councils of the Organiza-
tion;

d) Establish cooperative relations with the corresponding organs of the
United Nations and with other national and international agencies, espe-
cially with regard to coordination of inter-American technical assistance
programs; and

e) Promote the solution of the cases contemplated in Article 35 of the Charter,
establishing the appropriate procedure.

ARTICLE 96

The Inter-American Economic and Social Council shall hold at least one
meeting each year at the ministerial level. It shall also meet when convoked by
the General Assembly, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign
Affairs, at its own initiative, or for the cases contemplated in Article 35 of the
Charter.

ARTICLE 97

The Inter-American Economic and Social Council shall have a Permanent
Executive Committee, composed of a Chairman and no less than seven other
members, elected by the Council for terms to be established in the statutes of the
Council. Each member shall have the right to one vote. The principles of equit-
able geographic representation and of rotation shall be taken into account, inso-
far as possible, in the election of members. The Permanent Executive Committee
represents all of the Member States of the Organisation.

ARTICLE 98

The Permanent Executive Committee shall perform the tasks assigned to it
by the Inter-American Economic and Social Council, in accordance with the
general standards established by the Council.

ARTICLE 99
The Inter-American Council for Education, Science, and Culture is compo-

sed of one principal representative, of the highest rank, of each Member State,
especially appointed by the respective Government.

ARTICLE 100

The purpose of the Inter-American Council for Education, Science, and
Culture is to promote friendly relations and mutual understanding between the
peoples of the Americas through educational, scientific, and cultural cooperation
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b) Encourager et coordonner toutes les activit~s de caract~re 6conomique et
social de l'Organisation;

c) Coordonner ses activit~s avec celles des autres Conseils de l'Organisation;

d) ttablir des relations de coop6ration avec les Organes correspondants des
Nations Unies et avec d'autres institutions nationales et internationales,
notamment en ce qui concerne la coordination des programmes inter-
am~ricains d'assistance technique, et

e) Promouvoir la solution des cas pr~vus A l'article 35 de la Charte et 6tablir
a cet effet la procedure appropride.

ARTICLE 96

Le Conseil dconomique et social interam~ricain tient, chaque annie, au
moins une reunion au niveau minist~riel. Ii se r~unit en outre sur convocation de
I'Assembl~e g~n~rale, de la Reunion de Consultation des Ministres des Relations
Ext~rieures, de sa propre initiative ou pour les cas pr~vus a l'article 35 de la
Charte.

ARTICLE 97

Le Conseil 6conomique et social interam~ricain aura une Commission
executive permanente compos~e d'un Pr6sident et de sept membres au moins,
6lus par le Conseil pour des mandats dont la dur~e sera d~termin~e par le statut
du Conseil. Chaque Membre disposera d'une voix. Pour choisir les membres,
on tiendra compte, autant que possible, du principe de la representation g~ogra-
phique 6quitable et du principe de roulement. La Commission executive per-
manente repr~sente l'ensemble des ttats Membres de l'Organisation.

ARTICLE 98

La Commission executive permanente ex~cutera les tiches que lui assigne
le Conseil dconomique et social interam~ricain, conform~ment aux normes
g~n~rales que celui-ci determine.

ARTICLE 99

Le Conseil interam~ricain pour l'Education, la Science et la Culture se
compose de repr~sentants titulaires du plus haut rang des ttats Membres,
sp~cialement d~sign~s chacun par son Gouvernement.

ARTICLE 100

Le Conseil interamdricain pour l'Education, la Science et la Culture a pour
but de promouvoir les relations amicales et la comprehension mutuelle entre les
peuples de l'Am~rique au moyen de la cooperation et de l'6change 6ducatif,
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and exchange between Member States, in order to raise the cultural level of the
peoples, reaffirm their dignity as individuals, prepare them fully for the tasks of
progress, and strengthen the devotion to peace, democracy, and social justice
that has characterized their evolution.

ARTICLE 101

To accomplish its purpose the Inter-American Council for Education,
Science, and Culture shall:

a) Promote and coordinate the educational, scientific, and cultural activities
of the Organization;

b) Adopt or recommend pertinent measures to give effect to the standards
contained in Chapter IX of the Charter;

c) Support individual or collective efforts of the Member States to improve
and extend education at all levels, giving special attention to efforts directed
toward community development;

d) Recommend and encourage the adoption of special educational programs
directed toward integrating all sectors of the population into their respective
national cultures;

e) Stimulate and support scientific and technological education and research,
especially when these relate to national development plans;

f) Foster the exchange of professors, research workers, technicians, and
students, as well as of study materials; and encourage the conclusion of
bilateral or multilateral agreements on the progressive coordination of
curricula at all educational levels and on the validity and equivalence of
certificates and degrees;

g) Promote the education of the American peoples with a view to harmonious
international relations and a better understanding of the historical and
cultural origins of the Americas, in order to stress and preserve their common
values and destiny;

h) Systematically encourage intellectual and artistic creativity, the exchange of
cultural works and folklore, as well as the interrelationships of the different
cultural regions of the Americas;

i) Foster cooperation and technical assistance for protecting, preserving, and
increasing the cultural heritage of the Hemisphere;

j) Coordinate its activities with those of the other Councils. In harmony with
the Inter-American Economic and Social Council, encourage the interrela-
tionship of programs for promoting education, science, and culture with
national development and regional integration programs;

k) Establish cooperative relations with the corresponding organs of the
United Nations and with other national and international bodies;
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scientifique et culturel entre les ttats Membres dans le but d'6lever le niveau de
culture des habitants, de rdaffirmer leur dignit6 en tant que personnes, de les
preparer pleinement pour les taches du progr~s, et de renforcer la devotion A la
paix, A la d~mocratie et A la justice sociale qui ont caract~ris6 leur 6volution.

ARTICLE 101

Pour atteindre son but, le Conseil interam~ricain pour l'Education, ]a
Science et la Culture devra :
a) Encourager et coordonner les activit~s de l'Organisation qui concernent

l'ducation, la science et la culture;
b) Adopter ou pr~coniser les mesures n~cessaires h l'application des normes

6nonc~es au chapitres IX de la Charte;
c) Appuyer les efforts individuels ou collectifs r~alis~s par les Itats Membres

pour am~liorer et 6tendre l'enseignement h tous ses degr~s, en retenant
sp6cialement les efforts visant au d~veloppement communautaire;

d) Recommander et favoriser l'adoption de programmes 6ducatifs sp6ciaux
orient~s vers l'int~gration de tous les secteurs de la population dans les
cultures nationales respectives;

e) Stimuler et soutenir l'enseignement et la recherche scientifiques et techni-
ques, notamment s'ils se rapportent aux plans nationaux de d~veloppement;

f) Encourager l'6change de professeurs, de chercheurs, de techniciens, d'6tu-
diants, ainsi que de materiel d'6tude; et favoriser la conclusion d'accords
bilat~raux ou multilat~raux relatifs A l'alignement progressif des programmes
d'6tudes A tous les degr6s de l'enseignement, ainsi qu'b& la validit6 et A l'6qui-
valence des dipl6mes et des titres;

g) Promouvoir l'ducation des peuples am~ricains en vue d'une coexistence
internationale amicale et d'une meilleure connaissance des origines histori-
ques et culturelles de l'Am~rique, afin de mettre en relief et de preserver la
communaut6 de leurs valeurs spirituelles et de leur destin;

h) Encourager de fagon syst6matique la creation intellectuelle et artistique,
l'6change de biens culturels et d'ceuvres folkloriques, ainsi qu'un courant
de relations entre les diff~rentes regions culturelles de I'Am6rique;

i) Stimuler ]a cooperation et l'assistance technique en vue de la protection, de
la preservation et de l'enrichissement du patrimoine culturel du Continent;

j) Coordonner ses activit~s avec celles des autres Conseils. De concert avec le
Conseil 6conomique et social interam~ricain, favoriser l'articulation des
programmes d'encouragement en mati~re d'6ducation, de science et de cul-
ture avec les programmes de d~veloppement national et d'int~gration
r~gionale;

k) Iftablir des relations de cooperation avec les organes comptents des Nations
Unies et d'autres institutions nationales et internationales;
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1) Strengthen the civic conscience of the American peoples, as one of the bases
for the effective exercise of democracy and for the observance of the rights
and duties of man;

m) Recommend appropriate procedures for intensifying integration of the
developing countries of the Hemisphere by means of efforts and programs
in the fields of education, science, and culture; and

n) Study and evaluate periodically the efforts made by the Member States in the
fields of education, science, and culture.

ARTICLE 102

The Inter-American Council for Education, Science, and Culture shall hold
at least one meeting each year at the ministerial level. It shall also meet when
convoked by the General Assembly, by the Meeting of Consultation of Ministers
of Foreign Affairs, or at its own inititiative.

ARTICLE 103

The Inter-American Council for Education, Science, and Culture shall have
a Permanent Executive Committee, composed of a Chairman and no less than
seven other members, elected by the Council for terms to be established in the
statutes of the Council. Each member shall have the right to one vote. The
principles of equitable geographic representation and of rotation shall be taken
into account, insofar as possible, in the election of members. The Permanent
Executive Committee represents all of the Member States of the Organization.

ARTICLE 104

The Permanent Executive Committee shall perform the tasks assigned to it
by the Inter-American Council for Education, Science, and Culture, in accord-
ance with the general standards established by the Council.

ARTICLE 105

The purpose of the Inter-American Juridical Committee is to serve the
Organization as an advisory body on juridical matters; to promote the
progressive development and the codification of international law; and to study
juridical problems related to the integration of the developing countries of the
Hemisphere and, insofar as may appear desirable, the possibility of attaining
uniformity in their legislation.

ARTICLE 106

The Inter-American Juridical Committee shall undertake the studies and
preparatory work assigned to it by the General Assembly, the Meeting of
Consultation of Ministers of Foreign Affairs, or the Councils of the Organization.

No. 1609



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 363

1) Fortifier la conscience civique des peuples am6ricains, comme 6tant l'un des
fondements de la pratique effective de la d6mocratie et de l'observation des
droits et des devoirs de la personne humaine;

m) Recommander les mthodes A suivre en vue d'intensifier l'int6gration des
pays en voie de d6veloppement du Continent au moyen d'efforts et de plans
dans le domaine de l'6ducation, de la science et de la culture, et

n) Examiner et 6valuer p6riodiquement les efforts accomplis par les ttats
Membres dans le domaine de l'6ducation, de ]a science et de la culture.

ARTICLE 102

Le Conseil interam6ricain pour l'Education, ]a Science et la Culture se
r~unira au moins une fois par an au niveau minist6riel. I se r6unira, en outre,
sur convocation de l'Assembl6e g6n6rale, de la R6union de Consultation des
Ministres des Relations Ext6rieures ou de sa propre initiative.

ARTICLE 103

Le Conseil interam6ricain pour l'Education, la Science et la Culture aura
une Commission ex6cutive permanente compos6e d'un Pr6sident et de sept
membres au moins, 61us par le Conseil pour des mandats dont la dur6e sera
d~termin6e par le statut du Conseil. Chaque membre disposera d'une voix.
Pour choisir les membres, on tiendra compte, autant que possible, du principe
de ]a repr6sentation g6ographique 6quitable et du principe du roulement. La
Commission ex6cutive permanente repr6sente l'ensemble des ttats Membres de
l'Organisation.

ARTICLE 104

La Commission ex6cutive permanente assurera les activit6s que lui aura
assign6es le Conseil interamericain pour l'Education, la Science et la Culture,
en s'en tenant aux normes g6n6rales d6termin6es par celui-ci.

ARTICLE 105

Le Comit6 juridique interam6ricain, corps consultatif de l'Organisation en
mati6re juridique, a pour objet de faciliter le d6veloppement progressif et ]a
codification du droit international; d'6tudier les problmesjuridiques ayant trait
h l'int6gration des pays en voie de d6veloppement et A la possibilit6 d'unifier
leurs l6gislations lorsque cela lui semble utile.

ARTICLE 106

Le Comit6 juridique interam6ricain doit entreprendre les 6tudes et travaux
pr~paratoires que lui confient I'Assemble g~n~rale, la Reunion de Consultation
des Ministres des Relations Ext~rieures ou les Conseils de I'Organisation. 11
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It may also, on its own initiative, undertake such studies and preparatory work
as it considers advisable, and suggest the holding of specialized juridical con-
ferences.

ARTICLE 107

The Inter-American Juridical Committee shall be composed of eleven
jurists, nationals of Member States, elected by the General Assembly for a
period of four years from panels of three candidates presented by Member
States. In the election, a system shall be used that takes into account partial
replacement of membership and, insofar as possible, equitable geographic
representation. No two members of the Committee may be nationals of the
same State. Vacancies that occur shall be filled in the manner set forth above.

ARTICLE 108

The Inter-American Juridical Committee represents all of the Member
States of the Organization, and has the broadest possible technical autonomy.

ARTICLE 109

The Inter-American Juridical Committee shall establish cooperative rela-
tions with universities, institutes, and other teaching centers, as well as with
national and international committees and entities devoted to study, research,
teaching, or dissemination of information on juridical matters of international
interest.

ARTICLE 110

The Inter-American Juridical Committee shall draft its statutes, which shall
be submitted to the General Assembly for approval.

The Committee shall adopt its own rules of procedure.

ARTICLE 11

The seat of the Inter-American Juridical Committee shall be the city of
Rio de Janeiro, but in special cases the Committee may meet at any other place
that may be designated, after consultation with the Member State concerned.

ARTICLE 112

There shall be an Inter-American Commission on Human Rights, whose
principal function shall be to promote the observance and protection of human
rights and to serve as a consultative organ of the Organization in these matters.

An inter-American convention on human rights shall determine the struc-
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peut en outre entreprendre, de sa propre initiative, ceux qu'il juge opportuns,
et sugg~rer la convocation de conferences juridiques sp~cialis~es.

ARTICLE 107

Le Comit6 juridique interam~ricain se compose de onze juristes ressortissants
des ttats Membres, 6lus pour quatre ans, suivant la liste de trois candidats
pr~sent~e par chacun des Etats Membres. L'6lection est effectu~e par l'Assemble
g~n~rale selon un syst~me qui tient compte du renouvellement partiel et assure,
dans la mesure du possible, une representation g~ographique 6quitable. Le Comi-
t6 ne pourra pas comprendre plus d'un ressortissant d'un m~me Etat. Les vacan-
ces 6ventuelles seront couvertes selon la meme proc6dure.

ARTICLE 108

Le Comit juridique interam~ricain repr~sente l'ensemble des ttats Membres
de l'Organisation; il jouit de la plus large autonomie technique.

ARTICLE 109

Le Comit6 juridique interam~ricain 6tablira des relations de coop6ration
avec les universit~s, instituts et autres centres d'6ducation, de m~me qu'avec les
commissions et organismes nationaux et internationaux consacr~s A 'tude, la
recherche, I'enseignement ou la diffusion des questions juridiques d'int~ret
international.

ARTICLE 1 10

Le Comit6 juridique r~digera son statut, lequel sera soumis A 'approbation
de l'Assembl6e g~n~rale.

Le Comit6 adoptera son r~glement int6rieur.

ARTICLE I 11

Le siege du Comit6 juridique interam6ricain est fix6 dans la ville de Rio de
Janeiro; mais en des cas sp~ciaux, le Comit6 pourra se r~unir dans un autre lieu
convenu en temps opportun, apr~s consultation de l'l~tat Membre int~ress6.

ARTICLE 112

II y aura une Commission interam~ricaine des Droits de l'Homme dont la
principale fonction consistera A promouvoir le respect et la defense des droits de
l'homme et h servir, dans ce domaine, d'organe consultatif A l'Organisation.

Une Convention interam~ricaine sur les Droits de l'Homme d~terminera
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ture, competence, and procedure of this Commission, as well as those of other
organs responsible for these matters.

Article XVI

Chapter XIII entitled ,'The Pan American Union" shall be replaced by a Chap-
ter XIX entitled "The General Secretariat" which shall consist of Articles 113 to 127,
inclusive. The present Article 92 shall become Article 127.

Articles 113 to 126, inclusive, shall read as follows:

ARTICLE 113

The General Secretariat is the central and permanent organ of the Organi-
zation of American States. It shall perform the functions assigned to it in the
Charter, in other inter-American treaties and agreements, and by the General
Assembly, and shall carry out the duties entrusted to it by the General Assembly,
the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, or the Councils.

ARTICLE 114

The Secretary General of the Organization shall be elected by the General
Assembly for a five-year term and may not be reelected more than once or succeed-
ed by a person of the same nationality. In the event that the office of Secretary
General becomes vacant, the Assistant Secretary General shall assume his
duties until the General Assembly shall elect a new Secretary General for a full
term.

ARTICLE 115

The Secretary General shall direct the General Secretariat, be the legal
representative thereof, and, notwithstanding the provisions of Article 91, b, be
responsible to the General Assembly for the proper fulfillment of the obligations
and functions of the General Secretariat.

ARTICLE 116

The Secretary General, or his representative, participates with voice but
without vote in all meetings of the Organization.

ARTICLE 117

The General Secretariat shall promote economic, social, juridical, educa-
tional, scientific, and cultural relations among all the Member States of the Orga-
nization, in keeping with the actions and policies decided upon by the General
Assembly and with the pertinent decisions of the Councils.
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]a structure, ]a competence et le fonctionnement de cet'e Commission, ainsi que
des autres organes qui s'occupent de cette matifre.

Article XVI

L'objet du chapitre XIII, intitul < L'Union Panam~ricaine )>, se trouvera au
chapitre XIX qui, sous le titre (( Le Secretariat g~n~ral >, comprendra les articles 113 A
127, inclusivement. L'article 92 actuel deviendra l'article 127.

Les articles 113 A 126, inclusivement, seront r~dig~s comme suit

ARTICLE 113

Le Secretariat g6n6ral est l'organe central et permanent de l'Organisation
des ttats Am6ricains. I1 assure les fonctions que lui prescrivent la prdsente
Charte, d'autres trait6s et accords interam6ricains et l'Assembl6e g6n6rale, et
il ex6cute les taches que lui confient l'Assembl6e g6n6rale, la R6union de Consul-
tation des Ministres des Relations Ext6rieures et les Conseils.

ARTICLE 114

Le Secrdtaire g~n~ral de I'Organisation est 6lu par l'Assembl~e g~n~rale pour
cinq ans; il n'est r6ligible qu'une fois et ne peut 8tre remplac6 par une personne
de sa nationalit6. En cas de vacance du poste du Secr~taire g~n~ral, le Secr~taire
gqnral adjoint assumera les fonctions de celui-ci jusqu'A ce que l'Assembl~e
gqn~rale lise un nouveau titulaire pour un mandat complet.

ARTICLE 115

Le Secrdtaire g6n6ral dirige le Secr6tariat g6n6ral, il reprdsente I6galement
celui-ci et, sans prejudice de ce qui est 6tabli A I'article 91, alin6a b, il est respon-
sable devant l'Assembl6e g6n6rale de la bonne ex6cution des obligations et des
fonctions du Secr6tariat gdn~ral.

ARTICLE 116

Le Secr6taire g6n6ral, ou son repr6sentant, participe avec voix consultative
mais non ddlib6rative h toutes les r6unions de l'Organisation.

ARTICLE 117

En conformit6 de I'action et de ]a politique arrtes par l'Assemb6e g6n6-
rale, ainsi que des r6solutions pertinentes des Conseils, le Secr6tariat g6n6ral
encourage les relations d'ordre 6conomique, social, juridique, 6ducatif, scienti-
fique et culturel entre tous les ttats Membres de rOrganisation.

NO 1609



368 United Nations - Treaty Series 1970

ARTICLE 118

The General Secretariat shall also perform the following functions:
a) Transmit ex officio to the Member States notice of the convocation of the

General Assembly, the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign
Affairs, the Inter-American Economic and Social Council, the Inter-
American Council for Education, Science, and Culture, and the Spec-
ialized Conferences;

b) Advise the other organs, when appropriate, in the preparation of agenda
and rules of procedure;

c) Prepare the proposed program-budget of the Organization on the basis of
programs adopted by the Councils, agencies, and entities whose expenses
should be included in the program-budget and, after consultation with
the Councils or their permanent committees, submit it to the Preparatory
Committee of the General Assembly and then to the Assembly itself;

d) Provide, on a permanent basis, adequate secretariat services for the General
Assembly and the other organs, and carry out their directives and assign-
ments. To the extent of its ability, provide services for the other meet-
ings of the Organization;

e) Serve as custodian of the documents and archives of the Inter-American
Conferences, the General Assembly, the Meetings of Consultation of
Ministers of Foreign Affairs, the Councils, and the Specialized Conferences;

f) Serve as depository of inter-American treaties and agreements, as well as of
the instruments of ratification thereof;

g) Submit to the General Assembly at each regular session an annual report
on the activities of the Organization and its financial condition; and

h) Establish relations of cooperation, in accordance with decisions reached by
the General Assembly or the Councils, with the Specialized Organizations
as well as other national and international organizations.

ARTICLE 119

The Secretary General shall:

a) Establish such offices of the General Secretariat as are necessary to accom-
plish its purposes; and

b) Determine the number of officers and employees of the General Secretariat,
appoint them, regulate their powers and duties, and fix their remuneration.

The Secretary General shall exercise this authority in accordance with such
general standards and budgetary provisions as may be established by the General
Assembly.
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ARTICLE 118

Le Secr6tariat g~n(ral assure, en outre, les fonctions suivantes
a) Transmettre ex officio aux ttats Membres les avis de convocation de 'As-

sembl6e g6n6rale, de la R6union de Consultation des Ministres des Relations
Ext6rieures, du Conseil 6conomique et social interam6ricain, du Conseil
interam6ricain pour 'Education, la Science et ]a Culture, et des Conf6rences
sp6cialis6es;

b) Assister, le cas 6ch6ant, les autres organes dans la pr6paration des ordres
du jour et r~glements int6rieurs;

c) Pr6parer le projet de programme-budget de l'Organisation, en se basant sur
les programmes adopt6s par les Conseils, organismes et institutions dont les
d6penses doivent 8tre prdvues au programme-budget et, apr6s consultation
de ces Conseils ou de leurs Commissions permanentes, le soumettre A la
Commission pr6paratoire de l'Assembl6e g6n6rale, puis A l'Assembl6e elle-
m~me:

d) Fournir At l'Assembl~e g~n~rale et aux autres organes des services permanents
et ad~quats de secretariat, et se conformer h leurs mandats et directives.
Dans la mesure de ses possibilit~s, s'occuper des autres reunions de l'Organi-
sation;

e) Assurer la garde des documents et archives des Conferences interam~ricaines,
de l'Assemble g~ndrale, des Runions de Consultation des Ministres des
Relations Extdrieures, des Conseils et des Conferences sp~cialis~es;

f) Servir de d~positaire des traitds et accords interamdricains, ainsi que des
instruments de ratification de ceux-ci;

g) Presenter t l'Assemble g~n~rale, h chaque session ordinaire, un rapport
annuel sur les activit~s et l'6tat financier de l'Organisation, et

h) tablir, conform~ment aux decisions de l'Assembl~e g~nrale ou des Con-
seils, des relations de cooperation avec les Organismes specialists et autres
institutions nationales et internationales.

ARTICLE 119

I1 appartient au Secr~taire g~n~ral :
a) D'6tablir les services n~cessaires au Secretariat g~n~ral pour atteindre ses

buts, et
b) De determiner l'effectif des fonctionnaires et employ~s du Secretariat

g6n~ral, de les nommer, de r~glementer leurs attributions et devoirs, et de
fixer leurs 6moluments.

Le Secr~taire g~n~ral exerce ces attributions conform~ment aux normes
g(n~rales et aux dispositions budg~taires 6tablies par l'Assembl~e g~n~rale.
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ARTICLE 120

The Assistant Secretary General shall be elected by the General Assembly
for a five-year term and may not be reelected more than once or succeeded by a
person of the same nationality. In the event that the office of Assistant Secretary
General becomes vacant, the Permanent Council shall elect a substitute to hold
that office until the General Assembly shall elect a new Assistant Secretary
General for a full term.

ARTICLE 121

The Assistant Secretary General shall be the Secretary of the Permanent
Council. He shall serve as advisory officer to the Secretary General and shall
act as his delegate in all matters that the Secretary General may entrust to him.
During the temporary absence or disability of the Secretary General, the Assistant
Secretary General shall perform his functions.

The Secretary General and the Assistant Secretary General shall be of differ-
ent nationalities.

ARTICLE 122

The General Assembly, by a two-thirds vote of the Member States, may
remove the Secretary General or the Assistant Secretary General, or both,
whenever the proper functioning of the Organization so demands.

ARTICLE 123

The Secretary General shall appoint, with the approval of the respective
Council, the Executive Secretary for Economic and Social Affairs and the
Executive Secretary for Education, Science, and Culture, who shall also be the
secretaries of the respective Councils.

ARTICLE 124

In the performance of their duties, the Secretary General and the personnel
of the Secretariat shall not seek or receive instructions from any Government or
from any authority outside the Organisation, and shall refrain from any action
that may be incompatible with their position as international officers responsible
only to the Organization.

ARTICLE 125

The Member States pledge themselves to respect the exclusively inter-
national character of the responsibilities of the Secretary General and the
personnel of the General Secretariat, and not to seek to influence them in the
discharge of their duties.
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ARTICLE 120

Le Secr~taire g6nral adjoint est 61u par l'Assembl6e g6nrale pour cinq ans,
il n'est r6ligible qu'une seule fois, et ne peut 8tre remplac6 par une personne de
sa nationalit6. En cas de vacance du poste de Secr6taire g6nral adjoint, le Con-
seil permanent d6signera un remplagant lequel assumera les fonctions vis6es
jusqu'A l'61ection par l'Assembl6e g6n~rale du nouveau titulaire d'un mandat
complet.

ARTICLE 121

Le Secr~taire g~n~ral adjoint est le Secr~taire du Conseil permanent. I1 a le
caract~re de fonctionnaire consultatif aupr~s du Secr~taire g6n~ral, dont il agit
comme le d6lgu6 dans toute affaire que celui-ci lui confie. En cas d'absence
temporaire ou d'emp~chement du Secr~taire g~n~ral, il remplit les fonctions de
celui-ci.

Le Secr~taire g~n~ral et le Secr~taire g~n~ral adjoint ne doivent pas atre
des ressortissants du m~me ttat.

ARTICLE 122

L'Assembl6e g6n~rale peut, h la majorit6 des deux tiers des Etats Membres,
destituer le Secr~taire g6n6ral ou le Secr6taire g6n6ral adjoint ou les deux A la
fois, lorsque le bon fonctionnement de l'Organisation 1'exige.

ARTICLE 123

Le Secr6tariat g6n~ral d~signera, avec I'approbation du Conseil correspon-
dant, le Secr6taire ex6cutif pour les Affaires 6conomiques et sociales et le Secr6-
taire ex6cutif pour l'Education, la Science et la Culture, lesquels seront 6galement
les Secr6taires des conseils vis6s.

ARTICLE 124

Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Secr6taire g6n~ral et les membres
du personnel du Secr6tariat ne solliciteront ni ne recevront d'instructions d'aucun
Gouvernement ni d'aucune autorit6 6trang6re A l'Organisation. Us s'abstiendront
d'agir d'une manifre incompatible avec leur situation de fonctionnaires interna-
tionaux responsables uniquement devant l'Organisation.

ARTICLE 125

Les Etats Membres s'engagent A respecter le caractre exclusivement
international des fonctions du Secr6taire g6n~ral et du personnel du Secretariat
g~n6ral et A ne pas chercher i les influencer dans l'ex~cution de leurs taches.
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ARTICLE 126

In selecting the personnel of the General Secretariat, first consideration shall
be given to efficiency, competence, and integrity; but at the same time, in the
recruitment of personnel of all ranks, importance shall be given to the necessity
of obtaining as wide a geographic representation as possible.

Article XVII

Chapter XIV entitled "The Specialized Conferences" shall be replaced by a
Chapter XX having the same title and consisting of Articles 128 and 129, which shall
read as follows:

ARTICLE 128

The Specialized Conferences are intergovernmental meetings to deal with
special technical matters or to develop specific aspects of inter-American coopera-
tion. They shall be held when either the General Assembly or the Meeting of
Consultation of Ministers of Foreign Affairs so decides, on its own initiative or
at the request of one of the Councils or Specialized Organizations.

ARTICLE 129

The agenda and rules of procedure of the Specialized Conferences shall be
prepared by the Councils or Specialized Organizations concerned and shall be
submitted to the Governments of the Member States for consideration.

Article XVIII

Chapter XV entitled "The Specialized Organizations" shall be replaced by a
Chapter XXI having the same title and consisting of Articles 130 to 136, inclusive.
The present Articles 95 and 100 shall become Articles 130 and 135, respectively.

Articles 131, 132, 133, 134, and 136 shall read as follows:

ARTICLE 131

The General Secretariat shall maintain a register of the organizations that
fulfill the conditions set forth in the foregoing Article, as determined by the
General Assembly after a report from the Council concerned.

ARTICLE 132

The Specialized Organizations shall enjoy the fullest technical autonomy,
but they shall take into account the recommendations of the General Assembly
and of the Councils, in accordance with the provisions of the Charter.
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ARTICLE 126

Dans le recrutement du personnel du Secretariat g6n~ral, la consideration
primordiale sera de s'assurer les services de personnes poss~dant les plus hautes
qualitds de travail, de comp6tence et de probitd: mais on se souciera en meme
temps de l'importance d'un choix effectu6, A tous les 6chelons, sur une base de
representation g~ographique aussi large que possible.

Article XVII

Le chapitre XIV, intitul6 < Conferences sp6cialis6es> sera transpos6 en chapitre
XX, sous le titre (( Les Conf6rences sp6cialis6es >, et comprendra les articles 128 et 129,
ainsi r6dig~s :

ARTICLE 128

Les Conferences sp~cialis~es sont des r6unions intergouvernementales
appel~es A traiter des questions techniques sp~ciales, ou A d6velopper des aspects
d~termin~s de la cooperation interam~ricaine. Elles ont lieu sur decision de
l'Assembl~e g~n~rale ou de la Runion de Consultation des Ministres des
Relations Ext~rieures, prise soit de leur propre initiative soit a ]a demande de
l'un des Conseils ou des organismes specialists.

ARTICLE 129

L'ordre du jour et le r~glement int~rieur des Conf6rences sp6cialis~es
seront pr~par6s par les Conseils comptents ou par les organismes specialists
int6ress~s, puis soumis a l'examen des Gouvernements des Ittats Membres.

Article XVIII

Le chapitre XV, intitul6 <( Les Organismes specialists ,, deviendra, sous le
m~me titre, le chapitre XXI et comprendra les articles 130 A 136, inclusivement. Les
articles 95 et 100 deviendront les 130 et 135, respectivement.

Les articles 131, 132, 133, 134 et 136 seront r6dig~s comme suit:

ARTICLE 131

Le Secretariat g6n~ral tient un registre des organismes r~unissant les condi-
tions vis~es par l'article pr~c~dant, selon decision de l'Assembl~e g~n~rale sur
un rapport du Conseil int~ress6.

ARTICLE 132

Les Organismes sp~cialisds jouissent de la plus large autonomie technique,
mais ils doivent tenir compte des recommandations de l'Assembl~e g6n~rale et
des Conseils, conform6ment aux dispositions de la Charte.
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ARTICLE 133

The Specialized Organizations shall transmit to the General Assembly
annual reports on the progress of their work and on their annual budgets and
expenses.

ARTICLE 134

Relations that should exist between the Specialized Organizations and the
Organization shall be defined by means of agreements concluded between each
organization and the Secretary General, with the authorization of the General
Assembly.

ARTICLE 136

In determining the location of the Specialized Organizations consideration
shall be given to the interest of all of the Member States and to the desirability of
selecting the seats of these organizations on the basis of a geographic represen-
tation as equitable as possible.

Article XIX

Part Three of the Charter shall consist of Chapters XXII to XXV, inclusive, in
accordance with Articles XX to XXIII of the present Protocol.

Article XX

Chapter XVI entitled "The United Nations" shall become Chapter XXII having
the same title and consisting of the present Article 102, which shall become Article 137.

Article XXI

Chapter XVII entitled "Miscellaneous Provisions" shall be replaced by Chapter
XXIII having the same title and consisting of Articles 138 to 143, inclusive. The
present Articles 103 and 106 shall become Articles 139 and 142, respectively.

Articles 138, 140, 141, and 143 shall read as follows:

ARTICLE 138

Attendance at meetings of the permanent organs of the Organization of
American States or at the conferences and meetings provided for in the Charter,
or held under the auspices of the Organization, shall be in accordance with the
multilateral character of the aforesaid organs, conferences, and meetings and
shall not depend on the bilateral relations between the Government of any
Member State and the Government of the host country.
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ARTICLE 133

Les Organismes specialists font, chaque annie, rapport a l'Assemblde g~n6-
rale sur la marche de leurs activit~s, ainsi que sur leurs budgets et comptes
annuels.

ARTICLE 134

Les relations qui doivent exister entre les Organismes sp6cialis6s et l'Organi-
sation seront fix6es par voie d'accords conclus entre chaque organisme et le
Secr6tariat g6nral, avec l'autorisation de l'Assembl6e g6nrale.

ARTICLE 136

Dans la localisation des organismes sp6cialis6s il sera tenu compte de l'int6-
rft de tous les 1ttats Membres et de ]a convenance que les sieges soient choisis
sur une base de distribution g6ographique aussi dquitable que possible.

Article XIX

La Troisi6me Partie de ]a Charte sera constitu6e par les chapitres XXII 'k XXV,
inclusivement, conform6ment aux articles XX ki XXIII du pr6sent Protocole.

Article XX

Le chapitre XVI, intitul6 <(Organisation des Nations Unies o deviendra le
chapitre XXII, sous le m~me titre, et sera constitu6 par le contenu de l'article 102
actuel devenu l'article 137.

Article XXI

Le chapitre XVII, intitul (< Dispositions diverses >>, deviendra le chapitre XXIII,
avec le mime titre et comprendra les articles 138 A 143, inclusivement. Les articles 103
et 106 actuels deviendront les articles 139 et 142 respectivement.

Les articles 138, 140, 141 et 143 seront ainsi r6dig6s

ARTICLE 138

La participation aux reunions des organes permanents de l'Organisation des
P-tats Am~ricains ou aux conferences et reunions pr~vues A ]a Charte, ou tenues
sous les auspices de l'Organisation, obit au caractere multilat6ral des organes,
conferences et reunions en question et ne depend pas des relations bilat~rales
entre le Gouvernement d'un ttat Membre quelconque et le Gouvernement du
pays siege.
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ARTICLE 140

The representatives of the Member States on the organs of the Organization,
the personnel of their delegations, as well as the Secretary General and the
Assistant Secretary General shall enjoy the privileges and immunities correspond-
ing to their positions and necessary for the independent performance of their
duties.

ARTICLE 141

The juridical status of the Specialized Organizations and the privileges and
immunities that should be granted to them and to their personnel, as well as to
the officials of the General Secretariat, shall be determined in a multilateral
agreement. The foregoing shall not preclude, when it is considered necessary,
the concluding of bilateral agreements.

ARTICLE 143

The Organization of American States does not allow any restriction based
on race, creed, or sex, with respect to eligibility to participate in the activities of
the Organization and to hold positions therein.

Article XXII

Chapter XVIII entitled "Ratification and Entry into Force" shall become Chap-
ter XXIV having the same title and consisting of the present Articles 108 to 112,
inclusive, which shall become Articles 144 to 148, respectively; but the reference to
"Article 109" in the present Article 111, which shall become Article 147, shall be
changed to "Article 145".

Article XXIII

A new Chapter XXV entitled "Transitory Provisions" and consisting of Articles
149 and 150 shall be inserted in the Charter and shall read as follows:

ARTICLE 149

The Inter-American Committee on the Alliance for Progress shall act as the
permanent executive committee of the Inter-American Economic and Social
Council as long as the Alliance is in operation.

ARTICLE 150

Until the inter-American convention on human rights, referred to in Chap-
ter XVIII, enters into force, the present Inter-American Commission on Human
Rights shall keep vigilance over the observance of human rights.
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ARTICLE 140

Les reprdsentants des Gouvernements aupr~s des organes de l'Organisation,
le personnel des representations, ainsi que le Secrdtaire g~ndral et le Secr~taire
gdn~ral adjoint jouiront des privileges et immunitds correspondant h leur rang
et qui sont n~cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions en toute ind6-
pendance.

ARTICLE 141

Le statut juridique des organismes specialists et les privileges et immunitds
qui doivent leur 8tre accord~s ainsi qu'A leur personnel et aux fonctionnaires du
Secretariat gdndral, seront fixes par voie d'accord multilateral. Ce qui prdc~de
n'emp~che pas la conclusion d'accords bilat~raux toutes les fois qu'on l'estimerait
n~cessaire.

ARTICLE 143

L'Organisation des E~tats Am6ricains n'admet aucune restriction fond6e sur
des raisons de race, de croyance ou de sexe, de la capacit6 d'occuper des postes
dans l'Organisation et de participer A ses activit6s.

Article XXII

Le chapitre XVIII, intitul << Ratification et entree en vigueur >>, deviendra le
chapitre XXIV, avec le m~me titre et comprendra les articles 108 aL 112 actuels,
inclusivement, qui deviendront les articles 144 A 148, respectivement; mais la r~frrence
h <l'article 109 >> faite dans 'actuel article 11, qui deviendra l'article 147, sera
modifi~e en < article 145 >>.

Article XXIII

Le nouveau chapitre XXV, intitulM « Dispositions transitoires >> et constitu6 par
les articles 149 et 150 inclusivement sera introduit dans la Charte, sous la forme
suivante

ARTICLE 149

Le Comit6 interam6ricain de l'Alliance pour le Progr6s agira en qualit6 de
Commission ex6cutive permanente du Conseil 6conomique et social interam6ri-
cain aussi longtemps que ladite Alliance restera en vigueur.

ARTICLE 150

Tant que la Convention interam~ricaine sur les Droits de l'Homme, vis~e
au chapitre XVIII, ne sera pas en vigueur, l'actuelle Commission interam6ricaine
des Droits de l'Homme veillera au respect de ces droits.
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Article XXIV

The terms "General Assembly", "Permanent Council of the Organization" or
"Permanent Council", and "General Secretariat", shall be substituted, as the case
may be, for the terms "Inter-American Conference", "Council of the Organization"
or "Council", and "Pan American Union", wherever the latter terms appear in those
Articles of the Charter that have not been eliminated or specifically amended by the
present Protocol. In the English text of such articles the terms "Hemisphere" and
"hemispheric" shall be substituted for "continent" and "continental".

Article XXV

The present Protocol shall remain open for signature by the American States and
shall be ratified in accordance with their respective constitutional procedures. The
original instrument, the English, French, Portuguese, and Spanish texts of which are
equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat, which shall
transmit certified copies thereof to the Governments for purposes of ratification.
The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat, which
shall notify the signatory States of each such deposit.

Article XXVI

The present Protocol shall enter into force among the ratifying States when two
thirds of the States signatory to the Charter have deposited their instruments of
ratification. It shall enter into force with respect to the remaining States in the order
in which they deposit their instruments of ratification.

Article XXVII

The present Protocol shall be registered with the Secretariat of the United
Nations through the General Secretariat of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, whose full powers have
been found to be in good and due form, sign the present Protocol, which shall be
known as the "Protocol of Buenos Aires", at the city of Buenos Aires, Republic of
Argentina, this twenty-seventh day of February of the year one thousand nine hundred
sixty-seven.

STATEMENT OF THE DELEGATION OF ECUADOR

The Delegation of Ecuador, drawing its inspiration from the devotion of the
people and the Government of Ecuador to peace and law, states for the record
that the provisions approved with respect to peaceful settlement of disputes do not
carry out the purpose of Resolution XIII of the Second Special Inter-American
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Article XXIV

Les termes < Assembl6e g~n~rale >, < Conseil permanent de l'Organisation >> ou
<< Conseil permanent >>, et <« Secretariat g~nral >> remplaceront respectivement les
termes << Conference Interam~ricaine >>, << Conseil de l'Organisation >> ou << Conseil )>,
et < Union Panam~ricaine >>, quand ceux-ci figurent dans les articles de ]a Charte
qui n'auront pas W 6limin~s ou sp~cifiquement amend~s par le present Protocole.
Dans le texte anglais, les termes < Hemisphere> et << hemispheric)) remplaceront
<< Continent ) et << continental ).

Article XXV

Le present Protocole est ouvert A ]a signature des ttats Am~ricains, et sera ratifi6
conform~ment h leurs r~gles constitutionnelles respectives. L'instrument original
dont les textes anglais, espagnol, franqais et portugais font 6galement foi, sera d~pos6
aupr~s du Secretariat g6n~ral, lequel enverra aux Gouvernements des copies certifi6es
conformes aux fins de ratification. Les instruments de ratification seront d~pos~s
aupr~s du Secr6tariat g6nral qui notifiera chaque d6p6t aux Gouvernements signa-
taires.

Article XXVI

Le present Protocole entrera en vigueur entre les ttats qui l'auront ratifi6 lorsque
les deux tiers des ttats signataires de la Charte auront d~pos6 leurs instruments de
ratification. En ce qui concerne les autres ttats, il entrera en vigueur dans l'ordre du
d~p6t de leurs instruments de ratification.

Article XXVII

Le present Protocole sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies A la diligen-
ce du Secretariat g6n~ral de l'Organisation.

EN FOX DE QUOT, les Plnipotentiaires soussign~s, dont les pleins pouvoirs ont W
trouv6s en bonne et due forme, ont sign6 le present Protocole qui portera le nom de
< Protocole de Buenos Aires ), en la ville de Buenos Aires, R~publique Argentine, le
vingt-sept f~vrier mil neuf cent soixante-sept.

DCLARATION DE LA DILtLGATION DE L'tQUATEUR

La D616gation de l'tquateur, s'inspirant des convictions du Peuple et du
Gouvernement de l'tquateur concernant Ia paix et le droit, d6clare que les dispo-
sitions approuv6es sur ]a solution pacifique des diffrends ne satisfont pas l'intention
d~finie A la Rdsolution XIII de la Deuxi~me Conference Inter-am6ricaine Extra-
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Conference, and that the Permanent Council has not been given sufficient powers
to aid the Member States effectively in the peaceful settlement of their disputes.

The Delegation of Ecuador signs this Protocol of Amendment to the Charter
of the Organization of American States in the understanding that none of its pro-
visions in any way limits the right of the Member States to take their disputes,
whatever their nature and the subject they deal with, to the Organization, so that
it may assist the parties and recommend the suitable procedures for peaceful settle-
ment thereof.

STATEMENT OF THE DELEGATION OF PANAMA

The Delegation of Panama, upon signing the Protocol of Amendment to
the Charter of the Organization of American States, states that it does so in the
understanding that none of its provisions limits or in any way impedes the right
of Panama to bring before the Organization any conflict or dispute that may have
arisen with another Member State to which a just solution has not been given within
a reasonable period after applying, without positive results, any of the procedures
for peaceful settlement set forth in Article 21 of the present Charter.

STATEMENT OF THE DELEGATION OF ARGENTINA

On signing the present Protocol, the Argentine Republic reiterates its firm
conviction that the amendments introduced in the Charter of the OAS do not duly
cover the requirements of the Organization, inasmuch as its basic instrument should
contain, in addition to the organic, economic, social, and cultural standards, the
essential provisions that would make the security system of the Hemisphere effective.
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ordinaire et que le Conseil permanent ne s'est pas vu attribuer les facult~s suffisantes
pour assister efficacement les ttats Membres dans le r~glement pacifique de leurs
diff~rends.

La D6l6gation de l'lquateur a sign6 ce Protocole de Rforme de la Charte
de l'Organisation des ttats Am~ricains dans l'id~e qu'aucune de ses dispositions
ne limite, en aucune faqon, le droit des ttats Membres de saisir de leurs litiges,
quel qu'en soit le caractre ou le sujet, l'Organisation pour qu'elle leur recommande
les procedures permettant une solution pacifique.

DECLARATION DE LA DILGATION DU PANAMA

La D6lgation du Panama, au moment de signer le Protocole de R~forme de
la Charte de I'Organisation des 1ttats Am~ricains, declare qu'elle le fait dans la
pens~e qu'aucune de ses dispositions ne limite ni ne supprime en aucune manifre
le droit du Panama de porter A la connaissance de l'Organisation tout conflit ou
diff~rend avec un autre ttat Membre, dans le cas oii il n'aurait pas W r~solu 6qui-
tablement dans un d~lai raisonnable apr~s application sans r~sultats positifs de
l'une quelconque des procedures de r~glement pacifique pr~vues h l'Article 21 de
la Charte actuelle.

D CLARATION DE LA DIOL-f GATION DE L'ARGENTINE

En signant le present Protocole, la R~publique Argentine tient Ai r~affirmer
sa conviction que les amendements apport~s A la Charte de I'OEA ne couvrent
pas pleinement toutes les n~cessit~s de l'Organisation, car son instrument fonda-
mental doit contenir, outre les normes organiques, dconomiques, sociales et cultu-
relies, les dispositions indispensables a l'instauration effective du syst~me de s~curit6
du Continent.
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

[Illegible - Illisible] I
[Illegible - Illisible] 2
[Illegible - Illisible] 3
[Illegible - llisible] ,
[Illegible - Illisible] 5
[Illegible - Illisible] 6
[Illegible - Illisible] 7

Por Per':
For Peru:
Pelo Peru
Pour le P6rou

[Illegible - Illisible] 8
[Illegible - Illisible] 9
[Illegible - Illisible] lo
[Illegible - Illisible] 11
[Illegible - Illisible] 12

[Illegible - Illisible] 13

[Illegible - Illisible] 14
[Illegible - Illisible] 15

1 Emilio Arenales Catalan.
2 Francisco Linares Aranda.
3 Adolfo Molina Orantes.
4 Luis Coronado Lira.
5 Gustavo Santiso G~lvez.
6 Jorge Luis Zelaya Coronado.
7 Enrique Claverie Delgado.
8 Jorge Vtzquez Salas.
9 David Aguilar Cornejo.

10 Guillermo Hoyos Osores.
11 Javier Correa Elias.
12 Edgardo Llosa G.P.
13 Juan Miguel Bakula Patiflo.
14 Alvaro Rey de Castro.
15 Manuel Fdlix Maurttia Lara.
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Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie

Por Brasil
For Brazil
Pelo Brasil
Pour le Br6sil

[Illegible - Illisible] 1
[Illegible - Illisible] 2
[Illegible - Illisible] 3
[Illegible - Illisible] 4
[Illegible - Illisible] a

[Illegible - Illisible] a
[Illegible - Illisible] 7
[Illegible - Illisible] 8
[Illegible - Illisible] 0
[Illegible - Illisible] 10
[Illegible - Illisible] 11
[Illegible - Illisible] 12

1 Germn Zea Hemgndez.
a Alfredo VAzquez Carrizosa.
8 H6ctor Charry Samper.
4 Jaime Posada.
5 Daniel Henao Henao.
6 Juracy Magalhaes.
7 Ilmar Penna Marinho.
8 Manuel Ant6nio Maria de Pimentel Brand~o.
9 Alexandrino Paula Freitas Serpa.

10 Jos6 Augusto de Macedo Soares.
11 Cludio Garcia de Souza.
12 Wanderlino Mariz de Oliveira Sobrinho.
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Por Paraguay
For Paraguay:
Pelo Paraguai
Pour le Paraguay

[Illegible - Illisible] 1
[Illegible - Illisible] 2
[Illegible - Illisible] 3
[Illegible - Illisible] 4
[Illegible - Illisible] 5
[Illegible - Illisible] 6

Por Nicaragua
For Nicaragua:
Por Nicaragua
Pour le Nicaragua

[Illegible - Illisible] 7
[Illegible - Illisible] 8
[Illegible - Illisible] 9
[Illegible Illisible] 10

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour El Salvador

[Illegible - Illisible] 11
[Illegible - Illisible] 12

[Illegible - lllisible] 13

1 Radil Sapena Pastor.
2 Juan Plate.
3 Anibal Mesquita Vera.
4 Conrado Pappalario Zaldivar.
5 Roque Jess Y6dice Codas.
6 Luis Gonzdlez Arias.
7 Alfonso Ortega-Urbina.
8 Guillermo Sevilla-Sacasa.
9 Ricardo Parrales-Snchez.

10 Francisco Gaitdn C.
i Roberto Eugenio Quir6s.
12 Armando Pefia Quezada.
13 Carlos A. Siri.
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Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela
Pour le Venezuela

[Illegible - Illisible] 1

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour l'tquateur

[Illegible - Illisible] 2

Por los Estados Unidos de America
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da America
Pour les ttats-Unis d'Am~rique :

[Illegible - Illisible] 3
[Illegible - Illisible] "
[Illegible - lllisible] 2
[Illegible - Illisible] 6

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras

[Illegible - Illisible] 7

[Illegible - Illisible] a
[Illegible - Illisible] 9

1 Ignacio Iribarren Borges.
2 Jorge Carrera Andrade.
3 Ellsworth Bunker.
4 Edwin M. Martin.
5 Sol M. Linowitz.
6 Lincoln Gordon.
7 Tiburcio Carlas Castillo.
8 Virgilio R. Galvdz M.
9 Santiago Flores Ochoa.
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Por la Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic
Pela Repfiblica Dominicana:
Pour la Rpublique Dominicaine

[Illegible - Illisible] 1

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panama •
Pour Panama:

[Illegible - Illisible] 2
[Illegible - Illisible] s
[Illegible - Illisible] 4

[Illegible - Illisible] 5

Por Bolivia :
For Bolivia :
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie

[Illegible - Illisible] 6

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica

[Illegible - Illisible] 7

1 D. Enriquillo del Rosario Ceballos.
S D. Fernando Eleta A.
s Eduardo Ritter AislAn.
4 D. Josd Maria Sdnchez Borb6n.
6 Renato Ozores.
6 D. Alberto Crespo Gutidrrez.
7 D. Fernando Lara Bustamante.
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Por Uruguay:
For Uruguay
Pelo Uruguai
Pour r'Uruguay

[Illegible - Illisible] 1
[Illegible - Illisible] 2
[Illegible - Illisible] S
[Illegible - Illisible] 4
[Illegible - Illisible] 5
[Illegible - Illisible] 6
[Illegible - Illisible] 7
[Illegible - Illisible] 8

Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti
Pour Haiti

[Illegible - Illisible] 9
[Illegible - Illisible] 1o
[Illegible - Illisible] 11

1 D. Luis Vidal Zaglio.
9 Hdctor Gros Espiell.
8 D. Hugo FernAndez Artuccio.
4 D. Aureliano Aguirre.
5 Jorge Alvarez Olloniego.
6 D. Emilio Oribe.
7 Baltazar Brum.
s Enrique Ferri.
9 Marcel Antoine.

10 Gdrard Bouchette.
11 Marceline Antoine.
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Por M6xico
For Mexico:
Pelo M6xico
Pour le Mexique

[Illegible - Illisible] 1
[Illegible - Illisible] 2
[Illegible - Illisible] 3
[Illegible - Illisible] "
[Illegible - Illisible] 5
[Illegible - Illisible] 6
[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible] S

Por Chile
For Chile:
Pelo Chile
Pour le Chili

[Illegible - Illisible] 9

Por la Reptiblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Republica Argentina :
Pour ]a R6publique Argentine

[Illegible - Illisible] 10
[Illegible - lllisible] 11
[Illegible - Illisible] 12

[Illegible - Illisible] 13
[Illegible - Illisible] 14

1 Antonio Carillo Flores.
2 Rafael de la Colina.
8 Francisco Gonzdlez de la Vega.

4 Vicente Sanchez Gavito.
5 Ismael Moreno Pino.
6 Dario L. Arrieta Mateos.

Julio Faesler.
8 Gustavo Petricioli.

9 Gabriel Vald s Subercaseaux.
10 Nicanor Costa Mdndez.
11 Carlos Maria Gelly y Obes.
12 Jorge A. Mazzinghi.
13 Pablo Santos Mufioz.
14 Eduardo Alejandro Roca.
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Por Trinidad y Tobago :
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago
Pour Trinit6-et-Tobago

Por Jamaica
For Jamaica:
Por Jamaica
Pour la Jamaique

[Illegible - Illisible] 1
May 20, 1968

[Illegible - Illisible] 2
July 26, 1970

Por Barbados
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade

[Illegible - Illisible] 3
March 16, 1970

1 Ellis Emmanuel Innocent Clarke.
2 Egerton R. Richardson.
3 Valerie T. McComie.
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No. 2954. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE EQUIVALENCE
OF DIPLOMAS LEADING TO AD-
MISSION TO UNIVERSITIES.
DONE AT STRASBOURG ON 11
DECEMBER 1953'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
6 May 1969

MALTA

(Signature affixed on 7 May 1968.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 16 March 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 218,
p. 125; for subsequent actions see references in
Cumulative Index Nos. 3 to 5, 7 and 8, as well
as annex A in volumes 635 and 652.

NO 2954. CONVENTION EUROPI-
ENNE RELATIVE A L'IQUIVA-
LENCE DES DIPLOMES DON-
NANT ACCtS AUX JtTABLISSE-
MENTS UNIVERSITAIRES. FAITE
A STRASBOURG LE 11 DtCEM-
BRE 1953 '

RATIFICATION

Instrument diposd aupris du Secritaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

6 mai 1969
MALTE

(Signature appos6e le 7 mai 1968.)

La ddclaration certifie a jtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 16 mars 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 218,
p. 125; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 AL 5,
7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 635 et
652.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK
ON 10 JUNE 1958 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 Maich 1970
NIGERIA

(To take effect on 15 June 1970.)

With the following declaration:

"In accordance with paragraph 3 of
article I of the Convention, the Federal
Military Government of the Federal
Republic of Nigeria declares that it will
apply the Convention on the basis of
reciprocity to the recognition and en-
forcement of awards made only in the
territory of a State party to this Conven-
tion and to differences arising out of legal
relationships, whether contractual or
not, which are considered as commercial
under the Laws of the Federal Republic
of Nigeria."

I United Nations, Treaty Series, vol. 330,

p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 634 and 656.

No. 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES tTRANGPERES. FAITE A NEW
YORK LE 10 JUIN 1958'

ADHISION

Instrument ddposd le:
17 mars 1970

NIGtRIA

(Pour prendre effet le 15 juin 1970.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment au paragraphe 3 de
l'article premier de la Convention, le
Gouvernement militaire f6d6ral de la
R6publique f6d6rale du Nig6ria d6clare
qu'il appliquera ]a Convention, sur la
base de la r6ciprocit6, At la reconnaissance
et h l'ex6cution des seules sentences
rendues sur le territoire d'un ttat partie
A cette Convention et uniquement aux
diff6rends issus de rapports de droit,
contractuels ou non contractuels, qui
sont consid6r6s comme commerciaux
par les lois de la R6publique f6d6rale du
Nig6ria.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs no s 4 A 8,
ainsi que rannexe A des volumes 601, 634 et 656.
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No. 6369. EUROPEAN CONVEN-
TION ON THE ACADEMIC RE-
COGNITION OF UNIVERSITY
QUALIFICATIONS. DONE AT
PARIS ON 14 DECEMBER 19591

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe on:

6 May 1969
MALTA

(To take effect on 7 June 1969.
Signature affixed on 7 May 1968.)

30 January 1970

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 28 February 1970.
On depositing the instrument, the
Government of the Federal Republic of
Germany declared that the Convention
shall also apply to Land Berlin. Signature
was affixed on 31 December 1963.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 16 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 444,

p. 193, and annex A in volumes 476, 562 and 635.

NO 6369. CONVENTION EUROPt-
ENNE SUR LA RECONNAISSAN-
CE ACADItMIQUE DES QUALIFI-
CATIONS UNIVERSITAIRES.
FAITE A PARIS LE 14 DECEMBRE
19591

RATIFICATIONS

Instruments diposds auprks du Secrj-
taire giniral du Conseil de I'Europe les:

6 mai 1969

MALTE

(Pour prendre effet le 7 juin 1969.
Signature appos~e le 7 mai 1968.)

30janvier 1970

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1970.
Lors du d6p6t de l'instrument, le Gou-
vernement de ]a R6publique f6d6rale
d'Allemagne a d6clar6 que la Convention
s'appliquera 6galement au Land de Berlin.
La signature a W appos6e le 31 d6cem-
bre 1963.)

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 16 mars 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 444,

p. 193, et annexe A des volumes 476, 562 et 635.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
19631

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS
CONCERNING ACQUISITION OF
NATIONALITY. DONE AT VIEN-
NA ON 24 APRIL 1963 2

STATEMENT regarding the reservation
made by Iraq on accession to the
Convention and the Optional Proto-
col 3

Communicated on:
16 March 1970

ISRAEL

"The Government of Israel has noted
the accentuated political character of the
declaration made by the Government
of Iraq on that occasion. In the view of
the Government of Israel, this Conven-
tion is not the proper place for making
such political pronouncements. That
declaration cannot in any way affect the
obligations of Iraq under international
law. The Government of Israel will, in so

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261; for subsequent actions, see annex A in
volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668, 676,
679, 700, 705, 709 and 714.

SIbid., vol. 596, p. 469; for subsequent
actions, see annex A in volumes 604, 619, 679,
705 and 709.

3 For the text of that reservation, see United
Nations, Treaty Series, vol. 709, p. 331.

NO 8638. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE
24 AVRIL 1963 1

NO 8639. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES
CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALITI. FAIT A
VIENNE LE 24 AVRIL 19632

COMMUNICATION au sujet de la
reserve faite par l'Irak lors de son
adhesion A la Convention et au Proto-
cole de signature facultative 3

Transmise le:
16 mars 1970

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra~lien a not6 le
caract~re politique accentu6 de la d6-
claration faite A cette occasion par le
Gouvernement irakien. De l'avis du
Gouvernement isra~lien, la Convention
ne saurait se prater h des declarations
politiques de cette nature. La d~clara-
tion en question ne saurait aucunement
modifier les obligations de l'Irak en
vertu du droit international. En ce qui

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 596,
p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir 'annexe A
des volumes 604, 616, 619, 630, 632, 633, 668,
676, 679, 700, 705, 709 et 714.

2 Ibid., vol. 596, p. 469; pour les faits ultd-
rieurs, voir l'annexe A des volumes 604, 619,
679, 705 et 709.

8 Pour le texte de cette reserve, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 709, p. 331.
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far as concerns the substance of the
matter, adopt towards that Member of
the United Nations an attitude of com-
plete reciprocity."

concerne le fond de ]a question, le
Gouvernement isra~lien adoptera h l'6-
gard de ce Membre de 'Organisation
des Nations Unies une attitude d'entidre
r~ciprocit6.

No. 8638. 8639
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No. 9066. EUROPEAN AGREE-
MENT FOR THE PREVENTION
OF BROADCASTS TRANSMIT-
TED FROM STATIONS OUTSIDE
NATIONAL TERRITORIES. DONE
AT STRASBOURG ON 22 JANU-
ARY 19651

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe on:
6 August 1969 a

PORTUGAL

(To take effect on 7 September 1969.)

30 January 1970

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect 28 February 1970. On
depositing the instrument, the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many declared that the Convention shall
also apply to Land Berlin.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 17 March 1970.

NO 9066. ACCORD EUROPiEN
POUR LA RtPRESSION DES -

MISSIONS DE RADIODIFFUSION
EFFECTUtES PAR DES STA-
TIONS HORS DES TERRITOIRES
NATIONAUX. FAIT A STRAS-
BOURG LE 22 JANVIER 19651

RATIFICATION ET ADHtSION (a)

Instruments diposds aupr~s du Secrd-
taire gindral du Conseil de l'Europe les
6 aofit 1969 a

PORTU9 - .

(Pour prendre effet le 7 septembre
1969.)

30 janvier 1970

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 28 f~vrier 1970.
Lors du d~p6t de l'instrument, le Gou-
vernement de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne a d~clar6 que l'Accord
s'appliquera 6galement au Land de
Berlin.)

La ddclaration certifike a etd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 17 mars 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 634,
p. 239, et annexe A du volume 656.

p United Nations, Treaty Series, vol. 634,
p. 239, and annex A in volume 656.
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No. 628. LOAN AGREEMENT (IN-
TERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION LOAN) BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE IN-
TERNATIONAL FINANCE COR-
PORATION. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 28 OCTOBER 1966'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, was terminated as of 23 De-
cember 1969, the date of entry into force
of the Loan Agreement 2 (International
Finance Corporation Loan) between the
International Bank for Reconstruction
and Development and the International
Finance Corporation, in accordance
with Section 4.01 of the latter Agreement.

Certified statement was filed and re-
corded at the request of the International
Bank for Reconstruction and Development
on 12 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 586,
p. 225, and annex B in volume 613.

2 See p. 245 of this volume.

NO 628. CONTRAT D'EMPRUNT
(EMPRUNT DE LA SOCIfTt Fl-
NANCIERE INTERNA TIONALE)
ENTRE LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE D1tVELOPPE-
MENT ET LA SOCII TI FINAN-
CIIRE INTERNATIONALE.
SIGNt A WASHINGTON LE 28
OCTOBRE 19661

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modi-
fi, a 6 abrog6 le 23 d6cembre 1969,
date d'entr6e en vigueur du Contrat
d'emprunt 2 (Emprunt de la Socidt finan-
ci~re internationale) entre ]a Banque
internationale pour la reconstruction et
le d~veloppement et la Soci6t6 financifre
internationale, conform~ment au para-
graphe 4.01 de ce dernier Accord.

La ddclaration certifide a dtd classde
et inscrite au rdpertoire d la demande
de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le
12 mars 1970.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 586,
p. 225, et annexe B du volume 613.

a Voir p. 245 du present volume.




